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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not
been registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations.
The General Assembly by resolution 97 (1) established regulations to give effect to Article 102
of the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms " treaty " and " international agreement " have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that
party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning
of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not
imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or
any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer
on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not already
have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord inter-
national conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera,
le plus t6t possible, enregistr6 au Secrdtariat et publid par lui. De plus, aucune partie h un trait6
ou accord international qui aurait dfl 6tre enregistrd mais ne l'a pas dtd ne pourra invoquer ledit
traitd ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assembl6e gdndrale
a adoptd un r~glement destind k mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
rglement, vol. 76, p. XIX).

Le terme a traitd a et l'expression a accord international a n'ont dtd ddfinis ni dans la Charte
ni dans le rglement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir k la position adopt6e
k cet dgard par l'Etat Membre qui a prdsentd l'instrument k l'enregistrement, k savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet fttat comme partie contractante l'instrument constitue un traltd ou
un accord international au sens de l'Article 102. Ii s'ensuit que l'enregistrement d'un instru-
ment pr6sentd par un ttat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat
consid~re donc que les actes qu'il pourrait Wtre amend , accomplir ne conf&rent pas k un instru-
ment la qualitd de a traitd a ou d'a accord international a si cet instrument n'a pas ddjk cette
qualitd, et qu'ils ne confrent pas k une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publids
dans ce Recueil ont dtd dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 9476

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

CHILE

Air Transport Agreement (with exchange of notes). Signed
at Santiago de Chile on 30 March 1964

Authentic texts: German and Spanish.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 24 March 1969.

RtPUBLIQUE FtDPRALE D'ALLEMAGNE
et

CHILI

Accord relatif aux transports aeriens (avec change de
notes). Signe a Santiago du Chili le 30 mars 1964

Textes authentiques : allemand et espagnol.

Enregistr par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 24 mars 1969.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REPUBLIK CHILE UBER
DEN LUFTVERKEHR

Die Bundesrepublik Deutschland und die Republik Chile
in dem Wunsche, den Luftverkehr zwischen ihren Hoheitsgebieten und

dariber hinaus zu regeln, haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeuten, soweit sich aus dessen
Wortlaut nichts anderes ergibt,

a) ,, Luftfahrtbeh6rde ", in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland den
Bundesminister ffir Verkehr, in bezug auf die Republik Chile das Amt ffir
Zivilluftfahrt oder in beiden Fallen jede andere Person oder Stelle, die
zur Ausfibung der diesen obliegenden Aufgaben ermachtigt ist ;

b) ,, Bezeichnetes Unternehmen " ein Luftverkehrsunternehmen, das ein
Vertragsstaat dem anderen Vertragsstaat nach Artikel 3 schriftlich als
ein Unternehmen bezeichnet hat, das den internationalen Fluglinien-
verkehr auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Fluglinien betreiben
soll;

(2) Die Begriffe ,, Hoheitsgebiet ", ,, Fluglinienverkehr ", ,, interna-
tionaler Fluglinienverkehr " und ,, Landung zu nichtgewerblichen Zwecken "
haben ffir die Anwendung dieses Abkommens die in Artikel 2 und 96 des
Abkommens fiber die Internationale Zivilluftfahrt vom 7. Dezember 1944
festgelegte Bedeutung.

Artikel 2

(1) Jeder Vertragsstaat gewahrt dem anderen Vertragsstaat zur Durch-
ffihrung des internationalen Fluglinienverkehrs durch die bezeichneten
Unternehmen auf den nach Absatz 2 festgelegten Linien

- das Recht, in seinem Hoheitsgebiet zu nichtgewerblichen Zwecken zu
landen und

- das Recht, an den Punkten in seinem Hoheitsgebiet, die in den festge-
legten Linien aufgeffihrt sind, zu landen, urn Fluggdste, Post und /oder
Fracht gewerblich aufzunehmen und abzusetzen.

No. 9476
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE TRANSPORTE AIRREO ENTRE LA REPO-
BLICA FEDERAL DE ALEMANIA Y LA REPfJBLICA
DE CHILE

La Repfiblica Federal de Alemania y la Repiiblica de Chile
deseando ilegar a un convenio para la reglamentaci6n del transporte a6reo

entre sus respectivos territorios y fuera de ellos han convenido en lo siguiente:

Articulo 1

(1) A los fines del presente Convenio, a menos que en el texto se estipule
de otro modo,

a) el t6rmino ((autoridades aeron~uticas se referirA, en el caso de la Repd-
blica de Chile, a la Junta de AeronAutica Civil; en el caso de la Repiblica
Federal de Alemania, al Ministro Federal de Transportes ;
o en ambos casos a cualquier otra persona o instituci6n autorizada para
asumir las funciones ejercidas por las susodichas autoridades ;

b) el t~rmino ((empresa designada se referir6L a una empresa de transporte
adreo que un Estado Contratante haya designado por escrito ante el otro
Estado Contratante, de acuerdo con el Articulo 3 de este Convenio, como
la empresa que se va a encargar del servicio a~reo internacional en las
rutas especificadas de acuerdo con el p~rrafo (2) del Articulo 2 de este
Convenio.

(2) Los t~rminos ((territorios )), ((servicio a~reo )), ((servicio a~reo inter-
nacional h y ((escala para fines no comerciales tienen para la aplicaci6n de
este Convenio la acepci6n fijada en los articulos 2 y 96 del Convenio de Aviaci6n
Civil Internacional del 7 de Diciembre de 1944.

Articulo 2

(1) Cada Estado Contratante garantizarA al otro Estado Contratante, a
fin de que las empresas a6reas designadas puedan realizar los servicios a6reos
internacionales en las rutas a que se refiere el p~rrafo (2) de este Articulo:

- el derecho de hacer escalas en su territorio con fines no comerciales y

- el derecho de hacer escalas en los puntos de su territorio incluidos en las
rutas especificadas, con el objeto de tomar o dejar con fines comerciales
pasajeros, correo y /o mercancias.

No 9476
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(2) Die Linien, auf welchen die bezeichneten Unternehmen der beiden
Vertragsstaaten den internationalen Fluglinienverkehr zu betreiben berech-
tigt sind, werden in einem Fluglinienplan festgelegt, der durch Notenwechsel
zu vereinbaren ist.

Artikel 3

(1) Mit dem Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den
nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien kann jederzeit begonnen werden,
wenn

a) der Vertragsstaat, dem die in Artikel 2 Absatz I genannten Rechte
gewahrt sind, ein oder mehrere Unternehmen schriftlich bezeichnet hat,
und

b) der Vertragsstaat, der die Rechte gewdhrt, dem oder den bezeichneten
Unternehmen die Genehmigung erteilt hat, den Fluglinienverkehr zu
erbffnen.

(2) Der Vertragsstaat, der die Rechte gewdhrt, wird vorbehaltlich der
Bestimmungen der Absdtze 3 und 4 und vorbehaltlich der Verstandigung nach
Artikel 8 die Genehmigung zum Betrieb des internationalen Fluglinienver-
kehrs unverziiglich erteilen.

(3) Jeder Vertragsstaat kann von einem bezeichneten Unternehmen
des anderen Vertragsstaates den Nachweis verlangen, daB es in der Lage ist,
den Erfordernissen zu entsprechen, die durch die Gesetze und Vorschriften des
erstgenannten Staates fir die Durchfiihrung des internationalen Luftver-
kehrs vorgeschrieben sind. Die nach diesen Gesetzen und Vorschriften not-
wendigen Genehmigungen sind bei den zustandigen Luftfahrtbeh6rden ein-
zuholen.

(4) Jeder Vertragsstaat kann einem bezeichneten Unternehmen des
anderen Vertragsstaates die Ausilbung der in Artikel 2 gewdhrten Rechte
verweigern, wenn das Unternehmen nicht in der Lage ist, auf Verlangen den
Nachweis zu erbringen, daB ein wesentlicher Teil des Eigentums an dem
Unternehmen und seine tatsachliche Kontrolle Staatsangeh6rigen oder
K6rperschaften des anderen Vertragsstaates oder diesem selbst zustehen.

Artikel 4

(1) Jeder Vertragsstaat kann die nach Artikel 3 Absatz 2 erteilte
Genehmigung widerrufen oder durch Auflagen einschrdnken, wenn ein
bezeichnetes Untemehmen die Gesetze und Vorschriften des die Rechte
gewahrenden Vertragsstaates oder die Bestimmungen dieses Abkommens
nicht befolgt oder die daraus sich ergebenden Verpflichtungen nicht erffillt.
Das gleiche gilt, wenn der Nachweis nach Artikel 3 Absatz 4 nicht erbracht
wird. Von diesem Recht wird jeder Vertragsstaat nur nach einer Konsulta-

No. 9476
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(2) Las rutas en las cuales las empresas a6reas designadas de los Estados
Contratantes estarAn autorizadas a efectuar los servicios a6reos internacio-
nales, serAn especificadas en un Cuadro de Rutas, que se acordard por cambio
de notas diplom~ticas.

Articulo 3

(1) Los servicios a~reos internacionales en las rutas especificadas, de
acuerdo con el p~rrafo (2) del Articulo 2 de este Convenio, pueden ser inicia-
dos en cualquier momento, siempre que

a) el Estado Contratante al cual se le hayan concedido los derechos especi-
ficados en el p~rrafo (1) del Articulo 2, hubiese designado por escrito uno
o m~s empresas a~reas, y

b) el Estado Contratante que otorgue estos derechos hubiese autorizado a
la empresa o a las empresas designadas para la iniciaci6n de los servicios
a~reos.

(2) El Estado Contratante que otorgue estos derechos deberi, a reserva
de lo estipulado en los p~rrafos (3) y (4) de este Articulo, y de lo acordado en
el Articulo 8 de este Convenio, dar sin demora la autorizaci6n antes mencionada
para el servicio a~reo internacional.

(3) Cada uno de los Estados Contratantes tiene el derecho de exigir a la
empresa designada por el otro Estado Contratante, que presente pruebas de
que esti en condiciones de satisfacer las exigencias establecidas por las leyes y
reglamentos del respectivo Estado Contratante para la realizaci6n del tr~fico
a~reo internacional. Los permisos prescritos en dichas leyes y reglamentos
deberin solicitarse de las autoridades aeronuticas competentes.

(4) Cada uno de los Estados Contratantes puede impedir el ejercicio
de los derechos concedidos en el Articulo 2 de este Convenio a cualquiera
empresa designada por el otro Contratante, si tal empresa fuese incapaz de
probar, cuando se le solicite, que una parte substancial de la propiedad y el
control efectivo de dicha empresa pertenecen al otro Estado Contratante o a
nacionales o corporaciones de ese mismo Estado.

Articulo 4

(1) Cada uno de los Estados Contratantes podrA revocar, o limitar
fijando condiciones, la autorizaci6n concedida conforme al p~rrafo (2) del
Articulo 3 en el caso de que una empresa designada no cumpla con las leyes
y reglamentos del Estado Contratante que le concedi6 los derechos, o no
cumpla las disposiciones estipuladas en este Convenio o las obligaciones que
de ellas se derivan. Esto regirA tambi~n si no se observasen las condiciones del
pirrafo (4) del Articulo 3. Cada Estado Contrante ejerceri este derecho

No 9476
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tion nach Artikel 11 Gebrauch machen, es sei denn, daB zur Vermeidung
weiterer Verst6Be gegen Gesetze oder Vorschriften eine sofortige Einstellung
des Betriebes oder sofortige Auflagen erforderlich sind.

(2) Jeder Vertragsstaat hat das Recht, durch schriftliche Mitteilung an
den anderen Vertragsstaat ein bezeichnetes Unternehmen durch ein anderes
zu ersetzen. Das neu bezeichnete Unternehmen genie3t die gleichen Rechte
und unterliegt den gleichen Verpflichtungen wie das Unternehmen, an dessen
Stelle es getreten ist.

Artikel 5

Die Gebifihren, die in jedem Vertragsstaat ffir die Benutzung der Flug-
hafen und anderer Luftfahrteinrichtungen durch die Luftfahrzeuge eines
bezeichneten Unternehmens des anderen Vertragsstaates erhoben werden,
dilrfen nicht h6her sein als die Gebiihren, die ffir inldndische Luftfahrzeuge in
ahnlichem internationalen Fluglinienverkehr erhoben werden.

Artikel 6

(1) Die Vertragsstaaten gewahren hinsichtlich der Luftfahrzeuge, die
von einem bezeichneten Unternehmen des anderen Vertragsstaates in dem
vereinbarten Fluglinienverkehr verwendet werden, die folgenden Abgaben-
verg-anstigungen :

1. Die einem bezeichneten Unternehmen des einen Vertragsstaates geh6-
renden Luftfahrzeuge, die in das Hoheitsgebiet des anderen Vertrags-
staates einfliegen und aus ihm wieder ausfliegen oder es durchfliegen,
einschliel31ich der an Bord befindlichen fiblichen Ausrfistungsgegenstdnde
und Ersatzteile bleiben frei von Z6llen und sonstigen bei der Ein-, Aus-
und Durchfuhr von Waren erhobenen Abgaben.

2. Die Ersatzteile und Ausrfistungsgegenstdnde, die

a) aus den in Nummer I genannten Luftfahrzeugen im Hoheitsgebiet
des anderen Vertragsstaates unter Zolliiberwachung ausgebaut oder
sonst von Bord gebracht und dort gelagert werden, oder

b) ffir diese Luftfahrzeuge in das Gebiet des anderen Vertragsstaates
unter Zollfberwachung eingefhfirt und dort gelagert werden,

bleiben frei von den in Nummer i bezeichneten Abgaben, wenn sie unter
Zollilberwachung in die genannten Luftfahrzeuge eingebaut oder sonst an
Bord genommen werden oder aus dem Gebiet dieses Vertragsstaates auf
andere Weise wieder ausgeffihrt werden.
Die gleiche Abgabenbefreiung wird far solche Ersatzteile und Ausrfi-
stungsgegenstdnde gewdhrt, die unter Zoliberwachung aus entsprechen-
den Lagern anderer Luftfahrtunternehmen entnommen und in die genann-
ten Luftfahrzeuge eingebaut oder sonst an Bord genommen werden.
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solamente despu6s de una deliberaci6n de acuerdo con lo estipulado en el
Articulo 11, a menos que sea necesario proceder a una inmediata suspensi6n
del servicio o fijar condiciones con el fin de evitar posteriores infracciones de
las leyes o reglamentos.

(2) Cada uno de los Estados Contratantes tendr6 el derecho de sustituir,
mediante comunicaci6n escrita al otro Estado Contratante, una empresa
designada por otra empresa. La nueva empresa designada gozarA de los
mismos derechos y tendri las mismas obligaciones que la empresa a la que
sustituye.

Articulo 5

Los derechos impuestos por cada uno de los Estados Contratantes para
la utilizaci6n de aeropuertos y otros servicios prestados a las aeronaves de una
empresa designada del otro Estado Contratante, no podrn ser mis altos que
los fijados para sus aeronaves nacionales en los servicios a6reos internacionales
similares.

Articulo 6

(1) Cada uno de los Estados Contratantes concederd en lo que respecta
a las aeronaves utilizadas en los servicios a6reos convenidos por una empresa
designada por el otro Estado Contratante, las siguientes ventajas :

1. Las aeronaves pertenecientes a una empresa designada de un Estado
Contratante, que entren, salgan, o vuelen sobre el territorio del otro
Estado Contratante, asi como tambi6n el equipo regular y las piezas
de repuesto que usualmente se llevan a bordo de dichas aeronaves, estarin
exentos de derechos aduaneros y otros gravimenes impuestos a las impor-
taciones, exportaciones o tr6nsito de mercaderias.

2. Las piezas de repuesto y parte del equipo que sean :

a) desmontadas de las aeronaves mencionadas en el punto I precedente,
o bien retiradas de a bordo y almacenadas en el territorio del otro
Estado Contratante, bajo vigilancia aduanera, o

b) introducidas y almacenadas para dichas aeronaves, en el territorio
del otro Estado Contratante, bajo vigilancia aduanera,

estar~n exentas de derechos y otros grav~menes mencionados en el
punto 1, cuando se instalen o se lleven a bordo de dichas aeronaves, bajo
vigilancia aduanera, o sean 'exportadas nuevamente de otro modo. La
misma exenci6n de derechos se concederi para las piezas de repuesto y
partes del equipo tomadas de los dep6sitos correspondientes de otras
aerolineas que sean instaladas o llevadas a bordo de dichas aeronaves
bajo vigilancia aduanera.
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3. Luftfahrtsbetriebsstoffe, die an Bord der in Nummer I genannten Luft-
fahrzeuge in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates eingebracht
werden, bleiben frei von Zollen und sonstigen bei der Ein-, Aus- und
Durchfuhr von Waren erhobenen Abgaben, wenn sie an Bord dieser
Luftfahrzeuge verbraucht werden, und zwar auch auf dem Teil der Fliige,
der zwischen Orten im Hoheitsgebiet dieses Vertragsstaates stattfindet.

4. Die an Bord der in Nummer I genannten Luftfahrzeuge eingebrachten
Nahrungs- und GenuBmittel, die zum Verbrauch durch die Fluggdste
und Besatzungsmitglieder bestimmt sind, diirfen im Hoheitsgebiet des
anderen Vertragsstaates frei von Zollen und sonstigen bei der Ein-, Aus-
und Durchfuhr von Waren erhobenen Abgaben zum alsbaldigen Verbrauch
an Bord ausgegeben werden, soweit die Luftfahrzeuge bei Zwischenlan-
dungen stdndig zollamtlich diberwacht werden kdnnen.

(2) Fir die in Absatz 1 vorgesehenen Zwecke unterliegen die dort
genannten Waren nicht den wirtschaftlichen Ein-, Aus- und Durchfuhr-
verboten und -beschrdnkungen.

Artikel 7

(1) Den bezeichneten Unternehmen jedes Vertragsstaates ist in billiger
und gleicher Weise Gelegenheit zu geben, den vereinbarten Fluglinienverkehr
auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien durchzuffihren.

(2) Bei dem Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den
nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien hat ein bezeichnetes Unternehmen
eines Vertragsstaates auf die Interessen eines bezeichneten Unternehmens des
anderen Vertragsstaates Rilcksicht zu nehmen, damit der ganz oder teilweise
auf den gleichen Linien von diesem Unternehmen betriebene Fluglinienverkehr
nicht ungebiihrlich beeintrdchtigt wird.

(3) Der vereinbarte Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2 Absatz 2
festgelegten Linien soll vor allem dazu dienen, ein Bef6rderungsangebot
bereitzustellen, das der voraussehbaren Verkehrsnachfrage nach und von dem
Hoheitsgebiet des Vertragsstaates entspricht, der das Unternehmen bezeich-
net hat. Das Recht dieses Unternehmens, Bef6rderungen zwischen den nach
Artikel 2 Absatz 2 festgelegten, im anderen Vertragsstaat gelegenen Punkten
einer Linie und Punkten in dritten Staaten auszuffihren, ist im Interesse einer
geordneten Entwicklung des internationalen Luftverkehrs so auszuiiben, daB
das Bef6rderungsangebot angepal3t ist
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3. El combustible y los lubricantes a bordo de las aeronaves mencionadas en
el punto I e introducidas en el territorio del otro Estado Contratante,
quedarin libres de derechos de aduana y otros impuestos sobre las impor-
taciones, exportaciones y tr~nsito de mercaderias, si se consumen a bordo
de esas aeronaves, lo que se aplicarA tambi6n en el caso de cualquier vuelo
que tenga lugar entre puntos en el territorio de aquel Estado Contratante.

4. Los alimentos y demos articulos de consumo introducidos a bordo de las
aeronaves mencionadas en el punto 1, destinados para el consumo de los
pasajeros y miembros de la tripulaci6n, pueden ser sumunistrados en el
territorio del otro Estado Contratante para su inmediato consumo a
bordo, libres de derechos de aduana y otros impuestos sobre las importa-
ciones, exportaciones y tr~nsito de mercaderias, siempre que dichas
aeronaves puedan ser vigiladas por las autoridades aduaneras en los
aterrizajes intermedios.

(2) Para los solos fines sefialados en el p{rrafo (1), las mercaderlas
enumeradas en dicho p.rrafo no estarAn sujetas a prohibiciones y restricciones
econ6micas sobre importaci6n, exportaci6n y trAnsito.

A rticulo 7

(1) DeberA existir justa e igual oportunidad para todas las empresas
designadas de cada uno de los Estados Contratantes para realizar los servicios
convenidos en las rutas especificadas a que se refiere el p~rrafo (2) del Articulo
2 de este Convenio.

(2) En la realizaci6n de los servicios a~reos internacionales convenidos
en las rutas especificadas a que se refiere el parrafo (2) del Articulo 2 de este
Convenio, la o las empresas designadas de uno de los Estados Contratantes
deberA tener en consideraci6n los intereses de la o las empresas designadas del
otro Estado Contratante, a fin de no afectar indebidamente el servicio a~reo
que esta o estas dltimas empresas mantengan en las mismas rutas o parte de
ellas.

(3) Los servicios a6reos convenidos en cualquiera de las rutas especifi-
cadas a que se refiere el pirrafo (2) del Articulo 2 de este Convenio deber~n
tener como primordial objetivo ofrecer una capacidad adecuada para satisfacer
las demandas previsibles del trAfico hacia y desde el territorio del Estado
Contratante que designa a la empresa. El derecho de esta empresa para
efectuar transporte entre los puntos de una ruta especificados de acuerdo con
el p~rrafo (2) del Articulo 2 de este Convenio que se encuentren localizados en
el territorio del otro Estado Contratante, y los puntos localizados en un tercer
pais o paises, deberd ser ejercido en interns de un desenvolvimiento ordenado
del trifico a~reo internacional, de suerte que aquella capacidad tenga en cuenta
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a) an die Nachfrage nach Verkehrsm6glichkeiten von und nach dem Hoheits-
gebiet des Vertragsstaates, der das Unternehmen bezeichnet hat,

b) an die in den durchflogenen Gebieten bestehende Verkehrsnachfrage unter
Beriicksichtigung der 6rtlichen und regionalen Linien,

c) an die Erfordernisse eines wirtschaftlichen Betriebes der Fluglinien des
Durchgangsverkehrs.

(4) Die Vertragsstaaten erkennen an, daB das Recht des oder der
bezeichneten Unternehmen eines Vertragsstaates, sich an dem Regional-
verkehr auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien zu beteiligen,
durch den anderen Vertragsstaat, ffir den dieser Verkehr ein Regionalverkehr
ist, eingeschrankt werden kann, sofern sich diese Einschrdnkungen aus
Rechtsvorschriften ergeben, die auch ffir die Unternehmen auBerkontinentaler
Lander gelten, die sich in der gleichen Lage befinden und den gleichen Teil der
Linie betreiben.

(5) Im Sinne von Absatz 4 gilt als Regionalverkehr ein Fluglinien-
verkehr, der a) zwischen dem Hoheitsgebiet eines Vertragsstaates und dem-
jenigen eines angrenzenden Landes und b) zwischen dem Hoheitsgebiet eines
Vertragsstaates und dem Hoheitsgebiet anderer Lander innerhalb des gleichen
Kontinents, auf dem dieser Vertragstaat liegt, stattfindet und die auf3erdem
mit diesem Staat durch internationale Abkommen und Planung fiber wirt-
schaftliche Integration und Zusammenarbeit verbunden sind, denen beide
Staaten diesen Charakter in dem Notenwechsel fiber den Fluglinienplan
zuerkennen.

Artikel 8

(1) Die Tarife, die auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien
ffir Fluggiste und Fracht anzuwenden sind, werden unter Berficksichtigung
aller Umstinde, wie der Kosten des Betriebes, eines angemessenen Gewinns,
der besonderen Gegebenheiten der verschiedenen Linien und der von anderen
Unternehmen, welche die gleiche Linie ganz oder teilweise betreiben, ange-
wendeten Tarife festgesetzt. Bei der Festsetzung soll nach den Bestimmungen
der folgenden Absitze verfahren werden.

(2) Die Tarife sollen, wenn m6glich, durch die beteiligten bezeichneten
Unternehmen vereinbart werden. Hierbei kbnnen die bezeichneten Unter-
nehmen sich nach den Beschlfissen des Internationalen Luftverkehrsverbandes
(IATA) ffir das Tariffestsetzungsverfahren richten, oder die bezeichneten
Unternehmen sollen sich nach einer Beratung mit den Luftverkehrsunterneh-
men dritter Staaten, welche die gleiche Linie ganz oder teilweise betreiben,
wenn m6glich unmittelbar untereinander verstandigen.

(3) Die vereinbarten Tarife werden den Luftfahrtbeh6rden beider
Vertragsstaaten spatestens dreiffig Tage vor dem in Aussicht genommenen
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a) la demanda de tr6fico hacia y desde el territorio del Estado Contratante
que haya designado a la empresa;

b) la demanda de trAfico existente en las zonas que crucen los servicios
a~reos, teniendo en cuenta los servicios locales y regionales;

c) las exigencias de un servicio a6reo en tr6nsito.

(4) Los Estados Contratantes reconocen que el derecho de la o las
empresas designadas pot uno de los Estados Contratantes a participar en los
tr~ficos regionales a lo largo de las rutas especificadas segiin lo establecido en
el Articulo 2, pirrafo (2), podrd ser limitado por el otro Estado Contratante,
para el cual estos trificos sean regionales, a condici6n de que estas limitaciones
deriven de normas igualmente aplicables a las empresas de paises extracon-
tinentales que se encuentren en las mismas condiciones y operen en un mismo
sector de la ruta.

(5) Para los efectos de lo convenido en el pdrrafo (4) precedente, se
consideran trAficos regionales los que se realicen : a) entre el territorio de uno
de los Estados Contratantes y el territorio de parses que le son limitrofes ; y
b) entre el territorio de uno de los Estados Contratantes y el territorio de
otros paises situados en el mismo continente al cual pertenezca dicho Estado
y que, adems, est~n ligados con dicho Estado por convenios o programas
internacionales de integraci6n o cooperaci6n econ6mica, a los cuales ambos
Estados le reconozcan este caricter en las notas que se intercambien con
respecto al Cuadro de Rutas.

Articulo 8

(1) Las tarifas que se cobrarn por pasajes y fletes en las rutas especifi-
cadas de acuerdo con el p~rrafo (2) del Articulo 2 de este Convenio, serAn
fijadas tomando en consideraci6n todos los factores relevantes, tales como
el costo de explotaci6n, lucros razonables, las caracteristicas de las diversas
rutas y las tarifas cobradas por otras empresas que operen en las mismas
rutas o parte de ellas. Al fijar esas tarifas tendrAn que ser observadas las
estipulaciones de los siguientes pArrafos :

(2) Las tarifas deberin ser en lo posible convenidas por las respectivas
empresas designadas. Con este fin dichas empresas podrAn tener en cuenta
las decisiones tomadas por la Asociaci6n de Transporte Areo Internacional
(IATA) respecto al establecimiento de tarifas a6reas, o bien, entenderse
directamente entre si, previa consulta con las empresas de transporte a~reo
de terceros paises que operen en las mismas rutas o parte de ellas.

(3) Cualquiera tarifa convenida conforme al p~rrafo anterior, deberi
ser sometida a la aprobaci6n de las autoridades aeron~uticas de ambos Estados
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Inkrafttreten der Tarife zur Genehmigung vorgelegt. Dieser Zeitraum kann
in besonderen Fdllen verkirzt werden, wenn die Luftfahrtbeh6rden damit
einverstanden sind.

(4) Kommt zwischen den bezeichneten Unternehmen eine Einigung
nach Absatz 2 nicht zustande oder erklirt sich ein Vertragsstaat mit den ihm
nach Absatz 3 zur Genehmigung vorgelegten Tarifen nicht einverstanden, so
sollen die Luftfahrtbeh6rden der beiden Vertragsstaaten die Tarife derjeni-
gen Linien und Linienteile, ffr die eine VJbereinstimmung nicht zustande
gekommen ist, durch Vereinbarung festsetzen.

(5) Kommt zwischen den Luftfahrtbeh6rden der beiden Vertragsstaaten
eine Vereinbarung nach Absatz 4 nicht zustande, so findet Artikel 12 Anwen-
dung. Solange der Schiedsspruch nicht ergangen ist, hat der Vertragsstaat,
der sich mit einem Tarif nicht einverstanden erklkrt, das Recht, von dem
anderen Vertragsstaat die Aufrechterhaltung der vorher in Kraft befindlichen
Tarife zu verlangen.

(6) Unbeschadet der Bestimmungen der vorhergehenden Absdtze sind
sich die Vertragsstaaten darfiber einig, daB, falls ein Vertragsstaat einen
Sondertarif ffir seine bezeichneten Unternehmen im Verkehr zwischen den
Punkten, auf die sich Artikel 7 Absatz 5 bezieht, genehmigt oder festsetzt,
dieser Tarif von demjenigen abweichen kann, der ffir den gleichen Abschnitt
des bezeichneten Unternebmens oder der bezeichneten Unternehmen des
anderen Vertragsstaates vereinbart worden ist. Dieser abweichende Tarif
kann jedoch nur von den bezeichneten Unternehmen seiner Staatszugeh6rig-
keit und denjenigen der Ldinder, mit denen dieser Verkehr durchgeffihrt wird,
in Anspruch genommen werden, auch wenn der betreffende Abschnitt zu
einem Fluglinienverkehr fiber eine langere Strecke geh6rt.

Artikel 9

Tritt ein von beiden Vertragsstaaten angenommenes allgemeines mehr-
seitiges Luftverkehrsabkommen in Kraft, so gehen dessen Bestimmungen vor.
Er6rterungen fiber die Feststellung, inwieweit ein mehrseitiges Abkommen
dieses Abkommen aufhebt, dndert oder erganzt, finden nach Artikel 11
dieses Abkommens statt.

Artikel 10

Zwischen den Luftfahrtbeh6rden der Vertragsstaaten findet nach Bedarf
ein Meinungsaustausch statt, um eine enge Zusammenarbeit und eine Ver-
standigung in allen die Anwendung und Auslegung dieses Abkommens berfih-
renden Angelegenheiten herbeizufihren.
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Contratantes, por lo menos treinta dias antes de la fecha fijada para su implan-
taci6n. Este perfodo puede ser reducido en casos especiales, siempre que las
autoridades aeron~uticas est~n de acuerdo con ello.

(4) Si no se llegare a un acuerdo entre las empresas designadas, conforme
al pirrafo (2), o si uno de los Estados Contratantes no estuviere de acuerdo
con las tarifas sometidas a su aprobaci6n, conforme al p~rrafo (3), las autori-
dades aeroniuticas de los dos Estados Contratantes deber~n, de comiin
acuerdo, fijar las tarifas para aquellas rutas o parte de las mismas, sobre las
cuales no se ha llegado a ningdn acuerdo.

(5) En el caso de que no se liegase a un acuerdo, conforme a lo mani-
festado en el precedente pdrrafo (4), entre las autoridades aeron~uticas de los
dos Estados Contratantes, deberAn aplicarse entonces las clAusulas del Articulo
12 de este Convenio. Hasta que no sea dictada una sentencia arbitral, el
Estado Contratante que ha manifestado su desaprobaci6n a las tarifas, tiene
el derecho de exigir del otro Estado Contratante que mantenga las tarifas
anteriores.

(6) Sin perjuicio de lo dispuesto en los p~rrafos precedentes, si uno de
los Estados Contratantes aprobare o fijare una tarifa especial aplicable por
sus empresas a~reas en los trdficos entre los puntos a que se refiere el pArrafo
(5) del Articulo 7, ambos Estados Contratantes estdn de acuerdo en que tal
tarifa pueda ser diferente de la aprobada para el mismo tramo a la empresa o
empresas a6reas designadas del otro Estado Contratante. Esta tarifa diferente
s6lo podrA ser aplicable por las empresas a6reas de su nacionalidad y las de los
paises con que se realicen dichos tr~ficos, an cuando el tramo en cuesti6n sea
parte de un servicio de m~s largo recorrido.

A rticulo 9

En el caso de que entrase en vigor un convenio general multilateral
sobre el transporte a~reo, aceptado por ambos Estados Contratantes, preva-
lecer~n las cl~usulas del convenio multilateral. Todas las discusiones con el
fin de determinar hasta que punto el presente Convenio serA revocado, modi-
ficado o suplementado por las cldusulas del convenio multilateral, se efectua-
r.n de acuerdo con el Articulo I I del presente Convenio.

Articulo 10

Siempre que sea necesario deberA haber un intercambio de opiniones
entre las autoridades aeron~uticas de los dos Estados Contratantes, a fin de
lograr una estrecha cooperaci6n y un entendimiento en todos los asuntos
relacionados con la aplicaci6n e interpretaci6n de este Convenio.
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Artikel 11

(1) Zur Er6rterung der Anderungen dieses Abkommens oder des
Fluglinienplans kann ein Vertragsstaat jederzeit eine Konsultation beantra-
gen. Das gleiche gilt ffir die Er6rterung der Auslegung und Anwendung des
Abkommens, wenn ein Meinungsaustausch nach Artikel 10 nach Ansicht eines
Vertragsstaates ohne Erfolg geblieben ist. Die Konsultation beginnt innerhalb
einer Frist von sechzig Tagen nach Eingang des Antrags.

(2) Anderungen dieses Abkommens beddirfen zu ihrer Billigung der
gleichen Schritte wie sie in Artikel 14 vorgesehen sind.

(3) Anderungen des Fluglinienplanes werden durch diplomatischen
Notenwechsel vereinbart.

Artikel 12

(1) Soweit eine Meinungsverschiedenheit fiber die Anwendung oder
Auslegung dieses Abkommens nicht nach Artikel 11 beigelegt werden kann, ist
sie auf Antrag eines Vertragsstaates einem Schiedsgericht zu unterbreiten.

(2) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall in der Weise gebildet, daI3
jeder Vertragsstaat ein Mitglied bestellt und diese sich auf den Angeh6rigen
eines dritten Staates als Obmann einigen. Werden die Mitglieder nicht inner-
halb von sechzig Tagen, der Obmann nicht innerhalb von neunzig Tagen
bestellt, nachdem ein Vertragsstaat seine Absicht, das Schiedsgericht anzu-
rufen, bekanntgegeben hat, kann in Ermangelung einer anderen Vereinbarung
jeder Vertragsstaat den Prdsidenten des Rates der ICAO bitten, die erfor-
derlichen Ernennungen vorzunehmen. Ffir den Fall, dab der Prdsident die
Staatsangeh6rigkeit eines der beiden Vertragsstaaten besitzt oder aus anderem
Grunde verhindert ist, soll sein Stellvertreter im Amt die erforderlichen Ernen-
nungen vornehmen.

(3) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Die Ent-
scheidungen sind bindend. Jeder Vertragsstaat trdgt die Kosten seines
Mitgliedes. Die fibrigen Kosten werden von beiden Vertragsstaaten zu gleichen
Teilen getragen. Im fibrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

Artikel 13

Dieses Abkommen, alle seine Anderungen und jeder Notenaustausch nach
Artikel 2 Absatz 2 werden der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation zur
Registrierung mitgeteilt.
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Articulo 11

(1) Con el objeto de examinar las modificaciones del presente Convenio
o del Cuadro de Rutas, cada Estado Contratante podr6 solicitar en cualquier
momento una consulta. Lo mismo rige para el examen de la interpretaci6n y
aplicaci6n del Convenio si, a juicio de uno de los Estados Contratantes, el
cambio de opiniones previsto en el Artfculo 10 no ha dado resultado. La
consulta empezarA dentro de los sesenta dias que siguen a la recepci6n de la
solicitud.

(2) Las modificaciones al presente Convenio exigir~n para su aprobaci6n
los mismos trAmites que los sefialados en el Articulo 14.

(3) Las modificaciones al Cuadro de Rutas se acordar~n por cambio de
notas diplom~ticas.

Articulo 12

(1) En el caso de que una divergencia resultante de la interpretaci6n
o aplicaci6n del presente Convenio no pudiese ser solucionada de acuerdo con
el Articulo 11, serA sometida a un tribunal de arbitraje a petici6n de uno
de los Estados Contratantes.

(2) El tribunal de arbitraje se constituird en cada caso de forma que
cada uno de los Estados Contratantes designe un 4rbitro y 6stos de comdn
acuerdo designarin un ciudadano de un tercer Estado como presidente. Si
los Arbitros no hubiesen sido designados en un plazo de sesenta dias y el
presidente en un plazo de noventa dias a partir de la fecha en que uno de los
Estados Contratantes notific6 su prop6sito de recurrir a un arbitraje, cada uno
de los Estados Contratantes, a falta de otro acuerdo, puede pedir al Presidente
del Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional que efectde
los nombramientos necesarios. En caso de que el Presidente tenga la naciona-
lidad de uno de los dos Estados Contratantes o est6 impedido por otras causas,
su sustituto en el cargo efectuarA los nombremientos necesarios.

(3) El tribunal de arbitraje decidirA por mayora de votos. Las decisio-
nes serdn obligatorias. Cada uno de los Estados Contratantes sufragard los
gastos de su Arbitro. Los demos gastos sern sufragados por partes iguales por
los dos Estados Contratantes. En lo demAs, el tribunal de arbiraje deter-
minari sus normas de procedimiento.

Articulo 13

El presente Convenio, cualquiera modificaci6n que se haga al mismo y
cualquier intercambio de notas de acuerdo con el pirrafo (2) del Articulo 2 de
este Convenio, deberdn ser comunicados a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional para su registro.
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Artikel 14

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung. Die Ratifikationsur-
kunden werden sobald wie m6glich in Santiago de Chile ausgetauscht.

(2) Das Abkommen tritt dreiBig Tage nach Austausch der Ratifika-
tionsurkunden in Kraft.

(3) Jeder Vertragsstaat kann dieses Abkommen jederzeit kfindigen. Das
Abkommen tritt ein Jahr nach Eingang der Kiindigung bei dem anderen
Vertragsstaat auBer Kraft.

GESCHEHEN ZU Santiago de Chile am 30. Mdrz 1964 in vier Urschriften,
zwei in deutscher, zwei in spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicher-
mal3en verbindlich ist.

Ffir die Republik Chile:
Julio PHILIPPI

Ffir die Bundesrepublik Deutschland:
Hans STRACK

EXCHANGE OF NOTES - RCHANGE DE NOTES

Santiago de Chile, den 30. Marz 1964
Herr Botschafter,

ich beehre mich, auf Artikel 2 Absatz 2 des heute unterzeichneten Abkom-
mens fiber den Luftverkehr zwischen der Republik Chile und der Bundes-
republik Deutschland Bezug zu nehmen.

Bei den Verhandlungen, die im Zusammenhang mit dem vorerwdhnten
Abkommen gefifhrt wurden, ist Einvernehmen darilber erzielt, dass die von
den Vertragsstaaten bezeichneten Unternehmen den vereinbarten Flugli-
nienverkehr auf den im nachstehenden Fluglinienplan festgelegten Linien
durchffihren k6nnen.

FLUGLINIENPLAN

1. Fluglinien, die von den seitens der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
bezeichneten Unternehmen betrieben werden :

a) Von Punkten in der Bundesrepublik Deutschland, fiber Zwischenlande-
punkte in Europa, Punkte in Afrika (jedoch nicht stidlich des Aquators),
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Articulo 14

(1) El presente Convenio deberA ser ratificado. Los instrumentos de
ratificaci6n serdn canjeados tan pronto como sea posible en Santiago de
Chile.

(2) Este Convenio entrarA en vigor treinta dias despu6s del canje de los
documentos de ratificaci6n.

(3) Cada Estado Contratante podrA denunciar en todo momento el
presente Convenio. El Convenio dejarA de regir un afio despu6s de la recepci6n
de la denuncia por el otro Estado Contratante.

HECHO en Santiago de Chile, el 30 de marzo de 1964, en duplicado en los
idiomas alem~n y espafiol, siendo ambos textos igualmente aut~nticos.

Por la Repdiblica de Chile:
Julio PHILIPPI

Por la Rep-6blica Federal de Alemania:
Hans STRACK

EXCHANGE OF NOTES - 11CHANGE DE NOTES

Santiago, 30 de Marzo de 1964
Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme al Articulo 2, pArrafo (2), del Convenio sobre
Transporte A~reo suscrito hoy dia entre la Repfiblica de Chile y la Repdblica
Federal de Alemania.

En las negociaciones que se levaron a cabo en relaci6n con el Convenio
antes mencionado, se acord6 que las empresas designadas por los Estados
Contratantes podrAn operar los servicios convenidos en las rutas especifica-
das en el siguiente Cuadro de Rutas :

CUADRO DE RUTAS

1. Rutas que podrdn operar las empresas designadas por el Gobierno de la
Repfiiblica Federal de Alemania:

a) Desde puntos en la Repfiblica Federal de Alemania, via puntos intermedios
en Europa, puntos en Africa no mAs al sur de la linea ecuatorial, Rio de

N
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Rio de Janeiro und /oder Sao Paulo (Brasilien), Asunci6n (Paraguay),
Montevideo (Uruguay), Buenos Aires (Republik Argentinien) nach Santiago
de Chile in beiden Richtungen.
Jedoch darf von dem oder den bezeichneten deutschen Unternehmen
kein direkter Verkehr zwischen Asunci6n (Paraguay) und Santiago de
Chile betrieben werden.

b) Von Punkten in der Bundesrepublik Deutschland, fiber Zwischenlande-
punkte in Europa, auf den Azoren, einen Punkt auf den Inseln des Kari-
bischen Meeres, Caracas (Venezuela), Bogota (Kolumbien), Quito oder
Guayaquil (Ecuador), Lima (Peru) nach Santiago de Chile in beiden
Richtungen.

c) Von Punkten in der Bundesrepublik Deutschland, Uiber Zwischenlande-
punkte in Europa, einen Punkt in den Vereinigten Staaten von Amerika,
einen Punkt auf den Inseln des Karibischen Meeres, Caracas (Venezuela),
Bogota (Kolumbien), Quito oder Guayaquil (Ecuador), Lima (Peru)
nach Santiago de Chile in beiden Richtungen.

2. Fluglinien, die von den seitens der Regierung der Republik Chile bezeichneten
Unternehmen betrieben werden :

a) Von Punkten in der Republik Chile, iber Zwischenlandepunkte in Sid-
amerika, Punkte in Afrika (jedoch nicht siidlich des Aquators), einen
Punkt auf der Iberischen Halbinsel, Paris (Frankreich), nach Frankfurt
oder einem anderen Punkt in der Bundesrepublik Deutschland und dariber
hinaus nach Punkten in Europa in beiden Richtungen.

b) Von Punkten in der Republik Chile, fiber Zwischenlandepunkte in Sid-
und Zentralamerika, einen Punkt auf den Inseln des Karibischen Meeres,
den Azoren, einen Punkt auf der Iberischen Halbinsel, Rom (Italien),
einen Punkt in der Schweiz nach Frankfurt oder einem anderen Punkt
in der Bundesrepublik Deutschland und darfiber hinaus nach Punkten
in Europa in beiden Richtungen.

c) Von Punkten in der Republik Chile, tiber Zwischenlandepunkte in Sid-
und Zentralamerika, Miami und/oder New York (Vereinigte Staaten von
Amerika), einen Punkt auf den Britischen Inseln, Amsterdam (Holland)
nach Frankfurt oder einem anderen Punkt in der Bundesrepublik Deutsch-
land und darfiber hinaus nach Punkten in Europa in beiden Richtungen.

3. Das oder die bezeichneten Unternehmen jedes Vertragsstaates k6nnen
nach ihrer Wahl einen oder mehrere Zwischenlandepunkte auf den vorstehend
festgelegten Linien auslassen, wenn der Abgangspunkt dieser Linie im Hoheits-
gebiet des Vertragsstaates liegt, der dies oder diese Unternehmen bezeichnet hat.

4. Falls im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates ein anderer Punkt
angeflogen werden soll, bedarf es einer Genehmigung durch die zustdndige Luft-
fahrtbeh6rde.

5. Die Vertragsstaaten haben schliesslich als Regionalverkehr im Sinne von
Artikel 7 Absatz 4 und 5 und Artikel 8 Absatz 6 anerkannt:
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Janeiro y /o Sao Paulo (Brasil), Asunci6n (Paraguay), Montevideo (Uru-
guay), Buenos Aires (Repiblica Argentina) a Santiago de Chile, en ambas
direcciones.
No obstante, la o las empresas alemanas no podr.n operar directamente
entre Asunci6n (Paraguay) y Santiago de Chile.

b) Desde puntos en la Repfiblica Federal de Alemania, via puntos intermedios
en Europa, en las Islas Azores, un punto en las Islas del Mar Caribe,
Caracas (Venezuela), Bogota (Colombia), Quito o Guayaquil (Ecuador),
Lima (Perl) a Santiago de Chile, en ambas direcciones.

c) Desde puntos en la Repiiblica Federal de Alemania, via puntos intermedios
en Europa, un punto en los Estados Unidos de America, un punto en las
Islas del Mar Caribe, Caracas (Venezuela), Bogota (Colombia), Quito o
Guayaquil (Ecuador), Lima (Perui) a Santiago de Chile, en ambas
direcciones.

2. Rutas que podrdn ofierar las empresas designadas por el Gobierno de la
Rep stblica de Chile:

a) Desde puntos en la Repfiblica de Chile, via puntos intermedios en Sud
Am6rica, puntos en Africa no mAs al sur de la linea ecuatorial, un punto
en la Peninsula Ib~rica, Paris (Francia) a Frankfurt u otro punto en la
Repuiblica Federal de Alemania y mAs allA en Europa, en ambas direcciones.

b) Desde puntos en la Repdiblica de Chile, via puntos intermedios en Sud
y Centro America, un punto en las Islas del Mar Caribe, Islas Azores, un
punto en la Peninsula Ib~rica, Roma (Italia), un punto en Suiza a Frankfurt
u otro punto en la Repdiblica Federal de Alemania y mAs allA en Europa,
en ambas direcciones.

c) Desde puntos en la Repuiblica de Chile, via puntos intermedios en Sud
y Centro America, Miami y/o Nueva York (Estados Unidos de America),
un punto en las Islas BritAnicas, Amsterdam (Holanda) a Frankfurt u
otro punto en la Repdiblica Federal de Alemania y mAs allA en Europa,
en ambas direcciones.

3. La o las empresas designadas por cada Estado Contratante podrAn a
su elecci6n suprimir uno o mAs puntos intermedios de las rutas precedentemente
especificadas, siempre que el punto de partida se encuentre dentro del territorio
del Estado Contratante que haya designado a la o las empresas.

4. Para el caso de querer hacer escala en otro punto del territorio del otro
Estado Contratante, serA necesario obtener permiso de la autoridad aeronAutica
competente.

5. Finalmente, para los efectos de lo dispuesto en el Articulo 7, pArrafos (4)
y (5) y en el Articulo 8, pArrafo (6), los Estados Contratantes han reconocido el
carActer de regional:
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a) In Bezug auf die Bundesrepublik Deutschland den Verkehr zwischen ihrem
Hoheitsgebiet und den europiischen Mitgliedsstaaten des am 14.12.1960
in Paris unterzeichneten Qbereinkommens ffir die Organisation zur
wirtschaftlichen Zusammenarbeit und Entwicklung; unbeschadet dessen
gilt als Regionalverkehr der Verkehr zwischen der Bundesrepublik Deutsch-
land und ihren Nachbarstaaten, auch wenn sie nicht Mitglied des genannten
Obereinkommens sind.

b) In Bezug auf die Republik Chile den Verkehr zwischen ihrem Hoheitsgebiet
und allen lateinamerikanischen Lndern, insbesondere den Mitgliedsstaaten
des am 18.2.1960 in Montevideo unterzeichneten Vertrages zur Errichtung
einer Freihandelszone und zur Grilndung des,, Asociaci6n Latinoamericana
de Libre Comercio "; unbeschadet dessen gilt als Regionalverkehr der
Verkehr zwischen Chile und seinen Nachbarstaaten, auch wenn sie nicht
Mitglied des genannten tVbereinkommens sind.

Ich beehre mich, Ihnen zur Kenntnis zu bringen, dass sich die Regierung
der Republik Chile mit den vorstehenden Bestimmungen einverstanden
erklart.

Ich ware Euer Exzellenz dankbar, wenn Sie mich wissen liessen, ob die
Regienmg der Bundesrepublik Deutschland diese Bestimmungen ebenfalls
billigt. Bejahendenfalls werden diese Note und Ihre Antwortnote als tCberein-
kunft zwischen unseren Regierungen angesehen werden.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die Versicherung meiner ausgezeich-
neten Hochachtung.

Julio PHILIPPI

S.E. Herrn Hans Strack
Ausserordentlicher und Bevollmichtigter Botschafter

der Bundesrepublik Deutschland

II

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Santiago, den 30. Marz 1964

Herr Minister!

Ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom heutigen Tage zu bestdti-
gen, die folgenden Wortlaut hat:

[See note I - Voir note I]
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a) Para la Repfiblica Federal de Alemania, al trAfico que se realice entre
su territorio y los passes europeos que sean parte de la Organizaci6n de
Cooperaci6n y Desarrollo Econ6mico, convenci6n suscrita en Paris el 14
de Diciembre de 1960, sin perjuicio de reconocer dicho carActer al trifico
entre la Repdiblica Federal de Alemania y los paises limitrofes, ani cuando
no fuesen parte de la citada convenci6n ; y

b) Para la Repfiblica de Chile, al tr~fico que se realice entre su territorio
y todos los paises latinoamericanos, especialmente aquellos que sean parte
del ((Tratado que establece una Zona de Libre Comercio e instituye la
Asociaci6n Latinoamericana de Libre Comercio , suscrito en Montevideo
el 18 de Febrero de 1960, sin perjuicio de reconocer dicho car~cter al
trifico entre Chile y los paises limitrofes, afin cuando no fuesen parte
del citado Tratado.

Tengo el honor de poner en su conociniento que el Gobierno de la Repi-
blica de Chile se declara de acuerdo con las estipulaciones anteriores. Mucho
le agradeceria que me diera a conocer si al Gobierno de la Repdiblica Federal
de Alemania aprueba tambi6n estas estipulaciones.

En caso afirmativo, esta nota y su respuesta serAn consideradas como un
acuerdo entre nuestros Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las segu-
ridades de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

Julio PHILIPPI
Excelentisimo Sefior Don Hans Strack
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de la Repilblica Federal de Alemania
Presente

II

EMBAJADA DE LA REPfJBLICA FEDERAL DE ALEM NIA

Santiago, 30 de marzo de 1964

Sefior Ministro:

Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta nota

de fecha de hoy, que dice lo siguiente :

[See note I - Voir note I]

NO 9476



24 United Nations - Treaty Series 1969

Ich habe die Ehre, Ihnen zur Kenntnis zu bringen, dass die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland mit dem Inhalt Ihrer Note einverstanden ist.
Demgemass gelten Ihre Note und diese Antwort als Vereinbarung zwischen
unseren Regierungen.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichneten
Hochachtung.

Hans STRACK
S.E. don Julio Philippi
Minister des Ausseren der Republik Chile
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Tengo el honor de llevar a su conocimiento que el Gobierno de la Repi-
blica Federal de Alemania estA de acuerdo con el contenido de su nota. En
consecuencia, su nota y la presente respuesta se considerarin como un Acuerdo
entre nuestros respectivos Gobiernos.

Acepte, sefior Ministro, el testimonio de mi mis alta y distinguida consi-
deraci6n.

Hans STRACK
Al Excelentisimo Sefior Don Julio Philippi
Ministro de Relaciones Exteriores de Chile
Presente
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT 'BETWEEN THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE REPUBLIC OF
CHILE

The Federal Republic of Germany and the Republic of Chile,
Desiring to regulate air services between and beyond their respective

territories, have agreed as follows :

Article 1

(1) For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise
requires :

(a) The term " aeronautical authorities " means, in the case of the Federal
Republic of Germany, the Federal Minister of Transport; in the case of
the Republic of Chile, the Civil Aviation Board (Junta de Aeroniutica
Civil) ; or, in both cases, any other person or agency authorized to
perform the functions exercised by the said authorities ;

(b) The term " designated airline " means an airline that one Contracting
State shall have designated in writing to the other Contracting State in
accordance with article 3 as being an airline which is to operate inter-
national air services on the routes specified in accordance with article 2,
paragraph (2).

(2) The terms " territory ", "air service ", international air service"
and " stop for non-traffic purposes " have for the purposes of this Agreement
the meaning laid down in articles 2 and 96 of the Convention on International
Civil Aviation of 7 December 1944. 2

Article 2

(1) For the purpose of the operation of international air services by
designated airlines on the routes specified in accordance with paragraph (2)
of this article, each Contracting State shall grant to the other Contracting
State :

1 Came into force on 17 February 1968, i.e. thirty days after the date of the exchange

of the instruments of ratification which took place at Santiago de Chile on 18 January 1968,
in accordance with article 14.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending
this Convention, see Vol. 320, p. 209 and 217; Vol. 418, p. 161, and Vol. 514, p. 209.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LA RRPUBLIQUE F]RDIRRALE D'ALLE-
MAGNE ET LA RIPPUBLIQUE DU CHILI RELATIF AUX
TRANSPORTS AtRRIENS

La R6publique f6d~rale d'Allemagne et la Rdpublique du Chili,
D~sirant r~glementer les transports a~riens entre leurs territoires et au-

del, sont convenues de ce qui suit :

A rticle premier

1. Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte,

a) L'expression ((Autorit6s a~ronautiquess, s'entend, en ce qui concerne la
R~publique d'Allemagne, du Ministre f~d~ral des transports, en ce qui
concerne la R6publique du Chili, de l'Office de l'aviation civile et, dans les
deux cas, de toute personne ou de tout organisme habilits h remplir les
fonctions actuellement exerc~es par lesdites autorit~s ;

b) L'expression ( entreprise dsign~e ) s'entend d'une entreprise de transports
a~riens que l'une des Parties contractantes aura d6sign6e par notification
6crite a l'autre Partie, conform~ment h l'article 3, comme 6tant charg6e
d'exploiter des services a~riens internationaux sur les routes vis~es au
paragraphe 2 de l'article 2.

2. Le terme e territoire ,, et les expressions (( service a~rien ,, ((service
a~rien international)) et ((escale non commerciale , ont le sens que leur donne
le texte des articles 2 et 96 de la Convention relative k l'aviation civile inter-
nationale, du 7 d~cembre 1944 2*.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde h l'autre, en vue de l'exploita-
tion de services a~riens internationaux par les entreprises d~sign~es sur les
routes vis~es au paragraphe 2, les droits ci-apr~s :

I Entrd en vigueur le 17 f6vrier 1968, soit 30 jours apr~s l'6change des instruments de
ratification qui a eu lieu Ii Santiago du Chili le 18 janvier 1968, conform~ment h l'article 14.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amen-
dant cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217 ; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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- The right to make stops for non-traffic purposes in its territory, and
- The right to land at the points in its territory which are named on the

routes specified in order to take on or discharge, passengers, mail and or
cargo on a commercial basis.

(2) The routes over which the designated airlines of the two Contrac-
ting States will be authorized to operate international air services shall be
specified in a Route Schedule to be agreed upon in an exchange of notes.

Article 3

(1) The international air services on the routes specified in accordance
with article 2, paragraph (2), may be inaugurated at any time, provided that :

(a) The Contracting State to which the rights specified in article 2, paragraph
(1), are granted has designated in writing an airline or airlines, and

(b) The Contracting State granting these rights has authorized the designa-
ted airline or airlines to inaugurate the air services.

(2) The Contracting State granting the rights shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this article and subject to agreement
being reached in accordance with article 8, give without delay the authori-
zation to operate the international air services.

(3) Each Contracting State may require an airline designated by the
other Contracting State to satisfy it that it is qualified to meet the require-
ments prescribed under the laws and regulations of the first-mentioned State
governing the operation of international air traffic. Application for the permits
prescribed under the said laws and regulations shall be made to the competent
aeronautical authorities.

(4) Each Contracting State may withhold the exercise of the rights
provided for in article 2 from any airline designated by the other Contracting
State if such airline is not able to prove upon request that substantial owner-
ship and effective control of such airline are vested in nationals or corpora-
tions of the other Contracting State or in that State itself.

Article 4

(1) Each Contracting State may revoke, or limit by the imposition of
conditions, the authorization granted in accordance with article 3, paragraph
(2), in the event of failure by a designated airline to comply with the laws and
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- Droit d'y faire des escales non commerciales et
- Droit d'y faire des escales commerciales aux points pr~vus sur ces routes,

pour charger et d~charger des passagers, du courrier et des marchandises.

2. Les routes sur lesquelles les entreprises d6sign6es par les deux Parties
contractantes seront autoris~es h exploiter des services a~riens internationaux
seront indiqu6es dans un tableau des routes dont les Parties conviendront par
6change de notes diplomatiques.

Article 3

1. Les services a6riens internationaux sur les routes vis6es au paragra-
phe 2 de l'article 2 pourront 6tre inaugur6s h tout moment, h condition :

a) Que la Partie contractante h laquelle les droits 6nonc~s au paragraphe I
de l'article 2 sont accord~s ait d~sign6 par 6crit une ou plusieurs entrepri-
ses et

b) Que la Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 l'entreprise
ou aux entreprises d6sign6es la permission de mettre les services en exploi-
tation.

2. La Partie contractante qui accorde les droits devra, sous r6serve des
paragraphes 3 et 4 ci-apr~s et de l'accord pr~vu . l'article 8 donner sans d6lai
la permission d'exploiter les services a~riens internationaux.

3. Chaque Partie contractante pourra exiger des entreprises dsign~es
par 'autre la preuve qu'elles sont en mesure de remplir les conditions pres-
crites par les lois et r~glements qu'elle applique h l'exploitation des services
a~riens internationaux. Les autorisations requises par les lois et les r~glements
seront d~livr~es par les autorit~s a~ronautiques comp6tentes.

4. Chaque Partie contractante se r6serve de refuser h une entreprise
d~sign~e par l'autre Partie l'exercice des droits accord~s h l'article 2, au cas oil
cette entreprise ne serait pas en mesure de fournir, sur demande, la preuve
qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise
sont entre les mains de ressortissants ou de personnes morales de cette autre
Partie contractante, ou appartiennent h cette Partie elle-m~me.

Article 4

1. Chaque Partie contractante pourra r6voquer ou assortir de conditions
la permission accord~e h une entreprise d~sign~e, en vertu du paragraphe 2 de
L'article 3, si celle-ci ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie
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regulations of the Contracting State granting the rights or to comply with the
provisions of this Agreement, or to fulfil the obligations arising therefrom.
This shall also apply if the proof referred to in article 3, paragraph (4), is not
furnished. Each Contracting State shall exercise this right only after consulta-
tion as provided for in article 1t, unless an immediate suspension of opera-
tions or imposition of conditions is necessary to avoid further infringements
of laws or regulations.

(2) Each Contracting State shall have the right by written communica-
tion to the other Contracting State to replace a designated airline by another
airline. The newly designated airline shall have the same rights and be subject
to the same obligations as the airline which it replaces.

Article 5

The charges imposed by either Contracting State for the use of airports
and other aviation facilities by the aircraft of a designated airline of the
other Contracting State shall not be higher than those payable by its aircraft
engaged in similar international services.

Article 6

(1) Each Contracting State shall grant the following fiscal privileges
in respect of aircraft employed in the agreed air services by a designated
airline of the other Contracting State :

1. The aircraft of a designated airline of one Contracting State entering into,
departing from or flying across the territory of the other Contracting
State, as well as the regular equipment and spare parts on board such
aircraft, shall be exempt from customs duties and other charges levied on
the occasion of importation, exportation or transit of goods.

2. Spare parts and articles of equipment which are :

(a) Removed from or taken off the aircraft referred to in item I above
and stored in the territory of the other Contracting State under
customs supervision, or

(b) Imported for such aircraft into and stored in, the territory of the
other Contracting State under customs supervision, shall be exempt
from the duties and other charges mentioned in item I above, if they
are installed in or otherwise taken on board the said aircraft under
customs supervision, or are otherwise re-exported from the territory
of the other Contracting State.
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contractante qui accorde les droits ou aux dispositions du present Accord, ou
ne remplit pas les obligations qui en d~coulent. 11 en sera de m6me si la preuve
mentionn~e au paragraphe 4 de l'article 3 n'est pas fournie. Les Parties
contractantes ne feront usage de ce droit qu'apr6s consultation dans les
formes pr~vues h l'article 11, sauf n6cessit6 de suspendre imm6diatement
l'exploitation du service ou d'imposer imm~diatement des conditions pour
emp&her que les lois et r6glements ne continuent d'6tre enfreints.

2. Chaque Partie contractante pourra, par communication 6crite
adress~e h l'autre Partie, remplacer une entreprise d6sign6e par une autre
entreprise, en se conformant aux dispositions de l'article 3. La nouvelle
entreprise d~sign~e jouira des m~mes droits et sera soumise aux m~mes obliga-
tions que l'entreprise dont elle prendra la place.

Article 5

Les droits que chaque Partie contractante exigera pour l'utilisation des
a6roports et autres installations et services par les a~ronefs de l'entreprise
d~sign~e par l'autre Partie ne seront pas plus 6lev~s que ceux qui sont per~us
pour les a~ronefs nationaux affect~s . des services a~riens internationaux
similaires.

Article 6

1. Chacune des Parties contractantes accordera pour les a~ronefs d'une
entreprise d~sign6e par l'autre Partie affect6s aux services convenus, les
exon6rations de droits suivantes :

1. Les a~ronefs appartenant h une entreprise d~sign~e d'une partie contrac-
tante qui entrent sur le territoire de l'autre Partie, qui le quittent ou qui le
survolent de m~me que l'6quipement et les pikes de rechange usuels qui
se trouvent h bord seront exon~r~s des droits de douane et autres droits
et taxes pergus h l'occasion de l'importation, de l'exportation ou du transit
des marchandises.

2. Les pi&ces de rechange et l'6quipement qui:

a) Sont retires des a~ronefs d6sign6s h l'alin~a I sur le territoire de
l'autre Partie contractante ou qui sont d6barqu6s dudit a~ronef et
entrepos6s sir ledit territoire sous surveillance douani~re ou :

b) Qui sont import~s pour lesdits a~ronefs sur le territoire de l'autre
Partie contractante et qui y sont entrepos6s sous surveillance doua-
nitre,
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The same exemption from duties and other charges shall be granted in
respect of such spare parts and articles of equipment taken from appro-
priate stores of other airlines and installed in or otherwise taken on board
the said aircraft under customs supervision.

3. Fuel and lubricants on board the aircraft referred to in item I above and
introduced into the territory of the other Contracting State shall be free
of customs duties and other charges levied on the occasion of importa-
tion, exportation or transit of goods, if they are used on board the aircraft,
and this shall also apply on that part of any flight which takes place
between points in the territory of that Contracting State.

4. Food, beverages and tobacco taken on board the aircraft referred to in
item I above and intended for consumption by passengers and crew
members may be issued in the territory of the other Contracting State for
immediate consumption on board free of customs duties and other charges
levied on the occasion of importation, exportation or transit of goods,
provided that such aircraft can be continuously supervised by customs
authorities during intermediate stops.

(2) For the purposes specified in paragraph (1), the goods listed in the
said paragraph shall not be subject to any economic prohibition or restriction
on importation, exportation, or transit.

Article 7

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines
of each Contracting State to operate the agreed air services on the routes
specified in accordance with article 2, paragraph (2).

(2) In operating international air services on the routes specified in
accordance with article 2, paragraph (2), a designated airline of one Con-
tracting State shall take into account the interests of a designated airline of
the other Contracting State so as not to affect unduly the air services which
the latter airline operates on the same routes or parts thereof.

(3) The agreed air services on the routes specified in accordance with
article 2, paragraph (2), shall have as their primary objective the provision
of capacity adequate to meet the foreseeable traffic demands to and from the
territory of the Contracting State designating the airline. The right of such
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seront exon~r~s des droits visas L l'alinda I h condition qu'ils soient
install~s ou embarqu~s sous surveillance douani~re h bord des adronefs
d~sign~s ou qu'ils soient r~export~s d'une autre mani~re hors du territoire
de ladite Partie contractante. La m6me exoneration de droit sera appliqu~e
aux pi~ces de rechange et h l'6quipement qui seront retires des entrep6ts
correspondants d'autres entreprises de transport' a~rien et qui seront
installs ou embarqu6s sous surveillance douani~re h bord des a6ronefs
d6sign~s.

3. Les carburants et les lubrifiants qui se trouvent h bord des a6ronefs vis~s
h l'alin6a I qui ont 6t6 import~s sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante seront exempt~s des droits de douane ou autres droits et taxes
per~us h l'occasion de l'importation, de l'exportation et du transit des
marchandises, a condition qu'ils soient utilis~s h bord desdits a~ronefs,
cette disposition s'appliquant 6galement A la partie du vol qui aura lieu
entre deux points du territoire de ladite Partie contractante.

4. Les aliments et les autres produits de consommation qui sont embarqu~s
A bord des a~ronefs visas A l'alin~a I et qui sont destin6s h 6tre consommes
par les passagers et par les membres de l'6quipage, pourront 6tre vendus
pour consommation immediate h bord sans droit de douane ou autres
droits et taxes per~us A l'occasion de l'importation, de l'exportation ou du
transit des marchandises, A condition que lesdits adronefs puissent faire
l'objet d'une surveillance douani&re continue lors de leurs escales.

2. Lorsqu'elles sont destinies aux fins 6nonc6es au paragraphe i, les
marchandises vis~es audit paragraphe ne seront pas soumises aux interdic-
tions et aux restrictions 6conomiques applicables h l'importation, h l'exporta-
tion ou au transit.

Article 7

I. Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes
auront la facult6 de desservir, dans des conditions 6quitables et 6gales, chacune
des routes vis~es au paragraphe 2 de l'article 2.

2. Toute entreprise d~sign~e par une des Parties contractantes tiendra
compte, en exploitant des services a~riens internationaux sur les routes
vis~es au paragraphe 2 de l'article 2, des int~r~ts de toute entreprise d~sign~e
par l'autre Partie, afin de ne pas affecter indfiment les services que celle-ci
assure sur tout ou partie des m6mes routes.

3. Les services a~riens convenus qui sont exploit6s sur les routes vis6es
au paragraphe 2 de l'article 2 auront pour objectif essentiel d'offrir une
capacit6 correspondant a la demande pr~visible de trafic en provenance et a
destination du territoire de la Partie contractante qui aura d6sign6 l'entre-

No 9476



34 United Nations - Treaty Series 1969

airline to carry traffic between those points on a route specified in accordance
with article 2, paragraph (2), which are situated in the other Contracting
State and points in third States shall be exercised, in the interest of an orderly
development of international air traffic, in such a manner that the capacity is
related to :

(a) The traffic demand to and from the territory of the Contracting States
designating the airline ;

(b) The traffic demand in the areas through which the air services pass,
account being taken of local and regional services ;

(c) The requirements of an economical operation of through air traffic routes.

(4) The Contracting States recognize that the right of the designated
airline or airlines of one Contracting State to participate in regional traffic on
the routes specified in accordance with article 2, paragraph (2), may be
restricted by the other Contracting State for which such traffic constitutes
regional traffic, provided that the restrictions derive from legislation applica-
ble also to airlines of extra-continental countries which are in the same cir-
cumstances and which operate over the same sector of the route.

(5) For the purposes of paragraph (4), traffic shall be deemed to con-
stitute regional traffic if it is carried on (a) between the territory of a Contrac-
ting State and the territory of a country adjacent thereto or (b) between the
territory of a Contracting State and the territory of other countries which are
in the same continent as that Contracting State and are, in addition, linked
to that State by international economic integration or co-operation agree-
ments or programmes and if it is recognized as regional traffic by both States
in the exchange of notes concerning the Route Schedule.

Article 8

(I) Tariffs to be charged for passengers and freight on the routes speci-
fied in accordance with article 2, paragraph (2), shall be fixed by taking into
account all factors, such as cost of operation, reasonable profit, the characte-
ristics of the various routes and the tariffs charged by any other airlines which
operate over the same routes or parts thereof. In fixing such tariffs, the provi-
sions of the following paragraphs shall be observed.

(2) The tariffs shall, if possible, be fixed by agreement between the
designated airlines concerned. For this purpose the designated airlines may be
guided by the decisions of the International Air Transport Association
(IATA) on tariff conference procedures, or may, if possible, agree directly
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prise. Le droit de cette entreprise d'assurer des services entre les points situds
sur le territoire de l'autre Partie contractante, le long d'une route vis6e au
paragraphe 2 de 1'article 2, et des points situ6s sur le territoire d'i~tats tiers
devra, dans l'int~r~t du d~veloppement m~thodique du trafic a~rien inter-
national, 6tre consid~r6 comme droit compl6mentaire des droits de trafic entre
les territoires respectifs des deux Parties contractantes, et 6tre exerc6 de telle
fa~on que la capacit6 offerte soit proportionn~e :

a) A la demande de trafic en provenance et h destination du territoire de la
Partie contractante qui aura d~sign6 l'entreprise,

b) A la demande de trafic dans les r~gions desservies par l'entreprise, compte
tenu des services locaux et r~gionaux,

c) Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services long-courriers.

4. Les Parties contractantes sont convenues que les droits d'une ou de
plusieurs entreprises d~sign~es par une Partie contractante d'exploiter un
service r~gional le long des routes vis~es au paragraphe 2 de l'article 2, pourront
6tre limit~s par l'autre Partie contractante oii ledit trafic est de caract~re
r~gional, h condition que ces restrictions d~coulent de prescriptions 6galement
applicables aux entreprises de pays extra-continentaux qui se trouvent dans
la m~me situation et qui exploitent la m~me partie de la route.

5. Aux fins du paragraphe 4, on entend par trafic r~gional un trafic
adrien qui a lieu a) entre le territoire d'une Partie contractante et celui d'un
pays limitrophe et b) entre le territoire d'une Partie contractante et le terri-
toire d'autres pays situ~s sur le m~me continent que ladite Partie contractante
et qui, en outre, est li avec ledit E-tat par des accords sur des programmes
internationaux d'int~gration ou de coopration 6conomique auxquels les deux
Parties reconnaissent ce caract~re dans l'6change de notes relatif aux tableaux
des routes.

Article 8

1. Les tarifs passagers et marchandises It utiliser sur les routes vis~es au
paragraphe 2 de l'article 2 seront fixds compte tenu de tous les 6lments
d'appr~ciation pertinents tels que les frais d'exploitation, la r~alisation d'un
b~ndfice normal, les caractdristiques des divers services et les tarifs appliques
par les autres entreprises desservant tout ou partie de la m~me route. Ces
tarifs seront fixes de la mani~re indiqu6e ci-apr~s.

2. Les tarifs seront, si possible, fixes d'un commun accord par les
entreprises ddsign~es intdressdes, pour chacune des routes. A cet 6gard, les
entreprises ddsign6es pourront s'inspirer des d6cisions prises par l'Association
internationale du transport adrien international (IATA) en mati~re de fixa-
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between themselves after consulting with airlines of third States which
operate over the same routes or parts thereof.

(3) Any tariffs so agreed shall be submitted for approval to the aero-
nautical authorities of both Contracting States at least thirty days prior to
the proposed date of their introduction. This period may be reduced in special
cases, if the aeronautical authorities so agree.

(4) If no agreement is reached between the designated airlines in
accordance with paragraph (2), or if one of the Contracting States does not
agree to the tariffs submitted for its approval in accordance with paragraph (3),
the aeronautical authorities of the two Contracting States shall by agreement
fix the tariffs for those routes or parts thereof on which no agreement has been
reached.

(5) If no agreement is reached between the aeronautical authorities of
the two Contracting States in accordance with paragraph (4), the provisions
of article 12 shall apply. Until such time as an arbitral award is rendered, the
Contracting State which has expressed disagreement with a tariff shall be
entitled to require the other Contracting State to maintain the tariffs pre-
viously in effect.

(6) Without prejudice to the provisions of the preceding paragraphs,
the Contracting States agree that, if one of the Contracting States approves or
fixes a special tariff to be applied by its airlines for traffic between the points
to which article 7, paragraph (5), relates, such tariff may be different from the
tariff approved in respect of the same section for the designated airline or
airlines of the other Contracting State. The said different tariff may, however,
be applied only by the designated airlines of its own nationality and those of
the countries with which such traffic is carried on, even where the section in
question is part of a service over a longer distance.

Article 9

If a general multilateral air transport convention accepted by both Con-
tracting States enters into force, the provisions of the multilateral convention
shall prevail. Any discussions with a view to determining the extent to which
this Agreement is superseded, amended or supplemented by the provisions of
the multilateral convention shall take place in accordance with article 11 of
this Agreement.

Article 10

Exchanges of views shall take place as needed between the aeronautical
authorities of the two Contracting States in order to achieve close co-opera-
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tion des tarifs ou, si possible, elles s'entendront directement entre elles, apr~s
consultation des entreprises d'Itats tiers desservant tout ou partie des m8mes
routes.

3. Les tarifs convenus devront 6tre soumis h l'approbation des autorit6s
a~ronautiques des deux Parties contractantes trente jours au plus tard avant
la date pr~vue pour leur entr6e en vigueur. Ce d6lai pourra 6tre rduit dans
certains cas si les autorit~s a6ronautiques y consentent.

4. Si les entreprises d~sign~es ne parviennent pas h s'entendre comme
il est dit au paragraphe 2 ou si une Partie contractante n'est pas dispos6e h
approuver les tarifs qui lui auront W soumis en vertu du paragraphe 3, les
autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes fixeront d'un commun
accord les tarifs applicables aux routes ou sections de routes en cause.

5. Si les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes ne
parviennent pas h l'accord pr~vu au paragraphe 4, il y aura lieu d'appliquer
les dispositions de l'article 12. Tant que la sentence arbitrale n'aura pas W
rendue, la Partie contractante qui aura d~clar6 ne pas accepter un tarif aura
le droit d'exiger de l'autre Partie le maintien des tarifs ant6rieurs.

6. Sans pr6judice des dispositions des paragraphes precedents, les
Parties contractantes sont convenues, au cas oii l'une des Parties contractantes
approuverait ou fixerait un tarif particulier applicable h ses entreprises
d~sign~es assurant le service entre les points visas au paragraphe 5 de l'article
7, que ce tarif pourra 6tre different de celui dont il aura W convenu pour le
m~me parcours exploit6 par la ou les entreprises a~riennes d~sign6es par
l'autre Partie contractante. Ce tarif different ne sera applicable qu'aux entre-
prises a~riennes de la nationalit6 de la premiere Partie et h celles des pays avec
lesquels ce trafic a~rien a lieu, m~me quand le parcours en question est partie
int~grante d'un service h plus longue distance.

Article 9

Au cas oii serait conclue, en mati~re de transports a6riens, une convention
multilat~rale de caract~re g~n6ral qui lierait les deux Parties contractantes,
les dispositions de ladite convention l'emporteront. Pour d~terminer dans
quelle mesure les dispositions de la convention multilat~rale abrogent, modi-
fient ou compltent le pr6sent Accord, il y aura lieu de proc6der aux consulta-
tions pr6vues h l'article 11.

Article 10

Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes proc~deront
aux 6changes de vues qui seront n6cessaires afin d'assurer une 6troite collabo-
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tion and agreement in all matters pertaining to the interpretation and appli-
cation of this Agreement.

Article 11

(1) Consultation may be requested at any time by either Contracting
State for the purpose of discussing amendments to this Agreement or to the
Route Schedule. The same shall apply to discussions concerning the inter-
pretation and application of the Agreement if either Contracting State consi-
ders that an exchange of views in accordance with article 10 has been without
success. Such consultation shall begin within sixty days from the date of
receipt of the request.

(2) Amendments to this Agreement shall, in order to be approved,
require the same action as is specified in article 14.

(3) Amendments to the Route Schedule shall be agreed upon in an
exchange of diplomatic notes.

Article 12

(1) Any disagreement arising out of the application or interpretation of
this Agreement which cannot be settled in accordance with article 11 shall
be submitted to an arbitral tribunal at the request of either Contracting
State.

(2) The arbitral tribunal shall be established in each individual case in
such a way as to include one member designated by each Contracting State,
and these two members shall agree upon the choice of a national of a third
State as chairman. If the members have not been designated within sixty days
and the chairman within ninety days of the date of notification by either
Contracting State of its intention to resort to arbitration, either of the Con-
tracting States may, in the absence of any other agreement, invite the Presi-
dent of the Council of the International Civil Aviation Organization to make
the necessary appointments. Where the President is a national of one of the
two Contracting States or is otherwise prevented from carrying out this
function, his deputy in office shall make the necessary appointments.

(3) The arbitral tribunal shall reach its decisions by majority vote.
Such decisions shall be binding. Each of the Contracting States shall bear the
expenses of its own member. The remaining expenses shall be borne in equal
parts by both Contracting States. In all other respects, the arbitral tribunal
shall determine its own procedure.
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ration et une bonne entente sur toutes les questions concernant l'application
et l'interpr~tation du present Accord.

Article 11

1. Chacune des Parties contractantes pourra, tout moment, demander
que des consultations aient lieu au sujet de la modification du present Accord
ou du tableau des routes. I1 en sera de m~me pour des consultations concernant
l'interpr6tation et l'application du pr~sent Accord, lorsque, de l'avis de
l'une des Parties contractantes, l'6change de vues pr~vu h l'article 10 sera
rest6 sans effet. Les consultations commenceront dans les soixante jours de
la rdception de la demande.

2. Les modifications au present Accord seront approuvdes selon la
proc6dure pr~vue k l'article 14.

3. I1 sera convenu des modifications au, tableau des routes par un
6change de notes diplomatiques.

Article 12

1. Tout diff~rend quant h l'application ou h l'interpr~tation du pr~sent
Accord qui n'aura pu 6tre rdglM conformdment aux dispositions de l'article 11
sera, sur la demande d'une des Parties contractantes, port6 devant un tribunal
arbitral.

2. Le tribunal arbitral sera, pour chaque affaire, compos6 de la mani~re
suivante : chacune des Parties contractantes nommera un arbitre et les deux
arbitres ainsi nommds se mettront d'accord sur le choix d'un tiers arbitre qui
exercera les fonctions de Pr6sident et qui devra 6tre ressortissant d'un E;tat
tiers. Si les deux premiers arbitres ne sont pas nommds dans un ddlai de
60 jours et le President du tribunal dans un ddlai de 90 jours h compter de la
date h laquelle une Partie contractante aura fait connaitre h l'autre son
intention de recourir h l'arbitrage, chacune des Parties contractantes pourra,
sauf convention contraire, prier le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale (OACI) de proc~der aux nominations ndcessai-
res. Si le Pr~sident du Conseil de I'OACI est ressortissant d'une des Parties
contractantes ou est emp&h pour toute autre raison, son repr6sentant en
exercice proc~dera aux nominations ndcessaires.

3. Le tribunal arbitral se prononcera h la majorit6 des voix. Ses ddcisions
auront force obligatoire. Chaque Partie contractante supportera les frais de
son arbitre. Les autres frais seront imputds pour moiti6 h chacune des Parties.
Pour le reste, le tribunal arbitral arr~tera lui-m~me sa procddure.
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Article 13

This Agreement, any amendments thereto and any exchange of notes
under article 2, paragraph (2), shall be communicated to the International
Civil Aviation Organization for registration.

Article 14

(1) This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification
shall be exchanged as soon as possible at Santiago de Chile.

(2) The Agreement shall enter into force thirty days after the date of
exchange of the instruments of ratification.

(3) Either Contracting State may denounce this Agreement at any time.
The Agreement shall terminate one year after the date of receipt of the notice
of denunciation by the other Contracting State.

DONE at Santiago de Chile, on 30 March 1964, in four originals, two in
the German and two in the Spanish language, both texts being equally
authentic.

For the Republic of Chile:

Julio PHILIPPI

For the Federal Republic of Germany:

Hans STRACK

EXCHANGE OF NOTES

I

Santiago, 30 March 1964
Sir,

I have the honour to refer to article 2, paragraph (2), of the Air Transport
Agreement between the Republic of Chile and the Federal Republic of Germa-
ny, signed today.

In the negotiations which have been conducted in connexion with the
aforementioned Agreement, it has been agreed that the airlines designated by
the Contracting States may operate the agreed air services on the routes
specified in the following Route Schedule:
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Article 13

Le present Accord, ainsi que toutes modifications qui pourront y 6tre
apport~es et toutes notes diplomatiques 6chang~es conform~ment au para-
graphe 2 de l'article 2, seront communiques hi l'Organisation de l'aviation
civile internationale aux fins d'enregistrement.

Article 14

1. Le present Accord est sujet ht ratification. Les instruments de rati-
fication seront 6chang~s ht Santiago du Chili aussit6t que faire se pourra.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s l'6change des
instruments de ratification.

3. Chacune des Parties contractantes pourra, 5h tout moment, d~noncer
le pr~sent Accord. L'Accord prendra fin un an apr~s la r~ception de l'avis de
d~nonciation par l'autre Partie contractante.

FAIT it Santiago du Chili, le 30 mars 1964, en quatre exemplaires, deux
en langue allemande et deux en langue espagnole, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour la R~publique du Chili:

Julio PHILIPPI

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

Hans STRACK

tCHANGE DE NOTES

Santiago, le 30 mars 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rf~rer au paragraphe 2 de l'article 2 de l'Accord
relatif aux transports a~riens conclu ce jour entre la R~publique du Chili
et la R~publique f~d6rale d'Allemagne.

Au cours des n6gociations auxquelles a donn6 lieu cet Accord, il a 6t6
convenu que les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes pourraient
exploiter les services a~riens convenus sur les routes sp6cifi6es au tableau
suivant :
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ROUTE SCHEDULE

1. Routes to be operated by airlines designated by the Government of the Federal
Republic of Germany :

(a) From points in the Federal Republic of Germany via intermediate points
in Europe, points in Africa not south of the equator, Rio de Janeiro
and/or Sdo Paulo (Brazil), Asunci6n (Paraguay), Montevideo (Uruguay)
Buenos Aires (Argentine Republic) to Santiago de Chile, in both directions.
However, the German airline or airlines may not operate direct services
between Asunci6n (Paraguay) and Santiago de Chile.

(b) From points in the Federal Republic of Germany via intermediate points
in Europe, in the Azores, a point in the islands of the Caribbean, Caracas
(Venezuela), Bogota (Colombia), Quito or Guayaquil (Ecuador), Lima
(Peru) to Santiago de Chile, in both directions.

(c) From points in the Federal Republic of Germany via intermediate points
in Europe, a point in the United States of America, a point in the islands
of the Caribbean, Caracas (Venezuela), Bogota (Colombia), Quito or Guaya-
quil (Ecuador), Lima (Peru) to Santiago de Chile, in both directions.

2. Routes to be operated by airlines designated by the Government of the Republic
of Chile:

(a) From points in the Republic of Chile via intermediate points in South
America, points in Africa not south of the equator, a point in the Iberian
Peninsula, Paiis (France) to Frankfurt or another point in the Federal
Republic of Germany and beyond to points in Europe, in both directions.

(b) From points in the Republic of Chile via intermediate points in South
and Central America, a point in the islands of the Caribbean, the Azores,
a point in the Iberian Peninsula, Rome (Italy), a point in Switzerland
to Frankfurt or another point in the Federal Republic of Germany and
beyond to points in Europe, in both directions.

(c) From points in the Republic of Chile via intermediate points in South
and Central America, Miami and/or New York (United States of America),
a point in the British Isles, Amsterdam (Netherlands) to Frankfurt or
another point in the Federal Republic of Germany and beyond to points
in Europe, in both directions.

3. The airline or airlines designated by either Contracting State may at
their option omit one or more intermediate points on the routes specified above,
provided that the point of origin lies in the territory of the Contracting State which
has designated the airline or airlines.
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TABLEAU DES ROUTES

1. Routes que pourront exploiter les entreprises designes par le Gouvernement
de la Ripublique fidrale d'Allemagne:

a) De points situds sur le territoire de la R~publique f~drale d'Allemagne,
via des points intermdiaires situds en Europe, des points en Afrique qui
ne seront pas situds au sud de la ligne de l'tquateur, Rio de Janeiro et/ou
Sao Paulo (Br~sil), Asunci6n (Paraguay), Montevideo (Uruguay), Buenos-
Aires (Rdpublique argentine), jusqu't Santiago du Chili, dans les deux sens.
N~anmoins, la ou les entreprises allemandes ddsignes ne pourront exploiter
aucun service direct entre Asunci6n (Paraguay) et Santiago du Chili.

b) De points situ~s sur le territoire de la R~publique f~ddrale d'Allemagne
via des points interm~diaires situ~s en Europe, aux Agores, un point
situ6 aux Antilles, Caracas (Venezuela), Bogota (Colombie), Quito ou
Guayaquil (tquateur), Lima (P~rou) jusqu'A Santiago du Chili, dans les
deux sens.

c) De points situ~s sur le territoire de la Rpublique f~drale d'Allemagne,
via des points intermdiaires situ~s en Europe, un point situ6 aux Itats-
Unis d'Am~rique, un point situ6 aux Antilles, Caracas (Venezuela), Bogota
(Colombie), Quito ou Guayaquil (tfquateur), Lima (Pdrou), jusqu'h San-
tiago du Chili, dans les deux sens.

2. Routes que pourront exploiter les entreprises disignies par le Gouvernement
de la Ripublique du Chili:

a) De points situ~s sur le territoire de la R~publique du Chili, via des points
intermddiaires situ~s en Am6rique du Sud, des points en Afrique qui ne
seront pas situ~s au sud de la ligne de l'tlquateur, un point dans la p6ninsule
ibdrique, Paris (France), jusqu'h Francfort oii un autre point sur le terri-
toire de la R~publique f~drrale d'Allemagne et au-delU en Europe, dans
les deux sens.

b) De points situ~s sur le territoire de la Rdpublique du Chili, via des points
interm~diaires situ~s en Amdrique du Sud et en Amdrique centrale, aux
Antilles, aux Agores, en un point de la pdninsule ib~rique, Rome (Italie),
un point en Suisse, jusqu'k Francfort ou un autre point sur le territoire
de la Rdpublique fdd~rale d'Allemagne et au-dela en Europe, dans les
deux sens.

c) De points situds sur le territoire de la R~publique du Chili, via des points
intermddiaires situ~s en Amdrique du Sud et en Amdrique centrale, Miami
et /ou New York (ttats-Unis d'Amdrique), un point situ6 dans les iles
britanniques, Amsterdam (Pays-Bas), jusqu'h Francfort ou un autre
point sur le territoire de la R~publique f~drale d'Allemagne et au-delA
en Europe, dans les deux sens.

3. La ou les entreprises ddsign6es par chaque Partie contractante pourra h
son grd omettre un ou plusieurs points interm~diaires des routes sp~cifides ci-dessus,
A condition que le point d'origine de la route soit situ6 sur le territoire de l'tat
contractant qui a ddsignd la ou lesdites entreprises.
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4. Landings at any other point in the territory of the other Contracting
State shall require the authorization of the competent aeronautical authorities.

5. Lastly, the Contracting States have recognized as regional traffic for the
purposes of article 7, paragraphs (4) and (5), and article 8, paragraph (6) :

(a) In the case of the Federal Republic of Germany, traffic between its
territory and European States parties to the Convention on the Organisat-
ion for Economic Co-operation and Development, signed in Paris on 14
December 1960 ; notwithstanding the foregoing, traffic between the Federal
Republic of Germany and adjacent States shall, even if such States are not
parties to the said Convention, be deemed to constitute regional traffic ;

(b) In the case of the Republic of Chile, traffic between its territory and all
Latin American countries, especially States parties to the Treaty establish-
ing a Free-Trade Area and instituting the Latin American Free-Trade
Association, signed at Montevideo on 18 February 1960 ; notwithstanding
the foregoing, traffic between Chile and adjacent States shall, even if
such States are not parties to the said Treaty, be deemed to constitute
regional traffic.

I have the honour to inform you that the Government of the Republic of
Chile signifies its approval of the foregoing arrangements. I should be grateful
if you would inform me whether the Government of the Federal Republic of
Germany also approves them. If so, this note and your reply shall be regarded
as constituting an Agreement between our Governments.

Accept, etc.
Julio PHILIPPI

His Excellency Mr. Hans Strack
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Federal Republic of Germany

II

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Santiago, 30 March 1964
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date,
which reads as follows :

[See note 1]

I have the honour to inform you that the Government of the Federal
Republic of Germany agrees with the contents of your note. Your note and
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4. Une autorisation de l'autorit6 a~ronautique comp~tente sera n~cessaire
pour faire escale en un autre point du territoire de l'autre Partie contractante.

5. Aux fins des paragraphes 4 et 5 de l'article 7 et du paragraphe 6 de l'article 8,
les Parties contractantes consid~rent comme trafic r~gional :

a) En ce qui concerne la R~publique f~d~rale d'Allemagne, le trafic entre son
territoire et les tItats europ~ens membres de l'Organisation de cooperation
et de d~veloppement 6conomiques, dont la Convention a W signde A Paris
le 14 d6cembre 1960; sera n~anmoins consid~r6 comme trafic r~gional
le trafic entre la R~publique f~d~rale d'Allemagne et les ttats limitrophes
m~me si ceux-ci ne sont pas signataires de la Convention pr6cit6e ; et

b) En ce qui concerne la R~publique du Chili, le trafic entre son territoire
et tous les pays latino-am~ricains, en particulier les pays membres du trait6
portant creation d'une zone de libre 6change et dtablissant la ((Associaci6n
Latinoamericana de Libre Commercio ) sign6 A Montevideo le 18 f6vrier
1960; sera n~anmoins consid~r6 comme trafic r6gional le trafic entre le
Chili et les Ptats limitrophes, mme si ceux-ci ne sont pas signataires du
trait6 pr~cit6.

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance que les dispositions ci-
dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R6publique du Chili.
Je vous saurais gr6 de me faire savoir si le Gouvernement de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne approuve 6galement ces dispositions. Si tel est le cas,
la pr~sente note et votre r~ponse seront consid~r~es comme constituant un
accord entre nos Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
Julio PHILIPPI

Son Excellence Monsieur Hans Strack
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de la R~publique f~d~rale d'Allemagne

ii

AMBASSADE DE LA RfPUBLIQUE Ft D RALE D'ALLEMAGNE

Santiago, le 30 mars 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour, qui est ainsi
conque :

[Voir note 1]

Je ddsire porter h votre connaissance que le contenu de votre note ren-
contre l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne.
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this reply shall accordingly be regarded as constituting an Agreement between
our Governments.

Accept, etc.
Hans STRACK

His Excellency Mr. Julio Philippi
Minister for Foreign Affairs of Chile
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En consequence, votre lettre et la pr~sente r~ponse seront consid~res comme
constituant un accord entre nos Gouvernements respectifs.

Veuillez agr6er, etc.
Hans STRACK

Son Excellence Monsieur Julio Philippi
Ministre des relations ext6rieures du Chili
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United Nations - Treaty Series

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN
AND THE GOVERNMENT OF MALAYSIA FOR AIR SER-
VICES

The Government of Japan and the Government of Malaysia,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation, and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing air
services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) For the purpose of the present Agreement, unless the context
otherwise requires :

(a) the term " the Convention " means the Convention on Inter-
national Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day
of December, 1944, 2 and includes any Annex adopted under Article 90 of that
Convention and any amendment of the Annexes or Convention under Articles
90 and 94 thereof ;

(b) the term " aeronautical authorities " means, in the case of Japan,
the Minister of Transportation and any person or body authorised to perform
any functions at present exercised by the said Minister or similar functions ;
and, in the case of Malaysia, the Minister of Transport and any person or body
authorised to perform any functions at present exercised by the said Minister
or similar functions ;

(c) the term " designated airline " means an airline which one Con-
tracting Party shall have designated, by written notification to the other
Contracting Party, in accordance with paragraph (1) of Article 3 of the
present Agreement, for the operation of air services on the routes specified in
such notification ;

(d) the term " change of gauge " means the operation of an air service
by a designated airline in such a way that one section of the route is flown by
aircraft different in capacity from those used on another section ;

1 Came into force on 4 November 1965 by the exchange of the instruments of ratification
which took place at Tokyo, in accordance with article 15.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending
this Convention, see Vol. 320, pp. 209 and 217; Vol. 418, p. 161, and Vol. 514, p. 209.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU JAPON ET LE
GOUVERNEMENT DE LA MALAISIE RELATIF AUX
SERVICES AtRIENS

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de la Malaisie

ttant Parties h la Convention relative h 1'aviation civile internationale, et

Ddsireux de conclure un accord en vue de cr6er des services a6riens entre
les territoires des deux pays et au-deHl,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

I. Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme ((Convention)) d6signe la Convention relative h l'aviation
civile internationale, ouverte h la signature . Chicago le 7 d~cembre 1944,
ainsi que toute annexe adopt~e conform6ment h l'article 90 de ladite Con-
vention et tout amendement apport6 aux annexes ou h la Convention confor-
m~ment aux articles 90 et 94 de celle-ci;

b) L'expression ((autoritds a~ronautiques)) s'entend, en ce qui concerne
le Japon, du Ministre des transports et de toute personne ou de tout orga-
nisme habilit~s h remplir les fonctions actuellement exerc6es par ledit Ministre
ou des fonctions similaires et, en ce qui concerne la Malaisie, du Ministre des
transports et de toute personne ou de tout organisme habilit~s h remplir les
fonctions actuellement exerc6es par ledit Ministre ou des fonctions similaires ;

c) L'expression ((entreprises d~sign~es s'entend d'une entreprise de
transports a~riens que l'une des Parties contractantes aura d~sign~e par
notification 6crite h l'autre Partie, conform6ment au paragraphe I de l'article 3
du present Accord, pour exploiter des services a6riens sur les routes indiqu~es
dans la notification ;

d) L'expression ((rupture de charge)) vise l'exploitation d'un service
a6rien par une entreprise d~sign6e, assur6e de telle mani6re qu'une section de
la route est desservie par des a~ronefs d'une capacit6 diff6rente de celle des
a6ronefs utilis6s sur une autre section ;

I Entr6 en vigueur le 4 novembre 1965 par l'dchange des instruments de ratification qui
a eu lieu b. Tokyo, conformdment I l'article 15.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217 ; vol. 418, p. 161 et vol. 514, p. 209.
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(e) the term " territory " in relation to a State means the land areas
and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty,
protection or trusteeship of that State ;

(f) the terms " air service ", " international air service ", "airline"
and " stop for non-traffic purposes " have the meanings respectively assigned
to them in Article 96 of the Convention; and

(g) the term " Schedule " means the Schedule to the present Agreement
or as amended in accordance with the provisions of Article 12 of the present
Agreement.

(2) The Schedule forms an integral part of the present Agreement, and
all reference to the " Agreement " shall include reference to the Schedule
except where otherwise provided.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing air
services on the routes specified in the Schedule (hereinafter called "the
agreed services " and,, the specified routes ").

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines
designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating the agreed
services on the specified routes, the following privileges:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting
Party ;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes ; and

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that
route in the Schedule for the purpose of putting down and taking on
international traffic in passengers, cargo and mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer
on the airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the
territory of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for
remuneration or hire and destined for another point in the territory of that
other Contracting Party.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing
to the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of opera-
ting the agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without
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e) Le mot ( territoire d~signe, pour chaque ]ktat, les r~gions terrestres
et les eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6 la suzerai-
net6, la protection ou la tutelle de cet Etat ;

f) Les expressions ((service a~rien , ((service a6rien international)),
( entreprise de transports a6riens et ((escale non commerciale)) ont le sens
que leur donne l'article 96 de la Convention ; et

g) Le terme ((tableau ) s'entend du tableau annex6 au present Accord,
ou de ce tableau modifi6 conform6ment aux dispositions de l'article 12 du
present Accord.

2. Le tableau fait partie int~grante du present Accord et, sauf indica-
tion contraire, toute mention de c l'Accord vise 6galement le tableau.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde b l'autre Partie les droits 6nonc~s
dans le present Accord aux fins de l'6tablissement de services a~riens sur les
routes indiqu~es dans le tableau ci-joint (ci-apr~s d~nomm6s ((services con-
venus )) et a(routes indiqu~es )).

2. Sous reserve des dispositions du present Accord, les a~ronefs des
entreprises ddsigndes par chacune des Parties contractantes auront le droit,
au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire
escale ;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire ; et

c) D'y faire escale aux points indiqu~s dans le tableau pour ladite route,
en vue de d~charger et de charger, en trafic international, des passa-
gers, des marchandises et du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne pourra
6tre interpr~tde comme conf~rant aux entreprises d'une Partie contractante
le droit de charger sur le territoire de l'autre Partie des passagers, des mar-
chandises ou du courrier pour les transporter, moyennant rdmundration ou en
execution d'un contrat de location, h destination d'un autre point situ6 sur le
territoire de cette autre Partie.

Article 3

1. Chaque Partie contractante pourra d6signer par 6crit h l'autre Partie
une ou plusieurs entreprises de transports a~riens pour exploiter un ou plusieurs
des services convenus sur les routes indiqu~es.

2. Au re~u de la d~signation, l'autre Partie contractante donnera sans

d~lai, sous r~serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article,
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delay grant to the airline or airlines designated the appropriate operating
authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require
an airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it
is qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied by them to the operation of international air
services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline, and to withhold or revoke the grant to a designated
airline of the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the present
Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by a designated airline of those privileges, in any case where it is not
satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are
vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of
such Contracting Party.

(5) An airline designated and authorised in accordance with the provi-
sions of paragraphs (1) and (2) of this Article may begin to operate the agreed
services provided that a service shall not be operated unless a tariff established
in accordance with the provisions of Article 7 of the present Agreement is in
force in respect of that service.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise
by a designated airline of the privileges specified in paragraph (2) of Article 2
of the present Agreement or to impose such conditions as it may deem neces-
sary on the exercise by a designated airline of those privileges, in any case
where that airline fails to comply with the laws or regulations of the Con-
tracting Party granting those privileges or otherwise fails to operate in accor-
dance with the conditions prescribed in the present Agreement; provided
that, unless immediate suspension or imposition of conditions is essential to
prevent further infringements of laws or regulations, this right shall be
exercised only after consultation with the other Contracting Party.

Article 4

In respect of customs duties, inspection fees and similar national or
local duties or charges on fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft
equipment and aircraft stores introduced into the territory of one Contrac-
ting Party or taken on board aircraft in that territory, by or on behalf of the
designated airline of the other Contracting Party and intended solely for use
by or in the aircraft of that airline, the designated airline of the second Con-
tracting Party shall, subject to compliance with normal customs regulations,
be accorded, in addition to the treatment prescribed in Article 24 of the Con-
verntion, treatment not less favourable than that granted by the first Con-
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l'autorisation d'exploitation voulue h l'entreprise ou aux entreprises d~si-
gndes.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront
exiger d'une entreprise d~sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en
mesure de remplir les obligations prescrites par les lois et r~glements que
lesdites autorit6s appliquent normalement et raisonnablement, 6 l'exploita-
tion des services internationaux de transports a6riens commerciaux.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accepter la d6si-
gnation d'une entreprise, de refuser ou de retirer h une entreprise les droits
6nonc~s au paragraphe 2 de P'article 2 du present Accord ou d'imposer I
l'entreprise d~sign6e les conditions qu'elle jugera n6cessaires, dans tous les
cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et
le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie con-
tractante qui l'a d~sign~e, ou de ressortissants de cette Partie.

5. Une entreprise ddsign~e et autoris6e conform6ment aux dispositions
des paragraphes 1 et 2 du present article pourra h tout moment mettre en
exploitation les services convenus, 6tant entendu qu'un service ne pourra
6tre exploit6 que lorsqu'un tarif 6tabli comme il est dit h l'article 7 du present
Accord sera en vigueur en ce qui le concerne.

6. Chaque Partie contractante pourra suspendre l'exercice par une
entreprise d6sign6e des droits 6nonc~s au. paragraphe 2 de l'article 2 du present
Accord, ou soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera
n~cessaires, dans tous les cas oii l'entreprise d6sign~e ne se conformerait pas
aux lois et r~glements de la Partie contractante qui accorde les droits ou
manquerait, de toute autre mani~re, h conformer son exploitation aux con-
ditions prescrites dans le pr6sent Accord. I1 est entendu toutefois que, sauf
n~cessit6 urgente de prendre des mesures de suspension ou d'imposer des
conditions afin d'emp~cher que les lois et r~glements continuent d'6tre en-
freints, il ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre
Partie contractante.

Article 4

En ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection et autres taxes
ou droits nationaux ou locaux similaires sur les carburants, les huiles lubri-
fiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord
introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes ou pris h bord
d'un a~ronef sur ce territoire, par les soins ou pour le compte de l'entreprise
d~sign~s par l'autre Partie et uniquement destines aux a~ronefs de cette
entreprise, celle-ci, h condition de se conformer aux r~glements douaniers
normaux, b~n~ficiera, outre le r~gime pr~vu h l'article 24 de la Convention,
d'un traitement aussi favorable que celui accord6 par la premiere Partie aux
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tracting Party to the airlines of the most favoured nation or to its national
airlines engaged in international air services.

Article 5

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines
of both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified
routes between their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the designated airlines of each
Contracting Party shall take into account the interests of the designated
airlines of the other Contracting Party so as not to affect unduly the services
which the latter provide on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the
Contracting Parties shall bear a close relationship to the requirements of the
public for transportation on the specified routes and shall have as their
primary objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity
adequate to current and reasonably anticipated requirements for the carriage
of passengers, cargo and mail originating from or destined for the territory of
the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the
carriage of passengers, cargo and mail both taken up and put down at points
on the specified routes in the territories of States other than that designating
the airline shall be made in accordance with the general principles that capa-
city shall be related to :

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting
Party which has designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the airline passes,
after taking account of other transport services established by
airlines of the States comprising the area ; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 6

A designated airline of one Contracting Party may make a change of
gauge at a point in the territory of the other Contracting Party only on the
following conditions :

(a) that it is justified by reason of economy of operation;

(b) that the aircraft used on the section more distant from the terminal
in the territory of the former Contracting Party are smaller in
capacity than those used on the nearer section;
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entreprises de la nation la plus favoris6e ou ses propres entreprises nationales
exploitant des services a~riens internationaux.

Article 5

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront
la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services
convenus sur les routes indiqudes entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes
devront, en exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les
int~rdts des entreprises d~sign6es par l'autre Partie afin de ne pas affecter
indament les services que ces derniers assurent sur tout ou partie des m~mes
routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises dsignes par les
deux Parties contractantes devront 6tre adapt~s de pros aux besoins du public
en mati~re de transports sur les routes indiqu6es et auront pour but essentiel
de fournir, h un coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant h la
demande courante et normalement pr~visible de trafic - passagers, marchan-
dises et courrier - h destination ou en provenance du territoire de la Partie
contractante qui d~signe l'entreprise. Pour le transport des passagers, des
marchandises et du courrier embarqu6s et d~barquds le long des routes indi-
ques, en des points situs sur le territoire d'Itats autres que celui qui ddsigne
1'entreprise, il conviendra de respecter les principes g~ndraux suivant lesquels
la capacit6 doit 6tre proportionn~e :

a) Aux exigences du trafic h destination ou en provenance du territoire
de la Partie contractante qui d~signe l'entreprise ;

b) Aux exigences du trafic dans la rdgion desservie par l'entreprise,
compte dfiment tenu des autres services de transport adrien assures
par les entreprises des ttats de la rdgion ; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 6

Une entreprise d~sign6e par l'une des Parties contractantes ne pourra
effectuer de rupture de charge en un point du territoire de l'autre Partie
qu'aux conditions suivantes :

a) Cette rupture de charge devra se justifier pour des raisons d'6conomie
d'exploitation ;

b) Les a~ronefs utilis~s sur la section de route la plus 6loign6e de la tate
de ligne dans le territoire de la premi~re Partie contractante devront
avoir une capacit6 moindre que les a~ronefs utilisds sur la section la
plus proche ;
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(c) that the aircraft of smaller capacity shall operate only in connection
with the aircraft of larger capacity and shall be scheduled so to do ;
the former shall arrive at the point of change for the purpose of
carrying traffic transferred from, or to be transferred into, the
aircraft of larger capacity; and their capacity shall be determined
with primary reference to this purpose ;

(d) that there is an adequate volume of through traffic ; and
(e) that the provisions of Article 5 of the present Agreement shall

govern all arrangements made with regard to change of gauge.

Article 7

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevent factors including cost of opera-
tion, reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed
and accommodation) and the tariffs of other airlines for any part of the speci-
fied route. These tariffs shall be fixed in accordance with the following provi-
sions of this Article.

(2) That tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, together with
the rates of agency commission used in conjunction with them shall, if possible,
be agreed in respect of each of the specified routes between the designated
airline concerned, in consultation with other airlines operating over the whole
or part of that route, and such agreement shall, where possible, be reached
through the rate-fixing machinery of the International Air Transport Asso-
ciation. The tariffs so agreed shall be subject to the approval of the aeronau-
tical authorities of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if
for some reason a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions
of paragraph (2) of this Article, the aeronautical authorities of the Contrac-
ting Parties shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

(4) If the aeronautical authorities of either Contracting Party do not
approve any tariff submitted to them under paragraph (2) of this Article or
the aeronautical authorities of both Contracting Parties cannot determine
any tariff under paragraph (3) of this Article, the dispute shall be settled in
accordance with the provisions of Article 11 of the present Agreement.

(5) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of
either Contracting Party are dissatisfied with it except under the provisions
of paragraph (3) of Article 11 of the present Agreement.
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c) Les a6ronefs de capacit6 moindre ne devront 6tre utilis~s que pour
correspondre avec les adronefs de capacit6 plus grande, et leur
horaire devra 6tre fix6 en cons6quence ; ils devront arriver au point
oii s'effectue la rupture de charge pour y prendre ou y d~poser les
passagers, les marchandises et le courrier transbord6s des a6ronefs de
capacit6 plus grande ou destines h 6tre transbord~s h. bord de ceux-ci;
leur capacit6 sera fix~e essentiellement compte tenu de ce but;

d) Le volume du trafic direct devra 6tre suffisant ; et

e) Tous les arrangements relatifs h la rupture de charge devront 6tre
r~gis par les dispositions de l'article 5 du pr6sent Accord.

Article 7

1. Les tarifs h appliquer sur tout service convenu seront fixes h des
taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr~ciation
pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n6fice
normal, des caract~ristiques de chaque service (par exemple, les normes de
vitesse et de confort) et des tarifs appliques par d'autres entreprises sur
toute partie de la route indiqu~e. Ces tarifs seront arr~t~s conform~ment aux
dispositions suivantes du pr6sent article.

2. Les tarifs visas au paragraphe I ci-dessus, ainsi que les commissions
d'agence, seront si possible fixes d'un commun accord par les entreprises
d~signdes intdressdes, pour chacune des routes indiqu6es, apr~s consultation
des autres entreprises exploitant tout ou partie de la m~me route ; les entre-
prises devront, autant que possible, r6aliser cet accord en recourant 5 la
proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du transport a6rien
international. Les tarifs ainsi convenus devront 6tre approuv6s par les autori-
t~s a~ronautiques des deux Parties contractantes.

3. Si les entreprises d~sign~es ne parviennent pas h s'entendre ou si,
pour toute autre raison, il se r~v&le impossible de convenir d'un tarif confor-
m~ment aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, les autoritds a~ronauti-
ques des Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord
entre elles.

4. Si les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante n'approuvent
aucun tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 2 ci-dessus, ou
si les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes ne parviennent
pas fixer un tarif en vertu du paragraphe 3, le diff~rend sera r~gl6 confor-
moment aux dispositions de l'article 11 du pr6sent Accord.

5. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3 de l'article 11 du
pr6sent Accord, aucun tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit6s a6ro-
nautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes ne l'ont pas approuv6.
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(6) When tariffs have been established in accordance with the provi-
sions of this Article, these tariffs shall remain in force until new tariffs have
been established in accordance with the provisions of this Article.

Article 8

Each Contracting Party grants to the designated airline of the other
Contracting Party the right to transfer in accordance with the applicable
laws and regulations of each Contracting Party to their head offices in U.S.
Dollars or Pounds Sterling at the prevailing rate of exchange in the official
market at the time of remittance all surplus earnings derived in connection
with the carriage of passengers, cargo and mail whatever the currency in
which they were earned.

Article 9

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request
such periodic or other statements of statistics as may be reasonably required
for the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services
by the designated airlines of the first Contracting Party. Such statements
shall include all information required to determine the amount of traffic
carried by those airlines on the agreed services and the origins and destina-
tions of such traffic.

Article 10

There shall be regular and frequent consultation between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all
matters affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 11

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to
the interpretation or application of the present Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between
themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
the dispute may at the request of either Contracting Party be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators, one to be named by each Contrac-
ting Party and the third to be agreed upon by the two arbitrators so chosen,
provided that such third arbitrator shall not be a national of either Contrac-
ting Party. Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator
within a period of sixty days from the date of receipt by either Contracting
Party from the other Contracting Party of a diplomatic note requesting
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6. Les tarifs qui auront t6 fixes conformment aux dispositions du
pr6sent article resteront en vigueur jusqu'h. ce que de nouveaux tarifs aient W
fixes de la m~me mani~re.

Article 8

Chaque Partie contractante accorde aux entreprises d6sign6es par l'autre
Partie le droit de transf~rer, conform~ment aux lois et r~glements de l'une ou
l'autre Partie, h leur si~ge en dollars des Ittats-Unis ou en livres sterling,
au taux de change officiel, les exc~dents de recettes provenant du transport
de passagers, de marchandises ou de courrier, r6alisds en quelque monnaie
que ce soit.

Article 9

Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes four-
niront h celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques,
p~riodiques ou autres, dont elles auront besoin pour examiner la capacit6
offerte, sur les services convenus, par les entreprises d6sign6es par la premiere
Partie. Ces relev6s contiendront tous les renseignements voulus pour d6ter-
miner le volume du trafic achemin6 par lesdites entreprises sur les services
convenus, ainsi que la provenance et la destination dudit trafic.

Article 10

Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes se consulteront
r~guli~rement et fr~quemment en vue d'assurer une 6troite collaboration
touchant toutes les questions relatives h l'application du pr6sent Accord.

Article 11

1. Si un diff~rend s'6lve entre les Parties contractantes quant h l'inter-
pr6tation ou h l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier
lieu de le r6gler par voie de n6gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par
voie de n~gociations, le diff~rend pourra, 5 la demande de l'une d'elles, 6tre
soumis h un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties con-
tractantes en nomment un et le troisi~me, qui ne devra pas 6tre ressortissant
de l'une ou l'autre Partie, 6tant ddsign6 d'un commun accord par les deux
premiers arbitres choisis. Chacune des Parties contractantes nommera son
arbitre dans un d~lai de 60 jours h compter de la date oii l'une d'elles aura
regu de l'autre une note diplomatique demandant l'arbitrage du diffrend;
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arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be agreed upon within
a further period of sixty days. If either of the Contracting Parties fails to
designate its own arbitrator within the period of sixty days or if the third
arbitrator is not agreed upon within the period indicated, the President of
the International Court of Justice may be requested by either Contracting
Party to appoint an arbitrator or arbitrators.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision
given under paragraph (2) of this Article.

Article 12

(I) Either Contracting Party may at any time request consultation with
the other Contracting Party for the purpose of amending the present Agree-
ment, such consultation to begin within a period of sixty days from the date
of receipt of such request. If the amendment relates only to the Schedule, the
consultation shall be between the aeronautical authorities of both Contrac-
ting Parties. When these authorities agree on a new or revised Schedule, the
agreed amendments on the matter will come into effect after they have been
confirmed by an exchange of diplomatic notes.

(2) In the event of the conclusion of any general multilateral convention
concerning air transport by which both Contracting Parties become bound,
the present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions
of such convention.

Article 13

Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party if it desires to terminate the present Agreement. Such
notice shall be simultaneously communicated to the International Civil
Aviation Organisation. If such notice is given, the present Agreement shall
terminate twelve months after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement
before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt
by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received
fourteen days after the date of receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organisation.

Article 14

The present Agreement, any amendment to it and the diplomatic notes
exchanged in accordance with Article 12 shall be registered with the Inter-
national Civil Aviation Organisation.
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le troisi~me arbitre devra 8tre d~sign6 avant l'expiration d'un nouveau d~lai
de 60 jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas son
arbitre dans le d~lai de 60 jours ou si le troisi~me arbitre n'est pas d~sign6
d'un commun accord dans le d6lai pr~vu, chacune des Parties contractantes
pourra demander au President de la Cour internationale de Justice de d6signer
un ou plusieurs arbitres.

3. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer k toute dcision
rendue en application du paragraphe 2 du present article.

Article 12

1. Chacune des Parties contractantes pourra, h tout moment, demander
des consultations avec l'autre Partie en vue de modifier le pr6sent Accord ;
ces consultations devront commencer dans les 60 jours de la r~ception de la
demande. Si la modification propos~e ne porte que sur le tableau, les consul-
tations auront lieu entre les autorit~s a6ronautiques des deux Parties con-
tractantes. Lorsque ces autorit~s se seront mises d'accord sur un nouveau
tableau ou sur un tableau revis6, les modifications convenues entreront en
vigueur apr~s avoir 6t6 confirm~es par un 6change de notes diplomatiques.

2. Au cas oii une convention multilat6rale de caract6re g~n~ral sur les
transports a6riens entrerait en vigueur h l'6gard des deux Parties contractan-
tes, le present Accord sera modifi6 pour tre rendu conforme aux dispositions
de ladite convention.

Article 13

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier h
l'autre son intention de mettre fin au present Accord. La notification devra
6tre communiqu~e simultan~ment h l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale. Si pareille notification est donn~e, le present Accord prendra fin
12 mois apr~s la date h laquelle l'autre Partie l'aura revue, a moms qu'elle ne
soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce d~lai. En l'absence
d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification
sera r~put~e lui 6tre parvenue 14 jours apr6s la date de sa r6ception par
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 14

Le present Accord, les modifications qui pourront y 8tre apport6es et
toutes notes diplomatiques 6chang~es conform6ment h l'article 12 seront
enregistr6s aupr6s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 15
The present Agreement shall be ratified and shall enter into force on the

date of exchange of instruments of ratification which shall take place as soon
as possible at Tokyo.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Kuala Lumpur, this eleventh day of February, 1965 in duplicate
in the English language.

For the Government For the Government
of Japan : of Malaysia:

Fumihiko KAI Sardon BIN JUBIR

SCHEDULE

1. Route to be operated in both directions by the designated airline or airlines
of Japon :

Points in Japan - Taipei - Hong Kong - Manila - Saigon - Bangkok -
Kuala Lumpur - Singapore - Djakarta - Darwin - Sydney.

2. Route to be operated in both directions by the designated airline or airlines
of Malaysia :

Points in Malaysia - Bangkok - Saigon - Hong Kong - Manila - Taipei -
Osaka - Tokyo.

3. The agreed services provided by the designated airline or airlines of either
Contracting Party shall begin at a point in the territory of that Contracting Party,
but other points on the specified routes may at the option of the designated airline
be omitted on any or all flights.
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Article 15

Le present Accord devra 8tre ratifid par l'6change des instruments de
ratification qui aura lieu aussit~t que possible . Tokyo.

EN FOI DE Quoi les soussign~s, h ce dfiment habilit~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Kuala Lumpur, le 11 f~vrier 1965, en double exemplaire, en
langue anglaise.

Pour le Gouvernement
japonais :

Fumihiko KAI

Pour le Gouvernement
de la Malaisie:

Sardon BIN JUBIR

TABLEAU

1. Route qu'exploitera, dans les deux sens, l'entreprise ou les entreprises
d~signdes par le Japon :

Points au Japon - Talpeh - Hong-kong - Manille - Saigon - Bangkok -
Kuala Lumpur - Singapour - Djakarta - Darwin - Sidney.

2. Route qu'exploitera, dans les deux sens, l'entreprise oii les entreprises
d~signdes par la Malaisie :

Points en Malaisie - Bangkok - Saigon - Hong-kong - Manille - Taipeh -
Osaka - Tokyo.

3. Les services convenus qu'assurera l'entreprise ou les entreprises d~sign~es
par chacune des Parties contractantes auront leur tate de ligne sur le territoire de
cette Partie toutefois l'entreprise d~sign~e pourra, lors de tout vol, omettre d'autres
points situ6s sur les routes indiqu6es.
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REVISION
OF 11

OF THE SCHEDULE TO THE AGREEMENT
FEBRUARY 1965

By an Agreement in the form of an exchange of notes dated at Kuala
Lumpur on 14 March 1967 the Schedule to the Agreement of 11 February 1965
was revisedto read as follows

SCHEDULE

ROUTE I

Route to be operated is both directions by the designated airline or airlines
of Japan :

Points in Japan - Taipei - Hong Kong - Manila - Saigon - Bangkok -
Kuala Lumpur or Singapore - Djakarta.

ROUTE II

Route to be operated in both directions by the designated airline or airlines
of Malaysia :

Points in Malaysia - Singapore - Points in Malaysia - Bangkok - Saigon -
Hong Kong - Manila - Taipei - Tokyo - Seoul.

NOTE

A. The agreed services provided by the designated airline or airlines of either
Contracting Party shall begin at a point in the territory of that Contracting Party.
However, the designated airline of Malaysia, in the event that the same airline is
also designated by the Government of the Republic of Singapore, may originate
its services from Singapore and operate through points in Malaysia on the specified
route.

B. Other points on the specified routes may at the option of the designated
airline be omitted on any or all flights.

The revising Agreement came into force on 14 March 1967 by the exchange
of the said notes.

Authentic text of the revised Schedule : English. ,
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MODIFICATION DU TABLEAU ANNEX]R A L'ACCORD DU
11 F1RVRIER 1965

Aux termes d'un accord sous forme d'6change de notes dat~es h Kuala
Lumpur du 14 mars 1967 le tableau annex6 h l'Accord du 11 f~vrier 1965 a
6t6 modifi6 de fa on h se lire comme suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

TABLEAU

ROUTE I

Route qu'exploitera, dans les deux sens, 'entreprise d~signde par le Japon:

Points au Japon - Talpeh - Hong-kong - Manille - Saigon - Bangkok -
Kuala Lumpur ou Singapour - Djakarta.

ROUTE II

Route qu'exploitera, dans les deux sens, 'entreprise ddsign~e par la Malaisie

Points en Malaisie - Singapour - Bangkok - Saigon - Hong-kong - Manille -
Talpeh - Tokyo - S6oul.

NOTE

A) Les services convenus qu'assurera l'entreprise ou les entreprises dsign6es
par chacune des Parties contractantes auront leur tate de ligne sur le territoire de
cette Partie. Toutefois, au cas oii 1'entreprise d6sign6e par la Malaisie serait 6gale-
ment d6signde par le Gouvernement de la. R6publique de Singapour, les services
assures par ladite entreprise pourront commencer h partir de Singapour et elle pourra
passer par des points en Malaisie sur Ia route indiqude.

B) L'entreprise d6sign6e pourra, lors de tout vol, omettre un ou plusieurs
points situds sur les routes indiqudes.

L'Accord de modification est entr6 en vigueur le 14 mars 1967 par 1'6change
desdites notes.

Texte authentique du tableau modifi: anglais.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUT-
SCHLAND UND DER REPUBLIK OSTERREICH UBER
DEN LUFTVERKEHR

Die Bundesrepublik Deutschland und die Republik Osterreich

In dem Wunsche, den Luftverkehr zwischen ihren Hoheitsgebieten und
darfiber hinaus zu regeln,

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeuten, soweit sich aus desen
Wortlaut nichts anderes ergibt,

a) ,, Luftfahrtbeh6rde " :in Bezug auf die Bundesrepublik Deutsch-
land der Bundesminister ffir Verkehr; in Bezug auf die Republik
Osterreich das Bundesministerium ffir Verkehr und Elektrizitdts-
wirtschaft; oder in beiden Fallen jede andere Beh6rde, die zur
Ausfibung der diesen Beh6rden obliegenden Aufgaben ermachtigt
ist ;

b) ,, bezeichnetes (namhaft gemachtes) Unternehmen" ein Luft-
verkehrsunternehmen, das eine Vertragspartei der anderen Vertrags-
partei nach Artikel 3 schriftlich als ein Unternehmen bezeichnet hat,
das auf den nach Artikel 2 Abs. 2 festgelegten Linien internationalen
Fluglinienverkehr betreiben soil.

(2) Die Begriffe ,, Hoheitsgebiet ", ,, Fluglinienverkehr ", ,, interna-
tionaler Fluglinienverkehr " und ,, Landung zu nicht gewerblichen Zwecken "
haben ffir die Anwendung dieses Abkommens die in den Artikeln 2 und 96 des
Abkommens vom 7. Dezember 1944 fiber die Internationale Zivilluftfahrt in
der jeweils letztgfiltigen Fassung festgelegte Bedeutung.

Artikel 2

(1) Jede Vertragspartei gewdhrt der anderen Vertragspartei zum
Zweck des Betriebes des internationalen Fluglinienverkehrs durch die bezeich-
neten Unternehmen auf den nach Absatz 2 festgelegten Linien

das Recht, ihr Hoheitsgebiet ohne Landung zu fiberfliegen,
das Recht, in ihrem Hoheitsgebiet zu nichtgewerblichen Zwecken zu
landen und
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das Recht, in ihrem Hoheitsgebiet an den Punkten, die in den nach
Absatz 2 festgelegten Linien aufgefiihrt sind, zu landen, um Fluggaste,
Post und foder Fracht gewerblich aufzunehmen und abzusetzen.

(2) Die Linien, auf welchen die bezeichneten Unternehmen der beiden
Vertragsparteien berechtigt sind, internationalen Fluglinienverkehr zu
betreiben, werden von den zustdndigen Beh6rden in einem Fluglinienplan
festgelegt, der durch Notenwechsel zu vereinbaren ist.

Artikel 3

(1) Der Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den nach
Artikel 2 Abs. 2 festgelegten Linien kann jederzeit aufgenommen werden,
wenn

a) die Vertragspartei, der die in Artikel 2 Abs. I genannten Rechte
gewahrt sind, ein oder mehrere Unternehmen schriftlich bezeichnet
hat, und

b) die Vertragspartei, die diese Rechte gewdhrt, dem oder den bezeich-
neten Unternehmen die ffir den Beginn des Betriebes erforderlichen
Bewilligungen (Genehmigungen) erteilt hat.

(2) Die Vertragspartei, die diese Rechte gewahrt, wird vorbehaltlich
der Absdtze 3 und 4 und vorbehaltlich des Artikels 10 die Bewilligungen zum
Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs unverzfiglich erteilen.

(3) Jede Vertragspartei kann von einem bezeichneten Unternehmen der
anderen Vertragspartei den Nachweis verlangen, dab es in der Lage ist, den
Erfordernissen zu entsprechen, die durch die Gesetze und sonstige Vorschrif-
ten der erstgenannten Vertragspartei ffir die Durchffihrung des internationa-
len Luftverkehrs vorgeschrieben sind.

(4) Jede Vertragspartei kann einem bezeichneten Unternehmen der
anderen Vertragspartei die Ausfibung der in Artikel 2 gewahrten Rechte
verweigern, wenn das Unternehmen nicht in der Lage ist, auf Verlangen den
Nachweis zu erbringen, daB ein wesentlicher Teil des Eigentums an dem
Unternehmen und seine tatsachliche Kontrolle Staatsangeh6rigen oder K6r-
perschaften der anderen Vertragspartei oder dieser selbst zustehen.

Artikel 4

(1) Jede Vertragspartei kann die nach Artikel 3 Abs. 2 erteilten Bewil-
ligungen widerrufen oder durch Auflagen einschrdnken, wenn ein bezeichnetes
Unternehmen die Gesetze und sonstigen Vorschriften der die Rechte gewah-
renden Vertragspartei oder die Bestimmungen dieses Abkommens nicht
befolgt oder die daraus sich ergebenden Verpflichtungen nicht erffillt. Das
gleiche gilt, wenn der Nachweis nach Artikel 3 Abs. 4 nicht erbracht wird.
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Von diesem Recht wird jede Vertragspartei nur nach einer Konsultation nach
Artikel 13 Gebrauch machen, es sei denn, daB zur Vermeidung weiterer
Verstie gegen Gesetze oder sonstige Vorschriften eine sofortige Einstellung
des Betriebes oder sofortige Auflagen erforderlich sind.

(2) Jede Vertragspartei hat das Recht, durch schriftliche Mitteilung an
die andere Vertragspartei ein von ihr bezeichnetes Unternehmen dutch ein
anderes unter den Voraussetzungen des Artikels 3 zu ersetzen. Das neu
bezeichnete Unternehmen genieBt die gleichen Rechte und unterliegt den
gleichen Verpflichtungen wie das Unternehmen, an dessen Stelle es getreten
ist.

Artikel 5

Die Gebiihren, die im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei ffir die Benut-
zung der Flughafen und anderer Luftfahrteinrichtungen durch die Luftfahr-
zeuge eines bezeichneten Unternehmens der anderen Vertragspartei erhoben
werden, dfirfen nicht hbher sein als die Gebfihren, die flir Luftfahrzeuge eines
inlindischen Unternehmens in ahnlichem internationalen Fluglinienverkehr
erhoben werden.

Artikel 6

(1) Die von einem bezeichneten Unternehmen der einen Vertragspartei
verwendeten Luftfahrzeuge, die in das Hoheitsgebiet der anderen Vertrags-
partei einfliegen und aus ihm wieder ausfliegen oder es durchfliegen, ein-
schlieBlich der an Bord befindlichen Treibstoffe, Schmierble, Ersatzteile,
Uiblichen Ausrfistungsgegenstdnde und Bordvorrte, bleiben frei von Z6llen
und sonstigen bei der Einfuhr, Ausfuhr oder Durchfuhr von Waren erhobenen
Abgaben. Das gilt auch, soweit die an Bord der genannten Luftfahrzeuge
befindlichen Waren auf dem Flug fiber dem Hoheitsgebiet der letztgenannten
Vertragspartei verbraucht werden.

(2) Treibstoffe, Schmierdle, Bordvorrate, Ersatzteile und fibliche
Ausrilstungsgegenstdnde, die in das Hoheitsgebiet der einen Vertragspartei
vorfibergehend eingeffihrt werden, um dort unmittelbar oder nach Lagerung in
die Luftfahrzeuge eines bezeichneten Unternehmens der anderen Vertrags-
partei eingebaut oder sonst an Bord genommen zu werden oder aus dem
Hoheitsgebiet der erstgenannten Vertragspartei auf andere Weise wieder
ausgeffihrt zu werden, bleiben frei von den in Absatz I genannten Z6llen und
sonstigen Abgaben.

(3) Treibstoffe und Schmierble, die im Hoheitsgebiet der einen Ver-
tragspartei an Bord der Luftfahrzeuge eines bezeichneten Unternehmens der
anderen Vertragspartei genommen und im internationalen Fluglinienverkehr
verwendet werden, bleiben frei von den in Absatz I genannten Zollen und
sonstigen Abgaben und von etwaigen besonderen Verbrauchsabgaben.
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(4) Jede Vertragspartei kann die in den Absatzen 1 bis 3 genannten
Waren unter Zollilberwachung halten.

(5) Soweit ffir die in den Absdtzen i bis 3 genannten Waren Z6lle und
sonstige Abgaben nicht erhoben werden, unterliegen diese Waren nicht den
sonst ffir sie geltenden wirtschaftlichen Ein-, Aus- und Durchfuhrvergoten
und -beschrdnkungen.

Artikel 7

(1) Den bezeichneten Unternehmen jeder Vertragspartei ist in billiger
und gleicher Weise Gelegenheit zu geben, den Fluglinienverkehr auf jeder nach
Artikel 2 Abs. 2 festgelegten Linie zu betreiben.

(2) Bei dem Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den nach
Artikel 2 Abs. 2 festgelegten Linien hat ein bezeichnetes Unternehmen einer
Vertragspartei auf die Interessen eines bezeichneten Unternehmens der
anderen Vertragspartei Ricksicht zu nehmen, damit der ganz oder teilweise
auf den gleichen Linien von diesem Unternehmen betriebene Fluglinienverkehr
nicht ungebfihrlich beeintrdchtigt wird.

(3) Der internationale Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2 Abs. 2
festgelegten Linien soll vor allem dazu dienen, ein Bef6rderungsangebot
bereitzustellen, das der voraussehbaren Verkehrsnachfrage nach und von
Punkten im Hoheitsgebiet der Vertragspartei entspricht, die das Unterneh-
men bezeichnet hat. Das Recht dieses Unternehmens, Befbrderungen zwischen
den im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei gelegenen Punkten einer
nach Artikel 2 Abs. 2 festgelegten Linie und Punkten in dritten Staaten
auszuffihren, ist im Interesse einer geordneten Entwicklung des internatio-
nalen Luftverkehrs so auszuilben, daB das Bef6rderungsangebot angepal3t ist

a) an die Nachfrage nach Verkehrsmbglichkeiten von und nach dem
Hoheitsgebiet der Vertragspartei, die das Unternehmen bezeichnet
hat,

b) an die in den durchflogenen Gebieten bestehende Verkehrsnachfrage
unter Beriicksichtigung des 5rtlichen und regionalen Fluglinienver-
kehrs,

c) an die Erfordernisse eines wirtschaftlichen Betriebes der Fluglinien
des Durchgangsverkehrs.

(4) Die jeweils bereitzustellende Frequenz des zu betreibenden Verkehrs
wird zwischen den bezeichneten Unternehmen nach den Grundsdtzen der
vorstehenden Absdtze 1bis 3 vereinbart. Diese Vereinbarung bedarf der
Bewilligung der Luftfahrtbeh6rden der beiden Vertragsparteien.

(5) K6nnen die bezeichneten Unternehmen der Vertragsparteien sich
iber eine Angelegenheit, fMr die nach diesem Artikel eine Einigung erforder-
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lich ist, nicht einigen, so werden die Luftfahrtbeh6rden der beiden Vertrags-
parteien sich bemfihen, eine zufriedensteilende Regelung zu erreichen.

(6) Bis zu einer Vereinbarung nach Absatz 4 oder einer Regelung nach
Absatz 5 gelten die bestehenden Frequenzermachtigungen weiter.

Artikel 8

Die bezeichneten Unternehmen teilen den Luftfahrtbeh6rden beider
Vertragsparteien spdtestens dreiffig Tage vor Aufnahme des Fluglinienver-
kehrs auf den nach Artikel 2 Abs. 2 festgelegten Linien die Art der Dienste,
die vorgesehenen Flugzeugmuster und die Flugpline zur Bewilligung mit.
Entsprechendes gilt ffir spdtere Anderungen.

Artikel 9

Die Luftfahrtbeh6rde der einen Vertragspartei wird der Luftfahrt-
beh6rde der anderen Vertragspartei auf deren Ersuchen alle regelmdlBigen
oder sonstigen statistischen Unterlagen der bezeichneten Unternehmen fiber-
mitteln, die billigerweise angefordert werden k6nnen, um das auf den nach
Artikel 2 Abs. 2 festgelegten Linien von einem bezeichneten Unternehmen
der erstgenannten Vertragspartei bereitgestellte Bef6rderungsangebot zu
fiberprfifen. Diese Unterlagen haben alle Angaben zu enthalten, die zur
Feststellung des Umfangs sowie der Herkunft und Bestimmung des Verkehrs
erforderlich sind.

Artikel 10

(1) Die Tarife, die auf den nach Artikel 2 Abs. 2 festgelegten Linien ffir
Fluggaste und Fracht anzuwenden sind, werden unter Berficksichtigung aller
Umstdnde, wie der Kosten des Betriebes, eines angemessenen Gewinns, der
besonderen Gegebenheiten der verschiedenen Linien und der von anderen
Unternehmen, welche die gleiche Linie ganz oder teilweise betreiben, ange-
wendeten Tarife festgesetzt. Bei der Festsetzung sol nach den Bestimmungen
der folgenden Absdtze verfahren werden.

(2) Die Tarife werden, wenn m6glich, ftir jede Linie zwischen den
beteiligten bezeichneten Unternehmen vereinbart. Hierbei sollen sich die
bezeichneten Unternehmen nach den Beschlfissen richten, die auf Grund
des Tariffestsetzungsverfahrens des Internationalen Luftverkehrsverbandes
(IATA) angewendet werden kbnnen, oder die bezeichneten Unternehmen
sollen nach einer Beratung mit den Luftverkehrsunternehmen dritter Staaten,
welche die gleiche Linie ganz oder teilweise betreiben, die Tarife wenn m6glich
unmittelbar miteinander vereinbaren.

(3) Die auf diese Weise vereinbarten Tarife werden den Luftfahrt-
beh6rden beider Vertragsparteien spdtestens dreiBig Tage vor dem in Aussicht
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genommenen Inkrafttreten zur Bewilligung vorgelegt. Dieser Zeitraum kann
in besonderen Fallen verkfirzt werden, wenn die Luftfahrtbeh6rden damit
einverstanden sind.

(4) Kommt zwischen den bezeichneten Unternehmen eine Vereinbarung
nach Absatz 2 nicht zustande oder erklirt sich eine Vertragspartei mit den ihr
nach Absatz 3 zur Bewilligung vorgelegten Tarifen nicht einverstanden, so
sollen die Luftfahrtbehbrden der beiden Vertragsparteien versuchen, eine
zufriedenstellende Regelung zu erreichen.

(5) Wird zwischen den Luftfahrtbeh6rden der beiden Vertragsparteien
ein Einvernehmen nach Absatz 4 nicht erzielt, so findet Artikel 14 Anwendung.
Solange der Schiedsspruch nicht ergangen ist, hat die Vertragspartei, die sich
mit einem Tarif nicht einverstanden erklirt hat, das Recht, von der anderen
Vertragspartei die Aufrechterhaltung des vorher in Kraft befindlichen Tarifs
zu verlangen.

Artikel 11

Tritt ein von beiden Vertragsparteien angenommenes allgemeines mehr-
seitiges Luftverkehrsfibereinkommen in Kraft, so gehen dessen Bestimmungen
vor. Er6rterungen fiber die Feststellung, inwieweit ein mehrseitiges Oberein-
kommen dieses Abkommen aufhebt, ersetzt, andert oder erganzt, finden nach
Artikel 13 stalt.

Arlikel 12

Zwischen den Luftfahrtbeh6rden der Vertragsparteien findet nach
Bedarf ein Meinungsaustausch statt, um eine enge Zusammenarbeit und eine
Verstdndigung in allen die Anwendung und Auslegung dieses Abkommens
berfihrenden Angelegenheiten herbeizufifhren.

Artikel 13

Zur Er6rterung von Anderungen dieses Abkommens oder des Flugli-
nienplans kann eine Vertragspartei jederzeit eine Konsultation beantragen. Das
gleiche gilt ftir die Er6rterung der Auslegung und Anwendung des Abkom-
mens, wenn nach Ansicht einer Vertragspartei ein Meinungsaustausch nach
Artikel 12 ohne Erfolg geblieben ist. Die Konsultation beginnt binnen sechzig
Tagen nach Eingang des Antrags.

Artikel 14

(1) Soweit eine Meinungsverschiedenheit fiber die Auslegung oder die
Anwendung dieses Abkommens nicht nach Artikel 13 beigelegt werden kann,
ist sie auf Verlangen einer der beiden Vertragsparteien einem Schiedsgericht
zu unterbreiten.

(2) Das Scheidsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jede
Vertragspartei ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich auf den Ange-
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h6rigen eines dritten Staates als Obmann einigen, der von den Regierungen
der beiden Vertragsparteien zu bestellen ist. Die Mitglieder sind innerhalb von
sechzig Tagen, der Obmann innerhalb von neunzig Tagen zu bestellen, nach-
dem die eine Vertragspartei der anderen mitgeteilt hat, daB sie die Meinungs-
verschiedenheit einem Schiedsgericht unterbreiten will.

(3) Werden die in Absatz 2 genannten Fristen nicht eingehalten, so
kann in Ermangelung einer anderen Vereinbarung j ede Vertragspartei den
Prasidenten des Rates der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation (ICAO)
bitten, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der Prasident
die Staatsangeh6rigkeit einer der beiden Vertragsparteien oder ist er aus
einem anderen Grunde verhindert, so soll der Vizeprdisident, der ihn vertritt,
die Ernennung vornehmen.

(4) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Ent-
scheidungen sind fur beide Vertragsparteien bindend. Jede Vertragspartei
trigt die Kosten ihres Mitglieds sowie ihrer Vertretung in dem Verfahren vor
dem Schiedsgericht ; die Kosten des Obmanns sowie die sonstigen Kosten
werden von den beiden Vertragsparteien zu gleichen Teilen getragen. Im
iibrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

Artikel 15

Dieses Abkommen, alle seine Anderungen und jeder Notenwechsel nach
Artikel 2 Abs. 2 werden der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation
(ICAO) zur Registrierung mitgeteilt.

Artikel 16

Dieses Abkomen tritt an die Stelle aller bisherigen Abkommen zwischen
den Vertragsparteien auf dem Gebiet des internationalen Fluglinienverkehrs.

Artikel 17

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Die Ratifikationsur-
kunden sollen so bald wie m6glich in Bonn ausgetauscht werden.

(2) Das Abkommen tritt dreiffig Tage nach Austausch der Ratifika-
tionsurkunden in Kraft.

(3) Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen jederzeit schriftlich
kundigen. Das Abkommen tritt ein Jahr nach Eingang der Kiindigung bei der
anderen Vertragspartei auBer Kraft.

GESCHEHEN zu Wien, am 15. Mdrz 1965 in zwei Urschriften.

Ffr die Bundesrepublik Ffir die Republik
Deutschland : Osterreich:

Dr. Josef L6NS KREISKY
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EXCHANGE OF NOTES- ICHANGE DE NOTES

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Wien, am 15. Marz 1965
Herr Bundesminister!

Ich beehre mich, auf Artikel 2 Absatz 2 des in Wien am 15. Mdrz 1965
unterzeichneten Abkommens zwischen der Bundesrepublik Deutschland und
der Republik Osterreich fiber den Luftverkehr Bezug zu nehmen. In den
Verhandlungen, die im Zusammenhang mit dem genannten Abkommen
geffihrt worden sind, ist Einvernehmen darfiber erzielt worden, da3 der Flug-
linienverkehr auf den in nachstehendem Fluglinienplan festgelegten Linien
durchgefifirt werden kann :

FLUGLINIENPLAN

I. Fluglinien, die von den seitens der Bundesrepublik Deutschland bezeichneten
Unternehmen betrieben werden:

A bgangspunkte

Punkte in der Bundesrepublik Deutsch-
land

Punkte im Hoheitsgebiet der Republik
Osterreich

1. Grez
2. Innsbruck
3. Klagenfurt
4. Linz
5. Salzburg
6. Wien

Jedoch nicht mehr als ein Punkt je Linie im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei.

II. Fluglinien, die von den seitens der Republik osterreich bezeickneten
Unternehmen betrieben werden

A bgangspunkte

Punkte in der Republik Osterreich

Punkte im Hoheitsgebiet der Republik
Osterreich

1. DiIsseldorf
2. Frankfurt
3. Mifnchen
4. Stuttgart
5. zwei weitere von den Luftfahrtbe-

h6rden der beiden Vertragsparteien
zu vereinbarende Punkte.

Jedoch nicht mehr als ein Punkt je Linie im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei.
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Ich beehre mich, Ihnen zur Kenntnis zu bringen, da sich die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland mit dem vorstehenden Fluglinienplan ein-
verstanden erklart. Ich ware Ihnen dankbar, wenn Sie mich wissen liessen,
ob die Regierung der Republik Osterreich diesem Fluglinienplan ebenfails
zustimmt. Bejahendenfalls gelten diese Note und Ihre Antwortnote als
Vereinbarung zwischen unseren Regierungen.

Genehmigen Sie, Herr Bundesminister, den Ausdruck meiner ausge-
zeichnetsten Hochachtung.

J. L6NS
S.E. Herrn Dr. Bruno Kreisky
Bundesminister ftir Auswartige Angelegenheiten
Wien

II

DER BUNDESMINISTER FUR AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

Wien, am 15. Marz 1.965
Herr Botschafter!

Ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom heutigen Tage zu besta-

tigen, die wie folgt lautet :

[See note I - Voir note 1]

Ich habe die Ehre, Ihnen mitzuteilen, daB die Bundesregierung der
Republik Osterreich mit diesem Vorschlag einverstanden ist und da3 somit
Thre sowie diese Antwortnote als Vereinbarung zwischen unseren Regierungen
anzusehen sind.

Empfangen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck meiner vorziglichsten
Hochachtung.

KREISKY

S.E. Herrn Dr. Josef Lons
Botschafter Der Bundesrepublik Deutschland
Wien
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

AIR TRANSPORT AGREEMENT 3BETWEEN THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE REPUBLIC OF
AUSTRIA

The Federal Republic of Germany and the Republic of Austria

Desiring to make arrangements for the regulation of air transport between
their respective territories and beyond,

Have agreed as follows :

Article 1

(1) For the purposes of the present Agreement, unless the text other-
wise requires :

a) the term " aeronautical authorities " shall mean in the case of the
Federal Republic of Germany, the Federal Minister of Transport;
in the case of the Republic of Austria the Federal Ministry for
Transport and Electric-Power Industry; or in both cases any other
person or agency authorized to perform the functions exercised by
the said authorities ;

b) the term " designated (specified) airline " shall mean an airline that
one Contracting Party has designated in writing to the other Con-
tracting Party in accordance with Article 3 of the present Agreement
as being an airline which is to operate international air services on
the routes specified in accordance with paragraph (2) of Article 2
of the present Agreement.

(2) The terms " territory ", " air service , international air service"
and " stop for non-traffic purposes " shall, for the purpose of the present
Agreement, have the meaning laid down in Articles 2 and 96 of the Convention
of December 7, 1944, 4 on International Civil Aviation as amended at present
or in future.

I Translation by the Government of the Federal Republic of Germany.
2 Traduction du Gouvernement de la Rdpublique f4ddrale d'Allemagne.
. Came into force on 30 June 1966, i.e. thirty days after the exchange of the instruments

of ratification which took place at Bonn on 31 May 1966, in accordance with article 17.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending

this Convention, see Vol. 320, pp. 209 and 217 ; Vol. 418, p. 161, and Vol. 514, p. 209.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LA R] PUBLIQUE FIRDtRRALE D'ALLE-
MAGNE ET LA RIRPUBLIQUE D'AUTRICHE RELATIF
AUX TRANSPORTS AIRRIENS

La R~publique f~d~rale d'Allemagne et la R~publique d'Autriche,

D~sirant r~glementer les transports a~riens entre les territoires des deux
pays et au-delh,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

1. Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du con-
texte :

a) L'expression ((autorit~s adronautiques, s'entend, en ce qui concerne
la R~publique f6drale d'Allemagne, du Ministre f~d6ral des trans-
ports, en ce qui concerne la R~publique d'Autriche, le Minist~re
f~d~ral des transports et de l'industrie hydro-6lectrique ou, dans les
deux cas, de toute personne ou de tout organisme habilit~s h remplir
les fonctions exerc~es par lesdits ministres ;

b) L'expression e(entreprise d~sign~e ) s'entend d'une entreprise de
transports a~riens que l'une des Parties contractantes aura d6sign6e
par notification 6crite h l'autre Partie conform6ment h l'article 3 du
pr6sent Accord, comme 6tant charge d'exploiter des services a~riens
internationaux sur les routes vis6es au paragraphe 2 de l'article 2.

2. Les expressions ((territoire ), ((service adrien ,,, ((service arien inter-
national ), et ((escale non commerciale s ont le sens que leur donnent les
articles 2 et 96 de la Convention du 7 d~cembre 1944 relative h l'aviation
civile internationale 2, telle qu'elle a 6t6 modifi6e ou pourra 1'6tre h l'avenir.

Entrd en vigueur le 30 juin 1966, soit 30 jours apr~s 1'&change des instruments de rati-
fication qui a eu lieu h Bonn le 31 mai 1966, conformdment t l'article 17.

2 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217 ; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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Article 2

(1) Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party
for the purpose of operating international air services by designated airlines
over the routes specified in accordance with paragraph (2) of this Article,

the right to fly across its territory without landing ;
the right to land in its territory for non-traffic purposes ; and
the right to land in its territory at the points named on the routes speci-
fied in accordance with paragraph (2) of this Article, in order to take on
or discharge passengers, mail and /or cargo on a commercial basis.

(2) The routes over which the designated airlines of the Contracting
Parties will be authorized to operate international air services shall be speci-
fied in a Route Schedule to be agreed upon in an exchange of notes between
the Governments of the Contracting Parties.

Article 3

(1) The international air services on the routes specified in accordance
with paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement may be started at
any time, provided

a) the Contracting Party to whom the rights specified in paragraph (1)
of Article 2 are granted, has designated one or several airlines in
writing, and

b) the Contracting Party granting these rights has authorized the
designated airline of airlines to initiate the air services.

(2) The Contracting Party granting these rights shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article and subject to the provi-
sions of Article 9 of the present Agreement, give without delay the said
authorization to operate the international air service.

(3) Each Contracting Party may require an airline designated by the
other Contracting Party to satisfy it that it is qualified to meet the require-
ments prescribed under the laws and regulations of the first Contracting Party
governing the operation of international air traffic.

(4) Each Contracting Party may withhold the exercise of the rights
provided for in Article 2 of the present Agreement from any airline designated
by the other Contracting Party if such airline is not able to prove upon
request that substantial ownership and effective control of such airline are
vested in nationals or corporations of the other Contracting Party or in that
Party itself.
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Article 2

1. Chaque Partie contractante accordera h l'autre, en vue de l'exploita-
tion de services a~riens internationaux par les entreprises d~sign~es sur les
routes visdes au paragraphe 2 du present article, les droits ci-apr~s

droit de survoler son territoire sans y faire escale;
droit d'y faire des escales non commerciales, et
droit de faire des escales commerciales aux points pr~vus sur les routes
vis6es au paragraphe 2 du present article, pour charger ou d~charger des
passagers, du courrier ou des marchandises ;

2. Les routes sur lesquelles les entreprises d~sign~es par les deux Parties
contractantes seront autoris~es h exploiter des services a~riens internationaux
seront indiqu~es dans un tableau des routes dont les Gouvernements des
Parties contractantes conviendront par 6change de notes.

Article 3

1. Les services a~riens internationaux sur les routes vis~es au paragraphe
2 de l'article 2 du present Accord pourront 6tre inaugurds k tout moment, h
condition :

a) Que la Partie contractante h laquelle les droits 6nonc6s au paragraphe
I de l'article 2 seront accord~s ait d~signd par dcrit une ou plusieurs
entreprises, et

b) Que la Partie contractante qui accorde ces droits ait donn6 A l'entre-
prise ou aux entreprises d~sign~es la permission de mettre les services
en exploitation.

2. La Partie contractante qui accorde ces droits devra, sous r~serve des
paragraphes 3 et 4 du present article et de l'article 9 du present Accord,
donner sans d~lai la permission d'exploiter les services a~riens internationaux.

3. Chaque Partie contractante pourra exiger d'une entreprise d6sign6e
par l'autre la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites
par les lois et r~glements que cette Partie applique l'exploitation des services
a~riens internationaux.

4. Chaque Partie contractante se r6serve de refuser h l'entreprise d~si-
gn~e par l'autre Partie l'exercice des droits accord~s A l'article 2 du pr6sent
Accord, au cas oii cette entreprise ne serait pas en mesure de fournir, sur
demande, la preuve qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le
effectif de l'entreprise sont entre les mains de ressortissants ou de soci6t6s de
cette autre Partie contractante, ou appartiennent k cette Partie elle-m6me.
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Article 4

(1) Each Contracting Party may revoke, or limit by the imposition of
conditions, the authorization granted in accordance with paragraph (2) of
Article 3 of the present Agreement in the event of failure by a designated
airline to comply with the laws and regulations of the Contracting Party
granting the rights or to comply with the provisions of the present Agreement
or to fulfil the obligations arising therefrom. This shall also apply if the proof
referred to in paragraph (4) of Article 3 is not furnished. Each Contracting
Party shall exercise this right only after consultation as provided for in
Article 13 of the present Agreement, unless an immediate suspension of
operations or imposition of conditions is necessary to avoid further infrin-
gements of laws or regulations.

(2) Each Contracting Party shall have the right by written communica-
tion to the other Contracting Party to replace subject to the provisions of
Article 3 an airline it has designated by another airline. The newly designated
airline shall have the same rights and be subject to the same obligations as
the airline which it replaced.

Article 5

The charges imposed in the territory of either Contracting Party for the
use of airports and other aviation facilities on the aircraft of a designated
airline of the other Contracting Party shall not be higher than those imposed
on aircraft of a national airline engaged in similar international air services.

Article 6

(1) Aircraft operated by a designated airline of either Contracting
Party and entering, departing again from, or flying across the territory of the
other Contracting Party, as well as fuel, lubricants, spare parts, regular
equipment and aircraft stores on board such aircraft, shall be exempt from
customs duties and other charges levied on the occasion of importation,
exportation or transit of goods. This shall also apply to goods on board the
aircraft consumed during the flight across the territory of the latter Contrac-
ting Party.

(2) Fuel, lubricants, aircraft stores, spare parts and regular equipment,
temporarily imported into the territory of either Contracting Party, there to
be immediately or after storage installed in or otherwise taken on board the
aircraft of a designated airline of the other Contracting Party, or to be other-
wise exported again from the territory of the former Contracting Party, shall
be exempt from the customs duties and other charges mentioned in paragraph
(1) of this Article.
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Article 4

1. Chaque Partie contractante pourra r6voquer ou assortir de condi-
tions la permission accord~e en vertu du paragraphe 2 de l'article 3 du pr6sent
Accord h l'entreprise d6sign6e, si celle-ci ne se conforme pas aux lois et r~gle-
ments de la Partie contractante qui accorde les droits ou aux dispositions du
present Accord, ou ne remplit pas les obligations qui en d6coulent. I1 en sera
de m6me si la preuve mentionn~e au paragraphe 4 de l'article 3 n'est pas
fournie. Les Parties contractantes ne feront usage de ce droit qu'apr~s la
consultation pr~vue h l'article 13 du pr6sent Accord, sauf n6cessit6 de sus-
pendre imm~diatement l'exploitation du service ou d'imposer imm~diatement
des conditions pour emp~cher que les lois et r~glements ne continuent d'6tre
enfreints.

2. Sous rserve des dispositions de l'article 3, chaque Partie contrac-
tante aura le droit de remplacer, par communication 6crite adress~e h l'autre
Partie, l'entreprise qu'elle aura d~sign~e par une autre. La nouvelle entre-
prise d~sign6e jouira des m~mes droits et sera soumise aux m~mes obligations
que l'entreprise dont elle prendra la place.

Article 5

Les droits que chaque Partie contractante exigera pour l'utilisation des
a~roports 'et autres installations et services par les a~ronefs de l'entreprise
d~signde par l'autre Partie ne seront pas plus 6lev~s que ceux pergus pour les
a~ronefs de toute entreprise nationale assurant des services a~riens inter-
nationaux analogues.

Article 6

1. Les a~ronefs d'une entreprise d~sign~e par l'une des Parties con-
tractantes qui entrent sur le territoire de l'autre Partie, qui le quittent ou qui
le survolent, de m~me que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de
rechange, l'6quipement et provisions qui se trouvent h bord de ces a~ronefs,
seront exon rs des droits de douane et autres taxes per~us h l'occasion de
l'importation, de l'exportation ou du transit de marchandises, m~me si ces
approvisionnements sont utilis6s h bord de ces a~ronefs au cours de vols au-
dessus dudit territoire.

2. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les provisions, les pikes de
rechange et l'6quipement temporairement import~s sur le territoire de l'une
ou l'autre des Parties contractantes pour y 6tre imm~diatement, ou apr~s
entreposage, install~s ou pris h bord d'un a~ronef d'une entreprise d~sign~e de
l'autre Partie contractante, ou encore export~s h nouveau du territoire de
ladite Partie contractante seront exempt~s des droits de douane et autres
taxes mentionn~s au paragraphe I du present article.
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(3) Fuel and lubricants taken on board the aircraft of a designated
airline of either Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party and used in international air services, shall be exempt from the customs
duties and other charges mentioned in paragraph (I) of this Article, as well
as from any other special consumption charges.

(4) Each Contracting Party may keep the goods mentioned in para-
graphs (1) to (3) of this Article under customs supervision.

(5) To the extent that no duties or other charges are imposed on goods
mentioned in paragraphs (1) to (3) of this Article, such goods shall not be
subject to any economic prohibitions or restrictions on importation, exporta-
tion or transit that may otherwise be applicable.

Article 7

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines
of each Contracting Party to operate air services on any route specified in
accordance with paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement.

(2) In the operation of international air services on the routes specified
in accordance with paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement, any
designated airline of either Contracting Party shall take account of the inte-
rests of any designated airline of the other Contracting Party so as not to
affect unduly the air services which the latter airline operates over the same
routes or parts thereof.

(3) The international air services on the routes specified in accordance
with paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement shall have as their
primary objective the provision of capacity adequate to the foreseable traffic
demand to and from the territory of the Contracting Party designating the
airline. The right of such airline to carry traffic between points of a route
specified in accordance with paragraph (2) of Article 2 of the present Agree-
ment which are located in the territory of the other Contracting Party, and
points in third countries, shall be exercised, in the interests of an orderly
development of international air transport, in such a way that capacity is
related to :

a) the traffic demand to and from the territory of the Contracting Party
designating the airline ;

b) the traffic demand existing in the areas through which the air services
pass, taking account of local and regional air services ;

c) the requirements of an economical operation of through traffic
routes.
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3. Les carburants et huiles lubrifiantes pris h bord d'un a~ronef d'une
entreprise d~sign~e de l'une ou l'autre Partie contractante sur le territoire de
l'autre Partie contractante et utilis~s pour des services a~riens internationaux
seront exempt~s des droits de douane et autres taxes mentionn~s au para-
graphe i du prdsent article, de m~me que de toutes autres taxes sp~ciales . la
consommation.

4. Chaque Partie contractante pourra exercer une surveillance douani~re
sur les articles mentionn~s aux paragraphes i h 3 du pr6sent article.

5. Dans la mesure oil les articles vis6s au paragraphe pr~cdent n'auront
pas a acquitter de taxes, ils ne seront pas soumis aux interdictions et restric-
tions 6conomiques qui, normalement, s'appliquent h ces articles lors de leur
importation, de leur exportation ou de leur transit.

Article 7

I. Les entreprises d~sign~es de chaque Partie contractante jouiront de
possibilit6s 6gales et 6quitables pour l'exploitation de chacun des services sur
toute route vis~e au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord.

2. En exploitant les services internationaux sur les routes vis~es au
paragraphe 2 de l'article 2 du pr~sent Accord, les entreprises d~sign6es de
l'une ou l'autre Partie contractante prendront en consideration les int~r~ts
de l'entreprise d~sign6e de l'autre Partie contractante, afin de ne pas affecter
indfiment les services de ces entreprises exploit6s sur tout ou partie des m6mes
routes.

3. Le trafic a~rien international sur les routes vis~es au paragraphe 2
de l'article 2 du pr~sent Accord aura pour objet essentiel d'offrir une capacit6
de transport correspondant a la demande pr~visible de trafic au d~part ou a
destination du territoire de la Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise.
Le droit de cette entreprise d'effectuer des transports entre les points d'un
parcours fix~s visas au paragraphe 2 de l'article 2 du pr~sent Accord et situ6s
dans l'autre Partie contractante et des points situ6s dans des pays tiers sera
exerc6 dans l'int4rt d'un d6veloppement ordonn6 du trafic a6rien internatio-
nal, et de telle sorte que la capacit6 soit adapt6e :

a) A la demande de trafic a destination et en provenance du territoire
de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise ;

b) A la demande de trafic existant dans les r~gions desservies compte
tenu des services locaux et r6gionaux ;

c) Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services long-
courriers.
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Article 8

(1) The designated airlines shall communicate to the aeronautical
authorities of the Contracting Parties not later than one month /thirty days
prior to the initiation of air services on the routes specified in accordance with
paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement the type of service, the
types of aircraft to be used and the flight schedules. This shall likewise apply
to later changes.

Article 9

The aeronautical authority of either Contracting Party shall furnish to
the aeronautical authority of the other Contracting Party at its request such
periodic or other statistical date of the designated airlines as may be reaso-
nably required for the purpose of reviewing the capacity provided by any
designated airline of the first Contracting Party on the routes specified in
accordance with paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement. Such
data shall include all informations required to determine the amount of
traffic carried and the origins and destinations of such traffic.

Article 10

(1) The rates to be charged for passengers and cargo on the routes
specified in accordance with paragraph (2) of Article 2 of the present Agree-
ment, shall be fixed with due regard to all factors, such as cost of operation,
a reasonable profit, the characteristics of the various routes and the rates
charged by any other airlines which operate over the same routes or parts
thereof. The rates shall be fixed according to the provisions of the following
paragraphs.

(2) The rates shall, if possible, be agreed for each route between the
designated airlines concerned. For this purpose the designated airlines shall
be guided by such decisions as are applicable under the traffic conference
procedures of the International Air Transport Association (IATA), or shall,
if possible, agree on such rates directly between themselves after consulting
with airlines of third countries which operate over the same routes or parts
thereof.

(3) Any rates so agreed shall be submitted for approval to the aeronau-
tical authorities of both Contracting Parties not later than one month /thirty
days prior to the proposed date of their introduction. This period may be
reduced in special cases if the aeronautical authorities so agree.

(4) If no agreement has been reached between the designated airlines
in accordance with paragraph (2) above, or if one of the Contracting Parties
does not consent to the rates submitted for its approval in accordance with
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Article 8

1. L'entreprise d~sign~e par chaque Partie contractante devra commu-
niquer aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie, 30 jours au plus tard
avant la mise h l'exploitation des services a~riens sur les routes vis6es au
paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord, les types de services qui seront
assures, les types d'adronefs qui seront utilis~s et les indicateurs d'horaires.
I1 en sera de m~me en cas de modification 6ventuelle.

Article 9

Les autorit~s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourni-
ront h celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques,
p~riodiques ou autres, des entreprises d~signes par la premi~re Partie dont
elles auront besoin pour contr6ler la capacit6 offerte par ces entreprises sur
les routes vis6es au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord. Ces relev6s
comprendront tous renseignements n~cessaires pour d6terminer le volume
du trafic achemin6, ainsi que la provenance et la destination de ce trafic.

Article 10

1. Les tarifs qui doivent 6tre appliques, sur les routes vis~es au para-
graphe 2 de l'article 2 du present Accord, aux passagers et aux marchandises
seront fixes compte tenu de tous les 6lments d'appr~ciation pertinents;
notamment des frais d'explcitation, de la r6alisation d'un b~n~fice raisonnable,
des caract~ristiques du service, et des tarifs appliques par les autres entre-
prises desservant tout ou partie des m~mes routes. Pour l'6tablissement des
tarifs, on proc~dera selon les dispositions des alin~as suivants.

2. Les tarifs seront, si possible, fixes pour chaque route d'un commun
accord entre les entreprises d~sign~es int~ress~es. Ces entreprises tiendront
compte de la procedure recommand~e pour l'6tablissement des tarifs par
l'Association du transport a~rien international (IATA), ou bien elles s'enten-
dront directement entre elles, apr~s consultation des entreprises de transports
a~riens d'Etats tiers qui desservent tout ou partie des m~mes routes.

3. Les tarifs ainsi 6tablis seront soumis h l'approbation des autorit6s
a~ronautiques de chaque Partie contractante au moins 30 jours avant la date
pr~vue pour leur entree en vigueur. Ce d~lai peut 6tre abr6g6 dans certains
cas, si les autorit~s a~ronautiques y consentent.

4. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas h se mettre d'accord
conform~ment au paragraphe 2, ou si l'une ou l'autre Partie contractante
d~clare ne pouvoir approuver les tarifs qui lui ont 6t6 soumis conform6ment
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paragraph (3) above, the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties shall attempt to obtain a satisfactory arrangement.

(5) If no accord as envisaged in paragraph (4) above is reached between
the aeronautical authorities of the two Contracting Parties, the provisions of
Article 14 of the present Agreement shall apply. Until such time as an arbitral
award has been rendered, the Contracting Party which has withheld its
consent to a given rate, shall be entitled to require the other Contracting
Party to maintain the rate previously in effect.

Article 11

In the event of a general multilateral air transport convention entering
into force, the provisions of such convention shall prevail. Discussions under
the provisions of Article 13 may be held to determine the extent to which
the present Agreement is amended, supplemented or revoked by the provi-
sions of the multilateral convention.

Article 12

Exchanges of views shall take place as needed between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties in order to achieve close cooperation
and agreement in all matters pertaining to the application and interpretation
of the present Agreement.

Article 13

Consultation may be requested at any time by either Contracting Party
for the purpose of discussing amendments to the present Agreement or to
the Route Schedule or questions relating to interpretation. The same applies
to discussions concerning the application of the present Agreement if either
Contracting Party considers that an exchange of views within the meaning
of Article 12 has not produced any satisfactory results. Such consultation
shall begin within two months/sixty days from the date of receipt of any
such request.

Article 14

(1) To the extent that any disagreement concerning the interpretation
or application of the present Agreement cannot be settled in accordance with
Article 13 of the present Agreement, it shall be submitted to an arbitral
tribunal at the request of either Contracting Party.

(2) Such arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows : each
Contracting Party shall appoint one member, and these two members shall
agree upon a national of a third State as their chairman to be appointed by
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au paragraphe 3, les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes
s'efforceront d'arriver h une entente.

5. Si un accord au sens du paragraphe 4 ne peut 6tre conclu entre les
autoritds adronautiques des deux Parties contractantes, l'article 14 du present
Accord sera applicable. Tant qu'une sentence arbitrale n'aura pas 6t6 rendue,
la Partie contractante qui aura refus6 son approbation aura le droit d'exiger
de l'autre Partie contractante le maintien des tarifs pr6cddemment en vigueur.

Article 11

Au cas oil serait conclue, en mati~re de transports a~riens, une convention
multilat~rale de caract~re g6n~ral qui lierait les deux Parties contractantes,
les dispositions de ladite convention l'emporteront. Pour determiner dans
quelle mesure les dispositions de la convention multilat6rale abrogent, rem-
placent, modifient ou compltent le present Accord, il y aura lieu de proc6der
aux consultations pr~vues . l'article 13.

Article 12

Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes proc6deront
aux 6changes de vues qui seront n6cessaires afin d'assurer une 6troite collabo-
ration et une bonne entente sur toutes les questions concernant l'interpr6-
tation et l'application du pr6sent Accord.

Article 13

Chacune des Parties contractantes pourra, . tout moment, demander
que des consultations aient lieu au sujet de la modification du present Accord
ou de questions relatives . son interpr6tation ou du tableau des routes. I1 en
sera de m~me pour des consultations concernant l'application du pr6sent
Accord, lorsque l'6change de vues pr~vu h l'article 12 sera, de l'avis d'une
Partie contractante, rest6 sans effet. Les consultations commenceront dans
les 60 jours de la reception de la demande.

Article 14

1. Tout diff6rend quant h l'interpr~tation ou l'application du pr6sent
Accord qui n'aura pu 6tre r~glM conform~ment aux dispositions de l'article 13
sera, sur la demande d'une des Parties contractantes, port6 devant un tribu-
nal arbitral.

2. Le tribunal arbitral sera composd de la mani6re suivante. Chacune
des Parties contractantes nommera un arbitre et ces arbitres se mettront
d'accord sur le choix d'un ressortissant d'un Iktat tiers comme pr6sident,

N- 9478



92 United Nations - Treaty Series 1969

the Governments of the two Contracting Parties. Such members shall be
appointed within sixty days, and such chairman within ninety days, from
the date on which either Contracting Party has informed the other Contrac-
ting Party of its intention to submit the disagreement to an arbitral tribunal.

(3) If the periods specified in paragraph (2) above have not been obser-
ved, either Contracting Party may, in the absence of any other relevant
arrangement, invite the President of the Council of the International Civil
Aviation Organization (ICAO) to make the necessary appointments. If the
President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise pre-
vented from discharging this function, the Vice-president deputizing for him
should make the necessary appointments.

(4) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes.
Such decisions shall be binding on both Contracting Parties. Each Contrac-
ting Party shall bear the cost of its own member as well as of its representa-
tion in the arbitral proceedings; the cost of the chairman and any other
costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. In all other
respects, the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

Article 15

The present Agreement, any amendments to it and any exchange of
notes under paragraph (2) of' Article 2 of the present Agreement shall be
communicated to the International Civil Aviation Organization (ICAO) for
registration.

Article 16

The present Agreement shall replace any previous agreements on inter-
national air services between the Contracting Parties.

Article 17

(I) The present Agreement shall be ratified. The instruments of rati-
fication shall be exchanged as soon as possible at Bonn.

(2) The present Agreement shall enter into force thirty days after the
exchange of the instruments of ratification.

(3) Each Contracting Party may at any time give written notice of
termination of the present Agreement. It shall then expire one year from the
date of receipt of such notice by the other Contracting Party.

DONE at Vienna on March 15, 1965 in two originals.

For the Federal Republic For the Republic
of Germany: of Austria:

Dr. Josef LNS KREISKY
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lequel sera nomm6 par les Gouvernements des deux Parties contractantes.
Les arbitres seront nomm~s dans un d~lai de 60 jours et le president dans un
d6lai de 90 jours apr~s qu'une Partie contractante aura fait connaitre h.
l'autre Partie contractante son intention de soumettre le diff6rend h l'arbitrage.

3. Si les d~lais viss au paragraphe 2 ne sont pas respect~s, chacune des
Parties contractantes pourra, sauf convention contraire, prier le President
du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale (OACI) de
proc~der aux nominations n6cessaires. Si le President du Conseil de l'OACI
est ressortissant d'une des Parties contractantes ou est empch pour toute
autre raison, le Vice-President suppliant proc~dera aux nominations n~ces-
saires.

4. Le tribunal arbitral se prononcera h la majorit6 des voix. Ses d~ci-
sions auront force obligatoire pour les deux Parties. Chaque Partie contrac-
tante supportera les frais de son arbitre et de sa representation h l'arbitrage ;
elles prendront chacune h leur charge la moiti6 des frais du Pr6sident et des
autres frais. Pour le reste, le tribunal arbitral sera maitre de sa procedure.

Article 15

Le present Accord, ainsi que toutes modifications qui pourront y 6tre
apport~es et toutes notes diplomatiques 6chang~es conform6ment au para-
graphe 2 de l'article 2, seront communiques h l'OACT aux fins d'enregistre-
ment.

Article 16

Le pr6sent Accord remplacera tous les accords ant6rieurs relatifs aux
transports adriens internationaux conclus entre les Parties contractantes.

Article 17

1. Le present Accord devra 6tre ratifi6. Les instruments de ratification
seront 6chang~s aussit6t que possible h Bonn.

2. Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s l'6change des
instruments de ratification.

3. Chacune des Parties contractantes pou-ra, h tout moment, d6noncer
par 6crit le pr~sent Accord. L'Accord prendra alors fin un an apr~s reception,
par l'autre Partie, de l'avis de d~nonciation.

FAIT h Vienne, le 15 mars 1965 en deux exemplaixes originaux.

Pour la R6publique f6ddrale Pour la R6publique
d'Allemagne: d'Autriche:

Dr Josef L6NS KREISKY
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EXCHANGE OF NOTES

I

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Vienna, 15 March 1965
Mr. Federal Minister,

I have the honour to refer to Article 2, paragraph 2 of the Air Transport
Agreement between the Federal Republic of Germany and the Republic of
Austria signed at Vienna on March 15, 1965. During -the discussions held in
connection with the aforementioned Agreement, it was agreed upon that
air services may be operated over the routes specified in the following Route
Schedule:

ROUTE SCHEDULE

I. Routes to be operated by airlines designated by the Federal Republic of Germany

Points of origin Points in the territory of the Republic of Austria

Points in the Federal Republic of 1. Graz
Germany 2. Innsbruck

3. Klagenfurt
4. Linz
5. Salzburg
6. Vienna

However, not more than one point of each route in the territory of the other Contract-
ing Party.

II. Routes to be operated by airlines designated by the Republic of Austria

Points of origin

Points in the Republic of Austria

Points in the territory of the Republic of Germany

1. Dfisseldorf
2. Frankfort
3. Munich
4. Stuttgart
5. two further points to be agreed

upon by the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties.

However, not more than one point of each route in the territory of the other Contract-
ing Party.
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tCHANGE DE NOTES

I

L'AMBASSADEUR DE LA RfPUBLIQUE FPDPRALE D'ALLEMAGNE

Vienne, le 15 mars 1965
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer au paragraphe 2 de l'article 2 de l'Accord
relatif aux transports a~riens entre la R6publique f~drale d'Allemagne et la
R~publique d'Autriche, sign6 h Vienne le 15 mars 1965. LoTs de n~gociations
consacr6es h cet Accord, il a W convenu que des services a~riens pourraient
6tre assures sur les routes indiqu6es dans le tableau suivant:

TABLEAU DES ROUTES

I. Routes e exploiter par les entreprises disignies par la Ripubliquefidgrale d'Allemagne:

Points de ddpart Points sur le territoio

de la Ripublique d'Autriche

Points sur le territoire de la Rdpublique 1. Graz
f~d~rale d'Allemagne 2. Innsbruck

3. Klagenfurt
4. Linz
5. Salzburg
6. Vienne

Toutefois, pas plus d'un point ne sera desservi sur chaque route sur le territoire
de l'autre Partie contractante.

II. Routes ei exploiter par les entreprises disignies par la R6publique d'Autriche:

1 2

Points de dipart Points sur le territoire
de la Rgpublique d'Allemagne

Points situ~s sur le territoire de la Rdpu- 1. Dfisseldorf
blique d'Autriche 2. Frankfurt

3. Munich
4. Stuttgart
5. Deux points suppl~mentaires A d6ter-

miner d'un commun accord par les
autoritds a~ronautiques des deux
Parties contractantes.

Toutefois, pas plus d'un point ne sera desservi sur chaque route sur le territoire
de l'autre Partie contractante.
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I have the honour to inform you that the Government of the Federal
Republic of Germany agrees with the aforementioned Route Schedule. I
would appreciate if you would let me know whether the Government of the
Republic of Austria approves this Route Schedule, too.

Accept, Mr. Federal Minister, the assurance of my highest consideration.

J. L6NS
His Excellency Dr. Bruno Kreisky
Minister for Foreign Affairs
Vienna

II

THE FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Vienna, 15 March 1965
Mr. Ambassador,

I have the honour to confirm the receipt of your note of today which
reads as follows :

[See note 1]

I have the honour to inform you that the Federal Government of the
Republic of Austria agrees with this proposal and that, thus, your note as
well as this note in reply shall constitute an Arrangement between our govern-
ments.

Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration.

KREISKY

His Excellence Dr. Josef L6ns
Ambassador of the Federal Republic of Germany
Vienna
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J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne accepte le tableau des routes susmentionn6. Je vous
serais oblig6 de me faire savoir si le Gouvernement de la R~publique d'Autriche
l'accepte 6galement.

Veuillez agr6er, etc.

J. L6NS
Son Excellence Monsieur Bruno Kreisky
Ministre des affaires 6trang~res
Vienne

II

MINISThRE FEDERAL DES AFFAIRES tTRANGtRES

Vienne, le 15 mars 1965
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, qui
est ainsi conque :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement f~d~ral de la R~pu-
blique d'Autriche accepte cette proposition et consid&re donc que votre note
et la pr~sente note en r~ponse constituent un accord entre nos Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

KREISKY
Son Excellence Monsieur Josef L6ns
Ambassadeur de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
Vienne
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JAPAN
and
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORf-EN]
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AGREEMENT ' BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA FOR AIR SERVICES

The Government of Japan and the Government of the Republic of
Korea,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on December 7, 1944, 2 and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing and
operating air services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1

1. For the purpose of the present Agreement, unless the context other-
wise requires :

(a) the term " the Convention " means the Convention on Inter-
national Civil Aviation opened for signature at Chicago on December 7,
1944, 2 and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention
and any amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94
thereof ;

(b) the term " aeronautical authorities " means, in the case of Japan,
the Minister of Transport and any person or body authorized to perform any
functions on civil aviation at present exercised by the said Minister or similar
functions; and, in the case of the Republic of Korea, the Minister of Trans-
portation and any person or body authorized to perform any functions on
civil aviation at present exercised by the said Minister or similar functions ;

(c) the term " designated airline " means an airline which one Con-
tracting Party has designated by written notification to the other Contracting
Party for the operation of air services on the routes specified in such notifi-
cation, and to which the appropriate operating permission has been given by
that other Contracting Party, in accordance with the provisions of Article 3
of the present Agreement ;

(d) the terms " air service ", "international air service , airline"
and " stop for non-traffic purposes " have the meanings respectively assigned
to them in Article 96 of the Convention;

1 Came into force on 30 August 1967, the date of the exchange of diplomatic notes indicating
approval by each Contracting Party under its constitutional procedures, in accordance with
article 18.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending
this Convention, see Vol. 320, pp. 209 and 217 ; Vol. 418, p. 161, and Vol. 514, p. 209.
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(e) the term " Schedule " means the Schedule to the present Agree-
ment or as amended in accordance with the provisions of Article 14 of the
present Agreement.

2. The Schedule forms an integral part of the present Agreement, and
all reference to the " Agreement " shall include reference to the Schedule
except where otherwise provided.

Article 2

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement to enable its designated airlines to esta-
blish and operate international air services on the routes specified in the
Schedule (hereinafter called " agreed services " and " specified routes
respectively).

Article 3

1. The agreed services on any specified route may be inaugurated
immediately or at a later date at the option of the Contracting Party to which
the rights are granted under the provisions of Article 2 of the present Agree-
ment, subject to the provisions of Article 10 of the present Agreement, and
not before :

(a) the Contracting Party to which the rights have been granted has
designated an airline or airlines for that route, and

(b) the Contracting Party granting the rights has given the appropriate
operating permission in accordance with its laws and regulations to
the airline or airlines concerned; which it shall, subject to the
provisions of paragraph 2 of this Article and of paragraph I of
Article 6, be bound to grant without delay.

2. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require
an airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it
is qualified to fulfil the conditions prescribed by the laws and regulations
normally and reasonably applied by them in conformity with the provisions
of the Convention to the operation of international air services.

Article 4

1. Subject to the provisions of the present Agreement, the designated
airlines of each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed
service on a specified route, the following privileges :

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting
Party;
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(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes ; and
(c) to make stops in the said territory at the points specified for that

route in the Schedule for the purposes of discharging and of taking
on international traffic in passengers, cargo and mail.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on
the designated airlines of one Contracting Party the privilege of taking up,
in the territory of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail
carried for remuneration or hire and destined for another point in the terri-
tory of that other Contracting Party.

Article 5

1. The charges which either of the Contracting Parties may impose, or
permit to be imposed, on the designated airlines of the other Contracting
Party for the use of airports and other facilities under its control shall be
just and reasonable and not higher than would be paid for the use of such
airports and facilities by the airlines of the most favoured nation or by any
national airline of the first Contracting Party engaged in international air
services.

2. Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and
aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party, or
taken on board aircraft in that territory, by or on behalf of the designated
airlines of the other Contracting Party and intended solely for use by or in
the aircraft of those airlines shall, subject to compliance with normal customs
regulations, be accorded the following treatment by the first Contracting Party
in respect of customs duties, inspection fees and other similar national or
local duties and charges ;

(a) in the case of fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft
equipment and aircraft stores on board aircraft upon arrival in the
said territory and retained on board on leaving that territory,
exemption ; and

(b) in the case of fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft
equipment and aircraft stores not included under (a) above, treat-
ment not less favourable than that accorded to similar supplies
introduced into the said territory, or taken on board aircraft in that
territory, and intended for use by or in the aircraft of the airlines
of the most favoured nation or of any national airline of the first
Contracting Party engaged in international air services. This treat-
ment shall be in addition to and without prejudice to that which
each Contracting Party is under obligation to accord under Article
24 of the Convention. Neither Contracting Party shall, however, be
obliged to grant to the designated airlines of the other Contracting
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Party exemption or remission of customs duties, inspection fees or
similar national or local duties or charges, unless such other Con-
tracting Party grants exemption or remission of the duties or
charges in question to the designated airlines of the first Contrac-
ting Party.

Article 6

1. Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the
privileges specified in paragraph 1 of Article 4 of the present Agreement in
respect of an airline designated by the other Contracting Party, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by the airline of
those privileges, in any case where it is not satisfied that substantial ownership
and effective control of such airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in nationals of such Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves the right to suspend the exercise
by a designated airline of the other Contracting Party of the privileges refer-
red to in paragraph 1 above, or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise by the airline of those privileges, in any case where
such airline fails to comply with the laws and regulations of the Contracting
Party granting those privileges or otherwise fails to operate in accordance
with the conditions prescribed in the present Agreement; provided that,
unless immediate suspension or imposition of conditions is essential to pre-
vent further infringements of such laws and regulations, or for reasons of
safety of air navigation, this right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.

Article 7

There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of
both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

Article 8

In the operation by the designated airlines of either Contracting Party
of the agreed services, the interests of the designated airlines of the other
Contracting Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly
the services which the latter provides on all or part of the same routes.

Article 9
The agreed services provided by a designated airline of either Contrac-

ting Party shall have as their primary objective the provision of capacity
adequate to the current and foreselable traffic demands to and from the
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territory of the Contracting Party designating the airline, and the carriage of
traffic embarked or disembarked in the territory of the other Contracting
Party to and from points on the specified routes in the territories of States
other than that designating the airline shall be of supplementary character.
The right of such airline to carry traffic between points of the specified route
located in the territory of the other Contracting Party and points in third
countries shall be exercised in the interests of an orderly development of
international air transport in such a way that the capacity is related to :

(a) the traffic demand to and from the territory of the Contracting
Party designating the airline ;

(b) the traffic demand existing in the areas through which the air
services pass, taking account of local and regional air services ;

(c) the requirements of an economical operation of through traffic
routes.

Article 10

I. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of operation,
reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed and
accommodation) and the tariffs of other airlines for any part of the specified
route.

2. These tariffs shall be fixed in accordance with the following provi-
sions :

(a) The tariffs referred to in paragraph I of this Article, together with
the rates of agency commission used in conjunction with them, shall, if
possible, be agreed in respect of each of the specified routes and sectors thereof
between the designated airlines concerned and such agreement shall, where
possible, be reached through the rate-fixing machinery of the International
Air Transport Association. The tariffs so agreed shall be subject to the appro-
val of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(b) If the designated airlines concerned cannot agree on the tariffs, or
if for some other reason a tariff cannot be agreed in accordance with the pro-
visions of paragraph 2 (a) of this Article, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall try to determine the tariff by agreement between
themselves.

(c) If the aeronautical authorities of either Contracting Party do not
approve any tariff submitted to them under the provisions of paragraph 2 (a)
of this Article or the aeronautical authorities of both Contracting Parties
cannot determine any tariff under the provisions of paragraph 2 (b) of this
Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of
Article 13 of the present Agreement.
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(d) No new tariff shall come into force if the aeronautical authorities
of either Contracting Party are dissatisfied with it except under the provisions
of paragraph 4 of Article 13 of the present Agreement. Pending determina-
tion of the tariffs in accordance with the provisions of this Article, the tariffs
already in force shall prevail.

Article 11

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party, at their request,
such information and statistics relating to traffic carried on the agreed servi-
ces by the designated airlines of the first Contracting Party to and from the
territory of the other Contracting Party as may normally be prepared and
submitted by the designated airlines to their national aeronautical authorities
for publication. Any additional statistical traffic data which the aeronautical
authorities of one Contracting Party may desire from the aeronautical autho-
rities of the other Contracting Party, shall, upon request, be a subject of
mutual discussion between the aeronautical authorities of the two Contrac-
ting Parties.

Article 12

There shall be regular and frequent consultation between the aernnauti-
cal authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all
matters affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 13

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the inter-
pretation or implementation of the present Agreement shall be settled, first
of all, through diplomatic channels.

2. Any dispute which fails to be settled under the provisions of para-
graph I shall be referred for decision to an arbitration board composed of
three arbitrators, one each to be appointed by the Government of each Con-
tracting Party within a period of thirty days from the date of receipt by the
Government of either Contracting Party from the Government of the other
of a note requesting arbitration of the dispute, and the third arbitrator to be
agreed upon by the two arbitrators so chosen within a further period of
thirty days or the third arbitrator to be appointed by the government of a
third country agreed upon within such further period by the two arbitrators,
provided that the third arbitrator shall not be a national of either Contracting
Party.

3. If, within the periods respectively referred to, the Government of
either Contracting Party fails to appoint an arbitrator, or the third arbitrator
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or a third country is not agreed upon, the arbitration board shall be composed
of the two arbitrators to be designated by each of the governments of the two
countries respectively chosen by the Governments of the Contracting Parties
within a period of thirty days and the third arbitrator to be nominated by
the government of a third country to be determined upon consultation
between the governments so chosen.

4. The Governments of the Contracting Parties shall abide by any
award made by the arbitration board under the provisions of the present
Article.

Article 14

Either Contracting Party may at any time request consultation with the
other Contracting Party for the purpose of amending the present Agreement,
such consultation to begin within a period of sixty days from the date of
reciept of such request. If the amendment relates only to the Schedule, the
consultation shall be between the aeronautical authorities of both Contrac-
ting Parties. When these authorities agree on a new or revised Schedule, the
agreed amendment on the matter will come into effect after they have been
confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 15

If a general multilateral convention concerning air transport comes into
force in respect of both Contracting Parties, the present Agreement shall be
amended so as to conform with the provisions of such convention.

Article 16

Either of the Contracting Parties may at any time notify the other of its
intention to terminate the present Agreement. A copy of the notice shall be
sent simultaneously to the International Civil Aviation Organization. If
such notice is given, the present Agreement shall terminate one year after the
date of receipt by the other Contracting Party of the notice to terminate,
unless by agreement between the Contracting Parties the notice under refer-
ence is withdrawn before the expiration of that period. If the other Contrac-
ting Party fails to acknowledge receipt, notice shall be deemed to have been
received fourteen days after the date of receipt by the International Civil
Aviation Organization of its copy.

Article 17

The present Agreement and any amendment thereto shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

N- 9479



146 United Nations - Treaty Series 1969

Article 18

The present Agreement shall be approved by each Contracting Party in
accordance with its constitutional procedures and shall enter into force on
the date of exchange of diplomatic notes indicating such approval.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Tokyo, this sixteenth day of May, 1967 in the
Japanese, Korean and English languages, each text being equally authentic.
In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of Japan : of the Republic of Korea:

Takeo MIKI DONG Jo KIM

SCHEDULE

1. Routes to be operated in both directions by the designated airline or
airlines of Japan :

(a) Points in Japan - Seoul and points beyond
(b) Points in Japan - Pusan and points beyond

NOTE:

The designated airlines of Japan cannot operate to more than three different
points beyond on Routes (a) and (b).

2. Routes to be operated in both directions by the designated airline or airlines

of the Republic of Korea:

(a) Points in the Republic of Korea - Tokyo (via North Pacific) - Seattle
(b) Points in the Republic of Korea - Osaka - Taipei - Hong Kong

(c) Points in the Republic of Korea - Fukuoka.

3. The agreed services provided by the designated airline or airlines of either
Contracting Party shall begin at a point in the territory of that Contracting Party,
but other points on any of the routes may at the option of the designated airline
be omitted on any or all flights.
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EXCHANGE OF NOTES - ftCHANGE DE NOTES

May 16, 1967
Excellency,

I have the honour to confirm, on behalf of the Government of the Repu-
blic of Korea, the following understanding reached between the representa-
tive of the Government of the Republic of Korea and the representative of the
Government of Japan during the course of the negotiations on the Agreement
for Air Services between the two Governments:

1. The designated airlines of the Republic of Korea and the designated
airlines of Japan may operate air services through any point or points in their
respective countries by the same flight. However, for the designated airlines of the
Republic of Korea, the total number of gateway points in the Republic of Korea
shall not exceed four (4) including Seoul and Pusan, and for the designated airlines
of Japan, the total number of gateway points in Japan shall not exceed four (4)
including Tokyo, Osaka and Fukuoka.

2. Unless otherwise agreed upon between the two Governments, the aircraft
to be operated on Tokyo - Seattle sector of Route (a) of the Republic of Korea
specified in the Schedule to the Agreement shall be registered in the Republic of
Korea, owned by the designated airline of the Republic of Korea and operated in
that airline's colours.

3. With regard to paragraph 1 of the Schedule, a prior understanding is
required between the two Governments in the event any designated airline of
Japan extends its flight to countries or areas having no diplomatic relations with
the Government of the Republic of Korea. However, the designated airlines of
Japan may operate, without such prior understanding, to and from such countries
or areas when the Government of the Republic of Korea has already admitted the
flight of its airline or any third country's airline between the Republic of Korea
and such countries or areas.

I have further the honour to request Your Excellency to be good enough
to confirm, on behalf of your Government, that this is also the understanding
of the Government of Japan.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

DONG Jo KIM
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Republic of Korea
His Excellency Takeo Miki
Minister for Foreign Affairs
Tokyo
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II

Tokyo, May 16, 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's
letter dated May 16, 1967, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm on behalf of my Government that this is
also the understanding of the Government of Japan.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

Takeo MIKI
Minister for Foreign Affairs

His Excellency Dong Jo Kim
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Republic of Korea in Japan
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AGREED MINUTES - PROCkS-VERBAL APPROUVt
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AGREED MINUTES WITH RESPECT TO THE AGREEMENT BET-
WEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF KOREA FOR AIR SERVICES

During the course of the negotiations on the Agreement between the
Government of Japan and the Government of the Republic of Korea for Air
Services signed at Tokyo on May 16, 1967, the representative of the Govern-
ment of Japan and the representative of the Government of the Republic of
Korea have agreed that each Government shall take the following measures
in accordance with its laws and regulations :

1. The Government of each country shall permit the designated air-
lines of the other country to establish and maintain branches and shall permit
them to engage in activities necessary for the operation of the agreed services.

2. When officers and staff of a designated airline of either country file
an application, accompanied by a guarantee letter of that designated airline,
for a visa for a short stay in the territory of the other country in connection
with the operation of the agreed services, the Government of the latter
country shall issue such visa on a reciprocal basis within ten (10) days, in
principle, from the date of filing the application.

3. The Government of each country shall permit the heads and senior
staff of branches of the designated airlines of the other country of which they
are nationals or their dependents, when they desire to stay more than one
hundred and eighty (180) days in connection with the operation of the agreed
services, to reside in its territory for the period of two years. Each Govern-
ment shall accord, in so far as the operation of the agreed services requires,
as favourable consideration as possible to the application of re-entry permit.

4. The Government of each country shall accord, with respect to
imposition of internal taxes upon the branches of the designated airlines of
the other country and their officers and staff and their dependents, treatment
no less favourable than that accorded to branches of the designated airlines
of any third country and their officers and staff and their dependents.

5. The Government of each country shall permit the designated airlines
of the other country to transfer, in United States dollars, the excess of receipts
over expenditure earned by these airlines in its territory in connection with
the operation of the agreed services, and to establish, for the operation of the
agreed services, deposit accounts in foreign currency and in convertible
domestic currency.

Furthermore, the representatives of both Governments have reached the
following understanding concerning paragraph 3 of Article 13 of the Agree-
ment :

The countries to be chosen respectively by the two Governments
and the third country to be determined upon consultation between the
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governments of the countries so chosen shall be selected from among the
countries having diplomatic relations with both Japan and the Republic
of Korea.

DONE in duplicate at Tokyo, this sixteenth day of May, 1967 in the
Japanese, Korean and English languages, each text being equally authentic.
In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of Japan :

Takeo MIKI

For the Government
of the Republic of Korea:

DONG Jo KIM
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT JAPONAIS ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtRPUBLIQUE DE CORIRE
RELATIF AUX SERVICES AtRRIENS

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement de la R~publique de
Cor6e,

iRtant parties h la Convention relative h l'Aviation civile internationale
ouverte h la signature a Chicago le 7 d~cembre 1944 2, et

D~sirant conclure un accord ayant pour objet l'6tablissement et l'exploi-
tation de services a~riens entre leurs territoires respectifs et au-delh,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme ((Convention)) d6signe la Convention relative h l'Aviation
civile internationale ouverte h la signature h Chicago le 7 d~cembre 1944 2

ainsi que toute annexe adopt~e conform6ment h l'article 90 de ladite Conven-
tion et tout amendement apport6 aux annexes ou h la Convention conform6-
ment aux articles 90 et 94 de celle-ci,

b) L'expression s(autorit~s a~ronautiques , s'entend, en ce qui concerne
le Japon, du Ministre des transports et de toute personne et de tout organisme
habilit~s h remplir des fonctions touchant l'Aviation civile actuellement
exerc6es par ledit Ministre ou des fonctions similaires, et, en ce qui concerne
la R~publique de Cor~e, du Ministre des transports et de toute personne ou
de tout organisme habilit~s h remplir les fonctions touchant l'Aviation civile
actuellement exerc6es par ledit Ministre ou des fonctions similaires ;

c) L'expression (eentreprise d~sign~e, s'entend d'une entreprise de
transports a~riens que rune des Parties contractantes aura d6sign6e par
notification 6crite h l'autre Partie pour exploiter des services a~riens sur les
routes indiques dans ladite notification, et qui aura re~u l'autorisation
d'exploitation appropri~e par cette autre Partie contractante, conform~ment
aux dispositions de l'article 3 du present Accord;

1 Entrd en vigueur le 30 aoelt 1967, date de l'dchange de notes diplomatiques confirmant
l'approbation de l'Accord intervenu suivant les procddures constitutionnelles de chacune des
Parties contractantes, conformdment h l'article 18.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217 ; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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d) Les expressions ((services a~riens )), ((service a~rien international )),

((entreprise de transports a~riens) et ((escale non commerciale , ont le sens
que leur donne l'article 96 de la Convention ;

e) Le terme ((tableau)) s'entend du tableau annex6 au present Accord,
ou de ce tableau modifi6 conform~ment aux dispositions de l'article 14 du
present Accord.

2. Le tableau fait partie int~grante du present Accord et, sauf indica-
tion contraire, toute mention de 1'( Accord)) vise 6galement le tableau.

Article 2

Chacune des Parties contractantes accorde h l'autre Partie les droits
6nonc6s dans le present Accord pour permettre . ses entreprises d~sign6es
d'6tablir et d'exploiter des services a6riens internationaux sur les routes
indiqu6es dans le tableau (d6nommds ci-apr~s respectivement ((services
convenus )) et ((routes indiqu~es ).

Article 3

1. Sous r6serve de l'article 10 du pr6sent Accord, les services convenus
sur une route indiqu~e pourront 6tre inaugur~s imm~diatement ou une
date ult~rieure, au gr6 de la Partie contractante laquelle les droits sont
accord~s en vertu de l'article 2 du present Accord, h condition :

a) Que la Partie contractante h laquelle les droits sont accord~s ait
d6sign6 une entreprise ou des entreprises pour exploiter ladite route,
et

b) Que la Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 k l'entre-
prise ou aux entreprises int~ress~es la permission d'exploitation
voulue, conform~ment h ses lois et r~glements, ce qu'elle devra faire
sans d6lai sous r6serve du paragraphe 2 du present article et du
paragraphe i de l'article 6.

2. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront
exiger d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en
mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles
appliquent normalement et raisonnablement, en conformit6 des dispositions
de la Convention, h l'exploitation des services a~riens internationaux.

Article 4

1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, les a6ronefs des
entreprises d~sign6es par chacune des Parties contractantes auront le droit,
au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e:
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a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire
escale ;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire ; et
c) D'y faire escale aux points indiqu~s dans le tableau pour ladite route

en vue de d~charger et de charger, en trafic international, des pas-
sagers, des marchandises et du courrier.

2. Aucune disposition du paragraphe I du present article ne pourra
6tre interpr~t~e comme conf~rant aux entreprises d6sign6es d'une Partie
contractante le droit de charger sur le territoire de l'autre Partie des passa-
gers, des marchandises ou du courrier pour les transporter, moyennant
r~mun~ration ou en execution d'un contrat de location, h destination d'un
autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

Article 5

I. Les droits que chaque Partie contractante pourra exiger ou permettre
d'exiger des entreprises d6sign6es de l'autre Partie pour l'utilisation des
a~roports et autres installations et services places sous son contr6le devront
ftre justes et raisonnables et ne devront pas 6tre sup~rieurs k ceux verses,
pour l'utilisation de ces a~roports, installations et services, par les a~ronefs
des entreprises de la nation la plus favoris~e ou de toute entreprise nationale
de la premiere Partie contractante exploitant des services a6riens inter-
nationaux.

2. Les carburants, lubrifiants, et les pi~ces de rechange, l'6quipement
normal des appareils et les provisions de bord introduits sur le territoire de
l'une des Parties contractantes, ou pris h. bord d'adronefs sur ledit territoire,
par les soins ou pour le compte des entreprises d~sign~es par l'autre Partie
contractante, et destines uniquement k 6tre utilis~s par les a6ronefs de ces
entreprises ou h leur bord, b6n~ficieront de la part de la premiere Partie con-
tractante, en ce qui concerne les frais de douane, les frais d'inspection et
autres droits ou taxes similaires, nationaux ou locaux, du traitement suivant,
sous rserve des r~glements douaniers normalement appliques :

a) Les carburants, lubrifiants, et les pices de rechange, l'6quipement
normal des appareils et les provisions de bord se trouvant h bord de
l'a~ronef h l'arriv~e dans ledit territoire et demeurant h bord de
l'a6ronef jusqu'h son d6part dudit territoire b6n6ficieront d'une
exemption; et

b) Les autres carburants et lubrifiants, pikes de rechange, 6quipement
normal des appareils et provisions de bord non vis6s h l'alin~a a ci-
dessus, b~n6ficieront d'un traitement non moins favorable que celui
qui est accord6 aux approvisionnements similaires introduits sur ce
territoire, ou pris A bord d'a~ronefs sur ce territoire, et destinds h 6tre
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utilisds par les a~ronefs ou . bord des a~ronefs des entreprises de la
nation la plus favoris~e ou de toute entreprise nationale de la premi~re
Partie contractante assurant des services a~riens internationaux.
Ce r~gime s'entend sans prejudice de celui que chacune des Parties
contractantes est tenue d'accorder aux termes de l'Article 24 de la
Convention et le complte. Toutefois, aucune des Parties contractan-
tes ne sera tenue d'accorder aux entreprises d~sign~es par l'autre
Partie contractante l'exemption ou la remise des droits de douane,
des frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires, nationaux
ou locaux, h moins que cette autre Partie contractante n'accorde
une exemption ou une remise des droits ou taxes en question aux
entreprises d6sign6es de la premiere Partie contractante.

Article 6

1. Chaque Partie contractante se r~serve la facult6 de refuser de retirer
une entreprise d6sign6e par l'autre Partie les droits 6num~r6s au paragraphe 1

de l'article 4 du prdsent Accord, ou de soumettre l'exercice de ces droits aux
conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas oil elle n'aura pas la
certitude qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de
cette entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a ddsign~e
ou de ressortissants de cette Partie.

2. Chaque Partie contractante se r~serve la facult6 de suspendre l'exer-
cice, par une entreprise d~sign~e par l'autre Partie, des droits mentionn~s au
paragraphe 1 ci-dessus ou de soumettre l'exercice de ces droits aux condi-
tions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas oil cette entreprise ne se
conformerait pas aux lois et r~glements de la Partie contractante qui accorde
lesdits droits ou manquerait, de toute autre mani~re, h conformer son exploi-
tation aux conditions prescrites dans le present Accord. I1 est entendu que,
sauf n~cessit6 urgente de prendre des mesures de suspension ou d'imposer
des conditions afin d'emp~cher que ces lois et r~glements ne continuent d'6tre
enfreints ou afin d'assurer la s6curit6 de la navigation a6rienne, il ne sera
fait usage de cette facult6 qu'apr6s consultation de l'autre Partie.

Article 7

Les entreprises dsign6es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services
convenus sur les routes indiqu~es reliant leurs territoires respectifs.

Article 8

Dans l'exploitation des services convenus, les entreprises dsign~es par
chaque Partie contractante tiendront compte des int6r~ts des entreprises
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d~sign6es par l'autre Partie afin de ne pas nuire indfiment aux services que
celle-ci assure sur tout ou partie des m6mes routes.

Article 9

Les services convenus assures par une entreprise ddsignde de l'une ou
l'autre Partie contractante auront toujours pour but essentiel de fournir une
capacit6 correspondant h la demande courante et normalement pr~visible de
trafic, en provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante
qui a ddsign6 l'entreprise ; le transport de trafic embarqu6 ou ddbarqu6 sur
le territoire de l'autre Partie contractante en provenance et A destination de
points situds le long des routes indiqudes sur le territoire d'itats autres que
celui qui a ddsign6 l'entreprise auront un caract~re suppldmentaire. Le droit
de ladite entreprise de transporter du trafic entre les points de la route indi-
qu6e situds sur le territoire de l'autre Partie contractante et des points situ~s
dans des ttats tiers sera exerc6 dans l'intrt du d6veloppement harmonieux
du transport adrien international de telle fa~on que la capacit6 soit pro-
portionnde :

a) Aux exigences du trafic h destination et en provenance du territoire
de la Partie contractante qui a ddsign6 l'entreprise ;

b) Aux exigences du trafic dans les r6gions desservies par l'entreprise,
compte dfiment tenu des services de transport a6rien du pays ou de
la rdgion int~ressde ;

c) Aux exigences de l'exploitation rentable des services longs courriers.

Article 10

1. Les tarifs h appliquer sur tout service convenu seront fixds h des
taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6lments d'apprdciation
pertinents ; notamment des frais d'exploitation, de la rdalisation d'un b6n6fice
normal, des caract~ristiques de chaque service (telles que la vitesse et le
confort) et des tarifs appliqu6s par les autres entreprises sur tout ou partie
de la route indiqu~e.

2. Ces tarifs seront arr~t6s conform6ment aux dispositions ci-apr~s:

a) Les tarifs vis6s au paragraphe 1, commissions d'agence comprises,
seront si possible fixds d'un commun accord par les entreprises d~signdes
intdress~es, pour chacune des routes indiqu6es et pour toute portion de ces
routes ; les entreprises devront, autant que possible, rdaliser cet accord en
recourant h la procddure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du
transport adrien international. Les tarifs ainsi convenus devront 6tre approu-
v~s par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

b) Si les entreprises ddsign6es int6ressdes ne parviennent pas h s'enten-
dre ou si, pour toute autre raison, il se r6v~le impossible de convenir d'un
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tarif conform6ment aux dispositions de l'alin~a a du paragraphe 2 ci-dessus,
les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de fixer le
tarif par voie d'accord entre elles.

c) Si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre Partie contractante
n'approuvent pas un tarif qui leur est soumis en application de l'alin6a a du
paragraphe 2 ci-dessus, ou si les autorit~s a~ronautiques des deux Parties
contractantes ne parviennent pas h fixer un tarif en vertu de l'alin6a b du
paragraphe 2 ci-dessus, le diff~rend sera r~gl6 conform6ment aux dispositions
de l'article 13 du present Accord.

d) Sauf les dispositions du paragraphe 4 de l'article 13 du present
Accord, aucun nouveau tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit6s
a~ronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes refusent de
l'approuver. Les tarifs ant~rieurs resteront en vigueur jusqu'h. ce que de
nouveaux tarifs aient 6t6 fixes conform6ment aux dispositions du pr6sent
article.

Article 11

Les autorit6s adronautiques de chacune des Parties contractantes four-
niront . celles de l'autre Partie, sur leur demande, les renseignements et
statistiques touchant le trafic achemin6 sur les services convenus par les
entreprises d~sign~es de la premiere Partie contractante en provenance et h
destination du territoire de l'autre Partie contractante; ces donn6es seront
analogues h celles que les entreprises d~sign~es pr~parent et soumettent nor-
malement aux autorit~s a~ronautiques de leur pays aux fins de publication.
Toutes donn~es statistiques suppldmentaires concernant le trafic achemin6
que les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes voudraient
se procurer aupr~s des autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie contractante
devront, sur demande, faire l'objet de pourparlers entre les autorit~s a~ro-
nautiques des deux Parties contractantes.

Article 12

Dans un esprit d'6troite coop6ration, les autorit6s adronautiques des
Parties contractantes se consulteront, h intervalles rdguliers et fr6quents,
pour toute question relative h la bonne observation des dispositions du
present Accord.

Article 13

1. Si un diff6rend s'6lve entre les Parties contractantes quant h Fin-
terpr6tation ou h l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en
premier lieu de le rdgler par vole diplomatique.

2. Si un diffdrend ne peut 6tre rdgl6 conform~ment aux dispositions du
paragraphe 1, il pourra 6tre soumis h une commission d'arbitrage composde de
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trois arbitres, le Gouvernement de chacune des Parties contractantes en
nommant un dans un d~lai de 30 jours h compter de la date oOi le Gouverne-
ment de l'une des Parties contractantes aura regu de l'autre une note deman-
dant l'arbitrage du diffrend ; le troisi~me arbitre sera d~sign6 par les deux
arbitres ainsi choisis avant l'expiration d'un nouveau ddlai de 30 jours, ou il
pourra 6tre ddsign6 par le Gouvernement d'un pays tiers, choisi d'un commun
accord avant 1'expiration du nouveau d6lai par les deux arbitres, 6tant
entendu que le troisi~me arbitre ne sera pas ressortissant de l'une ou l'autre
Partie contractante.

3. Si, dans les d~lais respectifs pr6vus ci-dessus, le Gouvernement de
l'une ou l'autre Partie contractante ne nomme pas son arbitre ou si le troisi~me
arbitre ou un pays tiers n'est pas d6sign6 d'un commun accord, la commission
d'arbitrage se composera de deux arbitres ddsign~s par le Gouvernement de
deux pays respectivement choisis par les Gouvernements des Parties con-
tractantes dans un d~lai de 30 j ours et le troisi6me sera ddsign6 par le Gouver-
nement d'un pays tiers choisi d'un commun accord par les Gouvernements
ainsi d~signds.

4. Les Gouvernements des Parties contractantes se conformeront h
toute d6cision rendue par la commission d'arbitrage en application des dispo-
sitions du present article.

Article 14

Chacune des Parties contractantes pourra, h tout moment, demander des
consultations avec l'autre Partie en vue de modifier le prdsent Accord ; ces
consultations devront commencer dans les 60 jours de la r~ception de la
demande. Si la modification propos6e ne porte que sur le tableau, les consulta-
tions auront lieu entre les autorit~s a~ronautiques des deux Parties con-
tractantes. Lorsque ces autorit~s se seront mises d'accord sur un nouveau
tableau ou sur un tableau r6vis6, la modification convenue entrera en vigueur
apr~s avoir 6t6 confirmde par un 6change de notes diplomatiques.

Article 15

Si une convention multilatdrale g~n~rale concernant les transports
a~riens entre en vigueur h l'6gard des deux Parties contractantes, le present
Accord devra 6tre modifi6 de fagon h 6tre conforme aux dispositions de cette
convention.

Article 16

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier h
l'autre son intention de mettre fin au pr6sent Accord. Copie de la notification
devra 6tre communiqu~e simultandment h l'Organisation de 'aviation civile
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internationale. Si pareille notification est donn6e, le pr~sent Accord prendra
fin un an apr~s la date h laquelle l'autre Partie l'aura re~ue, k moins qu'elle
ne soit retir~e d'un commun accord avant l'expiration de ce d41ai. En l'absence
d'accus6 de r6ception de la part de la Partie contractante h laquelle elle est
adress~e, la notification sera r~put~e avoir 6t6 revue 14 jours apr~s la date h
laquelle copie en sera parvenue l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

Article 17

Le pr~sent Accord et les modifications qui pourront y 6tre apport~es
seront enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 18

Le pr~sent Accord devra 8tre approuv6 par chacune des Parties contrac-
tantes conform~ment h ses proc~dures constitutionnelles et entrera en vigueur
aussit6t que cette approbation aura W notifi~e par un 6change de notes
diplomatiques.

EN FOI DE QuoI les soussign6s, h ce dfiment habilit~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Tokyo, le 16 mai 1967, en double exemplaire, en langues japonaise,
cor~enne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence d'interpr~tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
japonais : de la R~publique de Cor~e:

Takeo MIKI DONG Jo KIM

TABLEAU

1. Routes qu'exploiteront, dans les deux sens, l'entreprise ou les entreprises

d~sign6es par le Japon :

a) Points au Japon - S~oul et points au-delA
b) Points au Japon - Pusan et points au-delA

NOTE :

Les entreprises ddsign~es par le Japon ne peuvent desservir plus de trois points
diff~rents au-delh des routes a et b.
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2. Routes qu'exploiteront, dans les deux sens, l'entreprise ou les entreprises
d~sign~es par la R~publique de Cor~e :

a) Points en R6publique de Cor~e - Tokyo (via Pacifique Nord) - Seattle
b) Points en R~publique de Cor~e - Osaka - Taipeh - Hong-kong

c) Points en R~publique de Cor6e - Fukuoka.

3. Les services convenus qu'assureront l'entreprise ou les entreprises d6sign~es
par chacune des Parties contractantes auront leur tate de ligne sur le territoire
de cette Partie, mais l'entreprise d~sign~e pourra, si elle le desire, s'abstenir de
faire escale en l'un des points susmentionn~s lors de certains ou de la totalit6 des
vols.

I CHANGE DE NOTES

Le 16 mai 1967
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de confirmer, au nom du Gouvernement de la R~publique
de Cor~e, l'arrangement ci-apr~s intervenu entre le repr~sentant du Gouver-
nement de la R~publique de Cor~e et le reprsentant du Gouvernement
japonais au cours des n~gociations concernant l'Accord relatif aux services
a~riens conclu entre les deux Gouvernements :

1. Les entreprises d~sign~es par la R~publique de Cor~e et les entreprises
d6sign6es par le Japon peuvent desservir en un m~me vol, n'importe quels points
ou points situ~s dans leur pays respectif. Toutefois, pour les entreprises d6sign~es
par la R~publique de Cor~e, le nombre total de points de sortie de la R6publique
de Cor~e ne d~passera pas quatre (4), y compris S~oul et Pusan, et pour les entreprises
d~sign~es par le Japon, le nombre total de points de sortie du Japon ne d~passera
pas quatre (4), y compris Tokyo, Osaka et Fukuoka.

2. Sauf arrangement contraire intervenu entre les deux gouvernements, les
appareils utilis6s pour le secteur Tokyo - Seattle de la route a) exploit6e par les
entreprises de la R~publique de Cor~e sp~cifi~e dans le tableau qui figure en annexe
h l'Accord seront enregistr6s en R6publique de Cor~e, seront la propri~t6 de l'entre-
prise d~sign~e par la R~publique de Cor6e et porteront l'embl~me de ladite entreprise.

3. En ce qui concerne le paragraphe 1 du tableau, un arrangement pr~alable
entre les deux Gouvernements devra intervenir au cas oii une entreprise d6sign~e
par le Japon 6tendrait ses vols L des pays ou des zones n'entretenant pas de relations
diplomatiques avec le Gouvernement de la R~publique de Cor~e. Toutefois, les entre-
prises d~sign~es par le Japon peuvent desservir ces pays ou zones sans qu'il y ait
eu arrangement prdalable lorsque le Gouvernement de la R~publique de Cor~e a
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d~jh accept6 que son entreprise ou une entreprise d'un pays tiers assure des vols
entre la R6publique de Cor~e et ces pays ou zones.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer, au nom de votre
Gouvernement, que c'est ainsi 6galement que le Gouvernement japonais
interpr~te la situation.

Veuillez agr~er, etc.
DONG Jo KIM

Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire
de la R~publique de Cor~e

Son Excellence M. Takeo Miki
Ministre des affaires 6trang~res
Tokyo

II

Tokyo, le 16 mai 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date
du 16 mai 1967, r6dig~e dans les termes suivants:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement, que c'est
ainsi 6galement que le Gouvernement japonais interprte la situation.

Veuillez agr~er, etc.
Takeo MIKi

Ministre des affaires 6trang~res
Son Excellence Dong Jo Kim
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

de la R6publique de Cor~e au Japon

PROCIPS-VERBAL APPROUVE CONCERNANT L'ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT JAPONAIS ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R] PUBLIQUE DE CORIRE RELATIF AUX SERVICES ARRIENS

Au cours des n~gociations concernant l'Accord relatif aux services a~riens
conclu entre le Gouvernement japonais et le Gouvernement de la R~publique
de Cor6e sign6 h Tokyo le 16 mai 1967, le repr~sentant du Gouvernement
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japonais et le reprdsentant du Gouvernement de la Rdpublique de Corde ont
convenu que les deux Gouvernements prendraient les mesures suivantes
conform~ment i leurs lois et r~glements :

1. Les Gouvernements des deux pays autoriseront les entreprises
d~signdes par l'autre pays h crier et i faire fonctionner des bureaux et leur
permettront d'entreprendre les activitds n~cessaires h l'exploitation des
services convenus.

2. Lorsque le personnel de direction et les employ6s d'une entreprise
ddsign~e de l'un des deux pays d~poseront une demande, accompagn6e d'une
lettre de garantie de ladite entreprise d6sign6e, pour l'obtention d'un visa
en vue d'un sdjour de courte dur6e sur le territoire de l'autre pays aux fins
de l'exploitation des services convenus, le Gouvernement de ce dernier pays
accordera le visa, sur une base de rdciprocit6, dans un ddlai de dix (10) jours
en principe, h compter de la date de d~position de la demande.

3. Le Gouvernement de chaque pays autorisera le directeur et les
cadres des bureaux des entreprises d~sign~es de l'autre pays, dont ils sont
ressortissants, ou les personnes qui sont leur charge h r~sider sur son terri-
toire pour une pdriode de deux ans lorsqu'ils souhaitent sdjourner plus de
cent quatre-vingts (180) jours aux fins de l'exploitation des services convenus.
Chaque gouvernement accordera, dans la mesure ofi l'exploitation des services
convenus l'exige, le traitement le plus favorable possible en ce qui concerne
les demandes de rdadmission.

4. Les Gouvernements des deux pays accorderont aux bureaux des
entreprises ddsign~es de l'autre pays, ainsi qu'k leur personnel de direction,
h leurs employ~s et aux personnes qui sont h leur charge, un traitement non
moins favorable en ce qui concerne les imp6ts nationaux que celui qui est
accord6 aux bureaux des entreprises d'un ttat tiers, h leur personnel de
direction, h leurs employ6s et aux personnes qui sont h leur charge.

5. Le Gouvernement de chaque pays autorisera les entreprises d6signdes
de l'autre pays h transfdrer en dollars des ]Etats-Unis l'exc~dent des recettes
sur les ddpenses rdalis6 par lesdites entreprises sur son territoire du fait de
l'exploitation des services convenus, et h ouvrir, aux fins de l'exploitation des
services convenus, des comptes bancaires en devises et en monnaie nationale
convertible.

En outre, l'arrangement suivant est intervenu entre les repr~sentants des
deux gouvernements concernant le paragraphe 3 de l'article 13 de l'Accord :

Les pays qui seront respectivement choisis par les deux Gouverne-
ments et l'tat tiers d~sign6 d'un commun accord par les Gouvernements
des pays ainsi choisis, devront l'6tre parmi les pays entretenant des rela-
tions diplomatiques avec le Japon et avec la Rdpublique de Cor6e.
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FAIT h Tokyo, le 16 mai 1967, en double exemplaire, en langues japo-
naise, cor6enne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de
divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
japonais :

Takeo MIKI

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor~e:

DONG Jo KIM
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SINGAPORE AND THE GOVERNMENT
OF NEW ZEALAND FOR AIR SERVICES BETWEEN AND
BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the Republic of Singapore and the Government of
New Zealand being parties to the Convention on International Civil Aviation,
and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air
services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) For the purpose of the present Agreement, unless the context
otherwise requires :

(a) the term " the Convention " means the Convention on Internation-
al Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of
December, 1944, 2 and includes any Annex adopted under Article 90 of that
Convention and any amendment of the Annexes or Convention under Articles
90 and 94 thereof ;

(b) the term " aeronautical authorities " means, in the case of the
Republic of Singapore, the Deputy Prime Minister and any person or body
authorised to perform any functions at present exercised by the said Minister
or similar functions; and, in the case of New Zealand means the Minister of
Civil Aviation and any person or body authorised to perform any functions
at present exercised by the said Minister or similar functions;

(c) the term " designated airline " means an airline which one Con-
tracting Party shall have designated, by written notification to the other
Contracting Party, in accordance with Article 3 of the present Agreement,
for the operation of air services on the routes specified in such notification

1 Came into force on 4 March 1968 by signature, in accordance with article 15.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending

this Convention, see Vol. 320, pp. 209 and 217 ; Vol. 418, p. 161, and Vol. 514, p. 209.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1-PU-
BLIQUE DE SINGAPOUR ET LE GOUVERNEMENT
NIO-ZtLANDAIS RELATIF AUX SERVICES A]RRIENS
ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX PAYS ET AU-
DELA

Le Gouvernement de la R~publique de Singapour et le Gouvernement
n~o-z~landais 6tant Parties t la Convention relative h l'aviation civile inter-
nationale et

D~sirant conclure un accord en vue de cr6er des services a6riens entre
les territoires des deux Parties et au-de1h,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du con-
texte :

a) Le terme ( Convention)) d6signe la Convention relative 5 VAviation
civile internationale ouverte h la signature h Chicago le 7 d~cembre 1944 2,

ainsi que toute annexe adopt~e conform~ment k l'article 90 de ladite Con-
vention et tout amendement apport6 aux annexes ou h la Convention confor-
m~ment aux articles 90 et 94 de celle-ci ;

b) L'expression ((autorit6s a~ronautiques s'entend, en ce qui conceme
la R~publique de Singapour, du Vice-Premier Ministre et de toute personne
ou de tout organisme habilit6 h remplir les fonctions exerc6es par ledit Vice-
Premier Ministre ou des fonctions similaires et, en ce qui concerne la Nouvelle-
ZMlande, du Ministre de l'aviation civile et de toute personne ou de tout
organisme habilit6 h remplir les fonctions actuellement exerc~es par ledit
Ministre ou des fonctions similaires ;

c) L'expression s(entreprise d~sign6e s s'entend d'une entreprise de
transports a6riens que l'une des Parties contractantes aura d6sign6e par
notification 6crite h l'autre Partie, conformment h l'article 3 du pr6sent
Accord, pour exploiter des services a~riens sur les routes indiqu6es dans la
notification ;

1 Entrd en vigueur le 4 mars 1968 par la signature, conformdment h 1'article 15.

Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant
cette Convention, voix vol. 320, p. 209 et 217 ; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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(d) the term " change of gauge " means the operation of an air service
by a designated airline in such a way that one section of the route is flown
by aircraft different in capacity from those used on another section ;

(e) the term " territory " in relation to a State means the land areas
and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty,
protection or trusteeship of that State ; and

(f) the terms " air service ", " international air service ", "airline"
and " stop for non-traffic purposes " have the meanings respectively assigned
to them in Article 96 of the Convention.

(2) The Schedule to this Agreement forms an integral part of the
Agreement and all references to " the Agreement " shall be deemed to include
references to the Schedule except where otherwise provided.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing air
services on the routes specified in the appropriate Section of the Schedule
thereto (hereinafter called " the agreed services " and" the specified routes ").

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines
designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed
service on a specified route, the following privileges :

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting
Party ;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes ; and
(c) to make stops in the said territory at the points specified for that

route in the Schedule to the present Agreement for the purpose of
putting down and taking on international traffic in passengers,
cargo and mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer
on the airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the
territory of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for
remuneration or hire and destined for another point in the territory of that
other Contracting Party.

Article 3

(I) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing
to the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of opera-
ting the agreed services on the specified routes.
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d) L'expression ((rupture de chargen vise l'exploitation d'un service
a~rien par une entreprise d~sign~e, assur6e de telle mani6re qu'une section de
la route soit desservie par des a~ronefs d'une capacit6 diff~rente de celle des
a~ronefs utilis~s sur une autre section ;

e). Le terme ( territoire , appliqu6 h un IEtat, d6signe les r6gions terres-
tres et les eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souverainet6, la
suzerainet6, la protection ou la tutelle de cet Ittat ;

f) Les expressions ((service a~rien"), ((service a~rien international ),
((entreprise de transports a~riens et ((escale non commerciale )) ont le sens
que leur donne 1'article 96 de la Convention.

2. Le tableau, joint au pr~sent Accord en fait partie int~grante, et,
sauf indication contraire, toute mention de l'( Accord)) vise 6galement le
tableau.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie les droits 6nonc6s
dans le pr~sent Accord en vue de cr~er des services a6riens sur les routes
indiqu~es dans la partie pertinente du tableau annex6 h l'Accord (ci-apr~s
respectivement d6nomm~s ales services convenus ) et a(les routes indiques ))).

2. Sous r~serve des dispositions du prsent Accord, les a~ronefs des
entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes auront le droit
au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire
escale ;

b) D'y faire des escales non commerciales;

c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqu~s dans le tableau
annex6 au pr~sent Accord, en vue de d~barquer ou d'embarquer en
trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne pourra 6tre
interpr~t~e comme conf~rant aux entreprises d'une Partie contractante le
droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des
marchandises ou du courrier, pour les transporter, moyennant r~mun6ration
ou en excution d'un contrat de location, h un autre point situ6 sur le territoire
de cette autre Partie.

Article 3

I. Chaque Partie contractante aura le droit de d~signer par 6crit h
l'autre Partie une ou plusieurs entreprises qui seront charg~es d'assurer les
services convenus sur les routes indiqu6es.
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(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without
delay grant to the airline or airlines designated the appropriate operating
authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require
an airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it
is qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied by them in conformity with the provisions
of the Convention to the operation of international commercial air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of
the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement
or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by an
airline of those privileges in any case where it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or in nationals of the Contracting Party designa-
ting the airline.

(5) At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this
Article have been complied with, an airline so designated and authorised may
begin to operate the agreed services provided that a service shall not be
operated unless a tariff established in accordance with the provisions of
Article 7 of the present Agreement is in force in respect of that service.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise
by an airline of the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the
present Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary
on the exercise by an airline of those privileges in any case where the airline
fails to comply with the laws or regulations of the Contracting Party granting
those privileges or otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed in the present Agreement ; provided that, unless immediate
suspension or imposition of conditions is essential to prevent further infrin-
gements of laws or regulations, this right shall be exercised only after con-
sultation with the other Contracting Party.

Article 4

Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft
stores introduced into the territory of one Contracting Party, or taken on
board aircraft in that territory, by or on behalf of the other Contracting Party
or its designated airline or airlines and intended solely for use by or in the
aircraft of those airlines shall be accorded the following treatment by the
first Contracting Party in respect of customs duties, inspection fees and other
similar national or local duties and charges:
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2. Au re~u de la designation, l'autre Partie contractante devra, sous
r~serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder
sans d~lai la permission d'exploitation voulue h l'entreprise ou aux entreprises
d6sign~es.

3. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront
exiger d'une entreprise d~sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en
mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles
appliquent normalement et raisonnablement, en conformit6 des dispositionsde
la Convention, h l'exploitation des services a6riens commerciaux internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra ne pas accepter la d6signation
d'une entreprise, refuser ou retirer h une entreprise les droits 6num6r~s au
paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord, ou soumettre l'exercice de ces
droits aux conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas oil elle
n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri~t6 et le contr~le
effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a
d~sign~e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Toute entreprise d6sign~e et autoris~e pourra commencer h exploiter
les services convenus d~s que les dispositions des paragraphes i et 2 du present
article auront 6t6 ex~cut~es ; toutefois, aucun service ne sera exploit6 sans
que lui soit applicable un tarif fix6 conform6ment l'article 7 du pr6sent
Accord.

6. Chaque Partie contractante pourra suspendre l'exercice par une
entreprise des droits 6num6r~s au paragraphe 2 de l'article 2 du present
Accord, ou soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera
n~cessaires, dans tous les cas oii l'entreprise ne se conformerait pas aux
lois et r~glements de la Partie contractante qui accorde les droits ou manque-
rait, de toute autre manire, h conformer son exploitation aux conditions
prescrites dans le present Accord ; il est entendu que, sauf n~cessit6 urgente
de prendre des mesures de suspension ou d'imposer des conditions afin d'emp&-
cher que les lois et r6glements ne continuent d'6tre enfreints, il ne sera fait
usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 4

Les carburants, lubrifiants, et les pices de rechange, l'6quipement
normal des appareils et les provisions de bord introduits sur le territoire de
l'une des Parties contractantes, ou pris h bord d'a~ronefs sur ledit territoire,
par les soins ou pour le compte de l'autre Partie contractante ou de l'entre-
prise ou des entreprises qu'elle aura d~sign~es, et destins uniquement h 6tre
utilis6s par les a6ronefs de ces entreprises ou h leur bord, b6n~ficieront de la
part de la premiere Partie contractante, en ce qui concerne les frais de douane,
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(a) in the case of fuel and lubricating oils remaining on board aircraft
at the last airport of call before departure from the said territory,
exemption ; and

(b) in the case of fuel and lubricating oils not included under (a) and
spare parts, regular aircraft equipment and aircraft stores, treatment
not less favourable than that accorded to similar supplies introduced
into the said territory, or taken on board aircraft in that territory,
and intended for use by or in the aircraft of a national airline of the
first Contracting Party, or of the most favoured foreign airline,
engaged in international air services. This treatment shall be in
addition to and without prejudice to that which each Contracting
Party is under obligation to accord under Article 24 of the Conven-
tion.

Article 5

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting
Party shall take into account the interests of the airlines of the other Con-
tracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provides
on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Con-
tracting Parties shall bear close relationship to the requirements of the public
for transportation on the specified routes and shall have as their primary
objective the provision, at a resonable load factor, of capacity adequate to
carry the current and reasonably anticipated requirements for the carriage
of passengers, cargo and mail originating from or destined for the territory
of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the
carriage of passengers, cargo and mail both taken up and put down at points
on the specified routes in the territories of States other than that designating
the airline shall be made in accordance with the general principles that
capacity shall be related to :

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting
Party which has designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the airline passes,
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les frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires, nationaux ou locaux,
du traitement suivant :

a) Les carburants ou les lubrifiants demeurant i bord de 'a~ronef au
dernier a~roport d'escale avant son d6part de ce territoire b6n~fi-
cieront d'une exemption;

b) Les autres carburants et lubrifiants, ainsi que les pikes de rechange,
1'6quipement normal des appareils et les provisions de bord, b~n6-
ficieront d'un traitement non moins favorable que celui qui est
accord6 aux approvisionnements similaires introduits sur ce territoire,
ou pris bord d'a~ronefs sur ce territoire, et destines h 6tre utilis~s
par les a~ronefs ou h bord des a~ronefs d'une entreprise nationale de
la premiere Partie contractante ou de l'entreprise 6trang~re la plus
favoris~e, assurant des services a~riens internationaux. Ce r~gime
s'entend sans prejudice de celui que chacune des Parties contractan-
tes est tenue d'accorder aux termes de l'article 24 de la Convention
et le complete.

Article 5

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront
la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services
convenus sur les routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes
devront, en exploitant les services convenus, prendre en consideration les
int~r~ts des entreprises d6sign6es par l'autre Partie afin de ne pas affecter
indfiment les services que ces derni~res assurent sur tout ou partie des m6mes
routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign~es par
les deux Parties contractantes devront &tre bien adapt~s aux besoins du
public en mati~re de transport sur les routes indiqu~es et auront pour but
essentiel de fournir, un coefficient de charge normal, une capacit6 correspon-
dant h la demande courante et normalement pr~visible de trafic - passagers,
marchandises et courrier - en provenance ou h destination du territoire de
la Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise. Pour le transport des passa-
gers, des marchandises et du courrier h la fois embarqu6s et d6barqu~s le long
des routes indiqu~es, en des points situ~s sur le territoire d'Itats autres que
celui qui a d~sign6 l'entreprise, il conviendra de respecter le principe g~n~ral
suivant lequel la capacit6 doit 6tre proportionn~e :

a) Aux exigences du trafic h destination et en provenance du territoire
de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise ;

b) Aux exigences du trafic dans la r~gion desservie par l'entreprise,
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after taking account of other transport services established by airli-
nes of the States comprising the area ; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 6

A designated airline of one Contracting Party may make a change of
gauge at a point in the territory of the other Contracting Party only on the
following conditions:

(a) that it is justified by reason of economy of operation;

(b) that the aircraft used on the section more distant from the terminal
in the territory of the former Contracting Party are smaller in
capacity than those used on the nearer section ;

(c) that the aircraft of smaller capacity shall operate only in connexion
with the aircraft of larger capacity and shall be scheduled so to do ;
the former shall arrive at the point of change for the purpose of
carrying traffic transferred from, or to be transferred into, the
aircraft of larger capacity ; and their capacity shall be determined
with primary reference to this purpose ;

(d) that there is an adequate volume of through traffic ; and

(e) that the provisions of Article 5 of the present Agreement shall
govern all arrangements made with regard to change of gauge.

Article 7

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of opera-
tion, reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed
and accommodation) and the tariffs of other airlines for any part of the speci-
fied route. These tariffs shall be fixed in accordance with the following provi-
sions of this Article.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, together with
the rates of agency commission used in conjunction with them shall, if possible,
be agreed in respect of each of the specified routes between the designated
airlines concerned, in consultation with other airlines operating over the
whole or part of that route, and such agreement shall, where possible, be
reached through the rate fixing machinery of the International Air Transport
Association. The tariffs so agreed shall be subject to the approval of the
aeronautical authorities of both Contracting Parties.
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compte dfiment tenu des autres services de transport adrien assures
par les entreprises des 1Rtats de la r~gion ;

c) Aux exigences de l'exploitation des services longs courriers.

Article 6

Une entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes ne pourra
effectuer de rupture de charge en un point du territoire de l'autre Partie
qu'aux conditions suivantes :

a) Cette rupture de charge devra se justifier par des raisons d'6conomie;

b) Les a~ronefs utilis~s sur les sections de route plus 6loign~es de la
tte de ligne dans le territoire de la premiere Partie contractante
devront avoir une capacit6 moindre que les adronefs utilis~s sur la
section plus proche ;

c) Les a~ronefs de capacit6 moindre ne devront 6tre utilis6s que pour
correspondre avec les a~ronefs de capacit6 plus grande, et leur horaire
devra 6tre fix6 en cons6quence ; ils arriveront au point oil s'effectue
la rupture de charge pour y prendre ou y d~poser les passagers, les
marchandises et le courrier transbord6s des a~ronefs de capacit6
plus grande ou destines h 6tre transbord6s h bord de ceux-ci ; leur
capacit6 sera fix~e essentiellement compte tenu de ce but;

d) Le volume du trafic direct devra 6tre suffisant ;

e) Tous les arrangements relatifs h la rupture de charge seront r~gis
par les dispositions de l'article 5 du present Accord.

Article 7

1. Les tarifs h appliquer sur tout service convenu seront fixes h des
taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr~ciation
pertinents ; notamment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b~n6fice
normal, des caract6ristiques de chaque service (telles que la vitesse et le
confort) et des tarifs appliquds par les autres entreprises sur toute partie de la
route indiqu~e. Ces tarifs seront arr~t6s conform6ment aux dispositions du
present article.

2. Les tarifs visds au paragraphe 1, commissions d'agence comprises,
seront si possible fix6s d'un commun accord par les entreprises d6sign~es
interess~es, pour chacune des routes indiqu6es, apr6s consultation des autres
entreprises exploitant tout ou partie de la m6me route ; les entreprises devront,
autant que possible, raliser cet accord en recourant h la proc6dure de fixation
des tarifs 6tablie par l'Association du transport a~rien international. Les
tarifs ainsi convenus devront 6tre approuv~s par les autorit~s a~ronautiques
des deux Parties contractantes.
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(3) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if
for some other reason a tariff cannot be agreed in accordance with the provi-
sions of paragraph (2) of this Article, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall try to determine the tariff by agreement between
themselves.

(4) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any
tariff submitted to them under paragraph (2) of this Article or on the deter-
mination of any tariff under paragraph (3), the dispute shall be settled in
accordance with the provisions of Article 11 of the present Agreement.

(5) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of
either Contracting Party are dissatisfied with it except under the provisions
of paragraph (3) of Article 11 of the present Agreement.

(6) When tariffs have been established in accordance with the provi-
sions of this Article these tariffs remain in force until new tariffs have been
established in accordance with the provisions of this Article.

Article 8

Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other
Contracting Party the right to transfer to their head offices in sterling or the
local currency of the airline making the transfer at the prevailing rate of
exchange in the official market at the time of remittance all surplus earnings
whatever the currency in which they were earned.

Article 9

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request
such periodic or other statements of statistics as may be reasonably required
for the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by
the designated airlines of the first Contracting Party. Such statements shall
include all information required to determine the amount of traffic carried by
those airlines on the agreed services and the origins and destinations of such
traffic.

Article 10

There shall be regular and frequent consultation between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all
matters affecting the fulfilment of the present Agreement.
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3. Si les entreprises d~signes ne parviennent pas h s'entendre ou si,
pour toute autre raison, il se r6vle impossible de convenir d'un tarif con-
form~ment aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, les autorit6s a6ro-
nautiques des Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie
d'accord entre elles.

4. Si les autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas 6. s'entendre au
sujet de l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du para-
graphe 2 ci-dessus, ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 3 ci-
dessus, le diff~rend sera r~gl6 conform~ment aux dispositions de l'article 11
du present Accord.

5. Sauf les dispositions du paragraphe 3 de l'article 11 dui pr6sent
Accord, aucun tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit~s a~ronautiques
de l'une ou l'autre des Parties contractantes lui refusent leur approbation.

6. Les tarifs qui auront t6 fixes conform~ment aux dispositions du
pr6sent article resteront en vigueur jusqu'h ce que de nouveaux tarifs aient
t6 fixes de la mme mani~re.

Article 8

Chaque Partie contractante accorde aux entreprises d~sign~es par l'autre
Partie le droit de transf~rer a leur si~ge, en livres sterling ou dans la monnaie
du pays dont d6pendra l'entreprise charg~e du transfert, au taux officiel du
change, la totalit6 des b~n~fices qu'elles auront r6alis~s, quelle qu'en soit la
monnaie d'origine.

Article 9

Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes four-
niront h celles de l'autre Partie, sur le-ur demande, les relev~s statistiques,
p~riodiques ou autres, dont celles-ci auront besoin pour examiner la capacit6
offerte, sur les services convenus, par les entreprises d6sign~es par la premi~re
Partie. Ces relev~s contiendront tous les renseignements voulus pour d6ter-
miner le volume du trafic achemin6 par lesdites entreprises sur les services
convenus, ainsi que la provenance et la destination de ce trafic.

Article 10

Dans un esprit d'6troite cooperation, les autorit~s a~ronautiqlles des
Parties contractantes se consulteront, h intervalles rguliers et fr~quents,
pour toute question relative h la bonne observation des dispositions du
prsent Accord.
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Article 11

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to
the interpretation or application of the present Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between
themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation.
the dispute may at the request of either Contracting Party be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Con-
tracting Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each
of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of
sixty days from the date of receipt by either Contracting Party from the
other of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the
third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty days. If
either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the
period specified or if the third arbitrator is not appointed within the period
specified, the President of the Council of the International Civil Aviation
Organisation may be requested by either Contracting Party to appoint an
arbitrator or arbitrators as the case requires.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision
given under paragraph (2) of this Article.

(4) If and so long as either Contracting Party or a designated airline
of either Contracting Party fails to comply with a decision given under
paragraph (2) of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold
or revoke any rights or privileges which it has granted by virtue of the present
Agreement to the Contracting Party in default or to the designated airline or
airlines of that Contracting Party or to the designated airline in default.

Article 12

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
the terms of this Agreement, it may request consultation between the aero-
nautical authorities of both Contracting Parties in relation to the proposed
modification. Consultation shall begin within a period of sixty days from the
date of the request. When these authorities agree on modifications to this
Agreement, the modifications shall come into effect when they have been
confirmed by an exchange of notes through the diplomatic channel.

(2) In the event of the conclusion of any general multilateral conven-
tion concerning air transport by which both Contracting Parties become
bound, the present Agreement shall be amended so as to conform with the
provisions of such convention.
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Article 11

1. Si un diff~rend s'6lve entre les Parties contractantes quant h l'inter-
pr6tation ou h l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier
lieu de le r~gler par voie de n6gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas . un r~glement par
voie de n~gociations, le diff~rend pourra, k la demande de l'une d'elles, tre
soumis h un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties contrac-
tantes en nommant un et le troisi~me 6tant d~sign6 d'un commun accord par
les deux premiers arbitres choisis. Chacune des Parties contractantes nommera
son arbitre dans un d~lai de 60 jours h compter de la date oii 1'une d'elles aura
re~u de l'autre une note diplomatique demandant l'arbitrage du diffirend;
le troisi~me arbitre devra 6tre d~sign6 avant l'expiration d'un nouveau d~lai
de 60 jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas son
arbitre dans le d~lai de 60 jours ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6
d'un commun accord dans le d6lai pr6vu, chacune des Parties contractantes
pourra demander au Pr~sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale de designer un ou plusieurs arbitres.

3. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer . toute d~cision
rendue en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise qu'elle aura
d~sign~e ne se conforme pas h la d~cision rendue en application du paragra-
phe 2 du present article, l'autre Partie pourra, pour la dur6e du manquement,
restreindre, suspendre, ou retirer tous les droits ou privileges qu'elle aura
accord~s en vertu du pr~sent accord la Partie contractante en faute, I
l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es par cette derni~re, ou h l'entreprise
d~sign6e en faute.

Article 12

I. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les
dispositions du present Accord, elle pourra demander que les autorit~s a~ro-
nautiques des deux Parties proc~dent h des consultations en vue de modifier
le pr~sent Accord ; ces consultations devront commencer dans les 60 jours de
la r~ception de la demande. Lorsque ces autorit~s se seront mises d'accord,
les modifications convenues entreront en vigueur apr~s avoir t confirm~es
par un 6change de notes diplomatiques.

2. Au cas oii une Convention multilat~rale de caract~re g~n~ral sur les
transports a~riens entrerait en vigueur k l'6gard des deux Parties contractan-
tes, le present Accord serait modifi6 pour 6tre rendu conforme aux dispositions
de ladite Convention.
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Article 13

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate the present Agreement. Such notice shall be simulta-
neously communicated to the International Civil Aviation Organisation. If
such notice is given, the present Agreement shall terminate twelve months
after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless
the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this
period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contrac-
ting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen days after
the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organisation.

Article 14

The present Agreement and any Exchange of Notes in accordance with
Article 12 shall be registered with the International Civil Aviation Organisa-
tion.

Article 15

The present Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement :

DONE this 4th day of March, 1968, at Singapore in duplicate in the
English Language.

S. RAJARATNAM

Acting Deputy Prime Minister,
for the Government of the

Republic of Singapore

D. S. THOMSON

Minister of Defence and Tourism,
for the Government of New Zealand
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Article 13

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier a
l'autre son intention de mettre fin au present Accord. La notification devra
6tre communiqu.te simultan~ment h l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale. Si pareille notification est donn~e, le prsent Accord prendra fin
douze (12) mois apr~s la date h laquelle l'autre Partie 'aura reque, h moins
qu'elle ne soit retirde d'un commun accord avant l'expiration de ce dlai. En
l'absence d'accus6 de r~ception de la part de l'autre Partie contractante, la
notification sera rput~e lui 6tre parvenue quatorze (14) jours apr6s la date de
sa r~ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 14

Le present Accord et toutes notes 6chang~es conform6ment h l'article 12
seront enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 15

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QuoI les soussign6s, h ce deiment autoris~s par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, a Singapour, le 4 mars
1968.

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Singapour,

Le Vice-Premier Ministre
par interim :

S. RAJARATNAM

Pour le Gouvernement
n~o-z~landais,

Le Ministre de la d6fense

et du tourisme:

D. S. THOMSON
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SCHEDULE

SECTION I

Route to be operated in both directions by the designated airline
of New Zealand

Points of departure:
Points in New

Zealand.

Intermediate points
Djakarta,

Sydney,
Brisbane,
Darwin.

Points in Singapore : Points beyond :
Singapore. Kuala Lumpur and

any points beyond
excluding Hong
Kong,

Cambodia,
South Vietnam,
Laos,
Taiwan,
Japan,
Korea,
Burma,
Ceylon,
Madras in India,
The Philippines,
Mainland China,
U.S.A. and Canada

via a Pacific rou-
ting.

SECTION II

Route to be operated in both directions by the designated airline
of the Republic of Singapore

Points
of departure

Points in Malaysia-
Singapore-Points
in Malaysia.

Intermediate
points:

Djakarta,
Den Pasar,
Darwin,
Perth,
Melbourne,
Sydney.

Points
in New Zealand:

Auckland.

NOTES :

(i) Any or some of the points on the specified routes of the Schedule may, at the
option of the designated airline of either Contracting Party, be omitted on
any or all flights.

(ii) The designated airline of either Contracting Party shall have the right to
terminate its services in the territory of the other Contracting Party.
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TABLEAU

PREMItRE PARTIE

Route ei exploiter dans les deux sens par l'entreprise ddsignge
par la Nouvelle-Zilande

Points de ddpart

Points en Nouvelle-
ZWlande.

Points intermddiaires: Points 4 Singapour:

Djakarta, Singapour.
Sydney,
Brisbane,
Darwin.

Points au-dell :

Kdala-Lumpur et
tous les points au-
delA l'exception
de Hong-kong,

Cambodge,
Viet-Nam du Sud,
Laos,
Taiwan,
Japon,
Corde,
Birmanie,
Ceylan,
Madras en Inde,
Chine continentale,
Rtats-Unis et Canada

via le Pacifique.

DEUXItME PARTIE

Route d exploiter dans les deux sens par l'entreprise disignie
par la Rdpublique de Singapour

Points Points
de ddpart intermidiaires

Points en Malaisie - Djakarta,
Singapour-Points Den Pasar,
en Malaisie. Darwin,

Perth,
Melbourne,
Sydney.

Points
en Nouvelle-Zdlande:

Auckland.

NOTES :

i) Les entreprises d~sign~es par 1'une ou l'autre des Parties contractantes pourront,
lors de tout vol, omettre de faire escale l l'un quelconque des points ci-dessus.

ii) L'entreprise d~sign~e par l'une ou l'autre des Parties contractantes pourra
6tablir son terminus sur le territoire de l'autre Partie.
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ACCORD ' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rt PU-
BLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE CONCERNANT
LES TRANSPORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX DE
MARCHANDISES

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
R~publique Socialiste de Roumanie.

d~sireux de r6glementer et de faciliter les transports routiers internatio-
naux de marchandises entre les deux pays, ainsi que le transit h travers leurs
territoires,

sont convenus de ce qui suit:

TRANSPORTS SOUMIS AU R GIME D'AUTORISATION

Article 1

Les transporteurs, ayant leur si~ge aux Pays-Bas ou en Roumanie, sont
autorisds h effectuer des transports de marchandises au moyen de v~hicnjes
routiers entre les territoires des deux pays, ou en transit par leurs territoires,
dans les conditions dtablies par le pr~sent Accord.

Article 2
Tous les transports de marchandises entre les deux pays ou en transit

par leurs territoires, sont soumis au r~gime d'autorisation, sauf ceux qui sont
d~finis h I'article 6 du prsent Accord.

Le nombre d'autorisations sera 6tabli chaque annde en commun accord
entre les autorit6s comptentes des Parties contractantes, tenant compte des
besoins de transport.

Le nombre sera augment6 si dans le courant de l'anne il s'av~re insuffisant.

Article 3

Les autorit6s comptentes des deux Parties contractantes se transmettent
r6ciproquement en blanc les autorisations de transport. Elles seront d4livr~es

I Entrd en vigueur le 12 d~cembre 1968, date de la rdception par voie diplomatique de
la derni~re des notifications par lesquelles les deux ttats se sont inform6s qu'il avait dtd approuvS
suivant les procedures constitutionnelles en vigueur pour chacun d'eux, conform~ment & 1'article
17.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERN-
MENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA
CONCERNING THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF
GOODS BY ROAD

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the Socialist'Republic of Romania,

Desiring to regulate and facilitate the international transport of goods
by road between the two countries and in transit through their territories,

Have agreed as follows:

TRANSPORT REQUIRING AUTHORIZATION

Article 1

Carriers having their head offices in the Netherlands or in Romania shall
be authorized to carry out goods transport operations by road vehicle between
the territories of the two countries, or in transit through their territories, in
accordance with the conditions laid down in this Agreement.

Article 2

All transport of goods between the two countries or in transit through
their territories shall require a permit, with the exception of the transport
specified in article 6 of this Agreement.

The number of permits shall be fixed annually by joint agreement
between the competent authorities of the Contracting Parties in the light of
transport needs.

The number shall be increased if during the course of the year it proves
to be insufficient.

Article 3

The competent authorities of the two Contracting Parties shall transmit
to each other the blank permit forms. They shall be issued to the carriers

I Came into force on 12 December 1968, the date of the receipt through the diplomatic
channel of the last notification of its approval under the constitutional procedures in force in
each of the two States, in accordance with article 17.
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aux transporteurs pr~vus k 'article I du present Accord par les autorit~s
ccmp~tentes du pays d'immatriculation du v6hicule routier.

Les autorisations sont de deux sortes :

a) ((autorisation h temps ), qui habilite h un nombre illimit6 de voyages,
qui peuvent s'effectuer dans sa p~riode de validit6 ;

b) ((autorisation au voyage ), qui habilite h un seul voyage dans sa
p~riode de validit6.

Les autorisations ne sont pas transmissibles.
L'autorisation de transport habilite 1'utilisation d'un vdhicule routier

avec ou sans remorque ou semi-remorque.

Au retour, le transporteur peut prendre en charge des marchandises en
provenance de 'autre Partie contractante.

Article 4

L'autorisation de transport, dont le module sera fix6 en commun accord
entre les autorit~s comptentes des Parties contractantes, doit accompagner
le vhicule routier sur le territoire de l'autre Partie contractante, pour faire
l'objet de tout contr6le 6ventuel.

Les marchandises transport~es avec le vhicule routier, y compris celles
charg6es sur la remorque ou la semi-remorque, doivent correspondre aux
donn~es inscrites dans 'autorisation de transport.

Article 5

Les transporteurs pr~vus h 1'article I du present Accord ne sont pas
autoris~s h effectuer des transports de marchandises entre deux points situ~s
sur le territoire de 'autre Partie contractante.

Ils peuvent effectuer des transports de marchandises entre le pays de
1'autre Partie contractante et un pays tiers, avec le consentement des auto-
rites comptentes de cette Partie contractante.

TRANSPORTS NON SOUMIS AU RIIGIME D'AUTORISATION

Article 6

Sont dispenses d'autorisation :

a) les transports de dAmnagements;

b) les transports d'objets destines aux foires, aux expositions et aux
d~monstrations ;

c) les transports d'animaux, de vhicules et d'articles de sport, destines
aux manifestations sportives ;
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specified in article I of this Agreement by the competent authorities of the
country of registration of the road vehicle.

Permits shall be of two types :

(a) " Time permits ", which authorize an unlimited number of journeys
within the period of validity;

(b) " Journey permits ", which authorize a single journey within the
period of validity.

Permits shall be non-transferable.
The transport permit shall authorize the use of a road vehicle with or

without a trailer or semi-trailer.

The carrier may take on a return load of goods originating from the
other Contracting Party.

Article 4

The transport permit, the model of which shall be fixed by common
agreement between the competent authorities of the Contracting Parties,
must be carried in the road vehicle in the territory of the other Contracting
Party so that it may be inspected whenever necessary.

The goods transported in the road vehicle, including those loaded on
the trailer or semi-trailer, must correspond to the particulars given in the
transport permit.

Article 5

The carriers specified in article I of this Agreement shall not be entitled
to carry out goods transport operations between two points within the terri-
tory of the other Contracting Party.

They may carry out goods transport operations between the country
of the other Contracting Party and a third country, with the authorization of
the competent authorities of that Contracting Party.

TRANSPORT NOT REQUIRING AUTHORIZATION

Article 6

The following are exempt from authorization:

(a) The removal of household effects ;
(b) The transport of articles intended for fairs, exhibitions or demon-

strations ;
(c) The transport of animals, vehicles or sports requisites intended for

sporting events ;
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d) les transports de d~cors et d'accessoires de th6Atre;

e) les transports d'instruments musicaux et de mat~riaux destinds aux
enregistrements radiophoniques, cin6matographiques, de t6lvision,
ou h toute autre manifestation artistique ;

f) les transports de v~hicules endommag~s;

g) les transports de cadavres, effectu~s au moyen de v~hicules routiers
sp~cialement am~nag~s, conform~ment aux r~gles de procedure
sanitaire.

Les transports pr~vus aux lettres b), c), d) et e) ne sont dispens6s d'auto-
risation de transport, que si les animaux ou les objets sont destines t 6tre
ramen~s dans le pays d'immatriculation du v~hicule routier, ou dans un 6tat
tiers.

DOCUMENTS DE TRANSPORT

Article 7

Les transports de marchandises pour compte d'autrui, effectu6s au
moyen de v~hicules routiers, seront accompagn~s d'une lettre de voiture.

EXON RATIONS FISCALES ET DOUANILRES

Article 8

Les transports de marchandises effectu~s par le transporteur d'une
Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante, confor-
m~ment aux articles 2 et 6 de cet Accord, sont exon~r~s sur le territoire de
l'autre Partie contractante de toutes les taxes et imp~ts sp~cifiques les frap-
pant.

Les v~hicules au moyen desquels lesdits transports se r~alisent, sont
exon~r~s sur le territoire de l'autre Partie contractante de la taxe sur le
vWhicule automobile.

Les autorisations desdits transports sont 6galement exon6r~es de tout
paiement de droits, taxes et imp6ts.

Article 9

Les carburants contenus dans les r6servoirs de vhicules routiers, pr~vus
par le constructeur pour le type de v~hicule routier respectif, sont exon~r6s de
taxes de douane et de toutes taxes et imp6ts.

La m~me exondration s'applique aussi aux pikes de rechange import6es
temporairement pour les r~parations n~cessaires au vhicule routier, import6
ant~rieurement sur le territoire de l'autre Partie contractante.
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(d) The transport of stage scenery and stage properties;

(e) The transport of musical instruments and equipment for radio,
cinema, or television recordings or for any other artistic event

(f) The transport of damaged vehicles ;
(g) The transport of human remains by specially equipped road vehicles

in accordance with the health rules in force.

The transport operations provided for in sub-paragraphs (b), (c), (d) and
(e) shall be exempt from authorization only if the animals or articles are
intended for return to the country where the road vehicle is registered, or to
a third State.

TRANSPORT DOCUMENTS

Article 7

Goods transported by road vehicles on behalf of third parties shall be
accompanied by a consignment note.

FISCAL AND CUSTOMS EXEMPTIONS

Article 8

The transport of goods by the carrier of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party in accordance with article 2 and 6 of
this Agreement shall be exempt in the territory of the other Contracting Party
from all specific taxes and duties applicable to such transport.

The vehicles used for the said transport shall be exempt in the territory
of the other Contracting Party from the tax on motor vehicles.

The permits to engage in such transport operations shall also be exempt
from fees, taxes and duties.

Article 9

The fuel contained in the tanks of road vehicles, as provided by the
manufacturer for the model of road vehicle in question, shall be exempt
from customs taxes and all taxes and duties.

The same exemption shall apply to the spare parts imported temporarily
for the repairs necessary to a road vehicle previously imported into the terri-
tory of the other Contracting Party.
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Les pi~ces rechang~es seront r~export6es ou dtruites sous le contr6le de
l'organe douanier.

DtCOMPTE DE PAIEMENTS

Article 10

Le d~compte de paiements h effectuer suivant les obligations resultant
des dispositions du present Accord, est fait en vertu de l'Accord de paiements
en vigueur entre les deux pays.

CERTIFICAT D'IMMATRICULATION ET PERMIS DE CONDUIRE

Article 11

Les conducteurs de v~hicules routiers doivent 6tre titulaires de permis
de conduire nationaux ou internationaux et en possession des documents
concernant leurs vhicules, selon le droit qui leur est opposable.

AUTORITI S COMPItTENTES

Article 12

Chaque Partie contractante notifiera l'autre Partie les autorit~s comp6-
tentes i r6gler les probl6mes relatifs h 'application du present Accord.

Article 13

Les repr~sentants des autorit~s comp~tentes mentionn~es plus haut,
se runiront, h la demande d'une des deux Parties contractantes, en Commis-
sion Mixte, pour 6tablir les modalit6s d'ex6cution des transports et des 6chan-
ges des donnes statistiques, le nombre des autorisations pr~vues h l'article 2,
ainsi que pour r~soudre tous 6ventuels probl~mes issus dans l'application du
present Accord.

LtGISLATION NATIONALE

Article 14

Au cas oil le present Accord ne pr~voit d'autre r~glementation, la lgis-
lation nationale des deux Parties contractantes reste en vigueur.
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Replaced parts shall be re-exported or destroyed under the supervision
of the customs a'uthorities.

SETTLEMENT OF PAYMENTS

Article 10

The settlement of payments to be made following obligations arising
from the provisions of this Agreement shall be effected in accordance with the
Payments Agreement in force between the two countries.

REGISTRATION CERTIFICATE AND DRIVING LICENCE

Article 11

The drivers of road vehicles must hold national or international driving
licences and be in possession of the documents pertaining to their vehicles in
accordance with the law applicable to them.

COMPETENT AUTHORITIES

Article 12

Each Contracting Party shall communicate to the other Contracting
Party the names of the authorities competent to .settle problems relating to
the application of this Agreement.

Article 13

Representatives of the above-mentioned competent authorities shall
meet, at the request of one of the two Contracting Parties, as a Mixed Com-
mission, to establish the procedures for carrying out transport operations and
exchanges of statistical data, to establish the number of permits specified in
article 2, and to solve any problems arising from the application of this
Agreement.

NATIONAL LEGISLATION

Article 14

Except as otherwise provided in this Agreement, the national legislation
of the two Contracting Parties shall be applicable.
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DISPOSITIONS G NtRALES

Article 15

En cas de violation des dispositions du present Accord commise sur le
territoire d'une des Parties contractantes, l'autorit6 comptente du pays
d'immatriculation du vWhicule prendra des mesures conform6ment h la
lgislation nationale.

A la demande de l'autorit6 comptente de l'autre Partie contractante,
elle 1'en informera.

Article 16

Les probl~mes 6ventuels concernant l'interpr~tation ou l'application
du present Accord, qui ne seront pas solutionn~s par voie directe entre les
autorit~s comp~tentes des Parties contractantes, d6sign6es conform6ment h
'article 12 du present Accord, seront soumis par voie diplomatique aux

Gouvernements respectifs en vue d'6tre solutionn~s.

ENTRfE EN VIGUEUR ET VALIDITt

Article 17

Le present Accord sera approuv6 conform~ment aux dispositions consti-
tutionnelles en vigueur dans chacun des deux 6tats et entrera en vigueur h
partir de la r~ception par voie diplomatique de la derni~re notification con-
cernant son approbation.

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, l'Accord ne s'appliquera
qu'au Royaume en Europe.

L'Accord est conclu pour une p~riode d'une annie et sera prorog6 auto-
matiquement d'ann6e en annie, sauf le cas oii une des Parties contractantes
informera l'autre Partie contractante, au moins quatre-vingt-dix jours avant
l'expiration de la p~riode en cours, sur sa d6cision de renoncer h la proroga-
tion de l'Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris~s h cet effet, ont sign6 cet
Accord.

CONCLU h La Haye, le 23 avril 1968, en deux exemplaires originaux, en
langue fran~aise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

J. LUNS

Pour le Gouvemement de la R6publique Socialiste de Roumanie:

Dr George ELIAN
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GENERAL PROVISIONS

Article 15

In the event of an infringement of the provisions of this Agreement
committed in the territory of one of the Contracting Parties, the competent
authority of the country in which the vehicle is registered shall act in accor-
dance with national legislation.

At the request of the competent authority of the other Contracting Party,
it will inform that authority of the action taken.

Article 16

Any problems concerning the interpretation or application of this Agree-
ment which are not solved directly between the competent authorities of
the Contracting Parties, designated in accordance with article 12 of this
Agreement, shall be submitted through the diplomatic channel to the respec-
tive Governments with a view to their solution.

ENTRY INTO FORCE AND VALIDITY

Article 17

This Agreement shall be approved in accordance with the constitutional
provisions in force in each of the two States and shall enter into force upon
reception through the diplomatic channel of the last notification of its appro-
val.

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply
only to the Kingdom in Europe.

The Agreement is concluded for a period of one year and shall be extended
automatically from year to year, unless one of the Contracting Parties informs
the other Contracting Party, at least ninety days before the expiry of the
current period, of its decision not to extend the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the
purpose, have signed this Agreement.

DONE at The Hague, on 23 April 1968, in two original copies in the
French language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands

J. LUNS

For the Government of the Socialist Republic of Romania:

Dr. George ELIAN
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 28, 1968, between the REPUBLIC OF GUATE-
MALA (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank
and the Instituto Nacional de Electrificaci6n (hereinafter called the Borrower),
which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called
the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan
in various currencies equivalent to seven million dollars ($ 7,000,000), on the
terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition
that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in
respect of such loan as hereinafter provided ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into
the Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such
obligations of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 as amended
February 9, 1967, 2 subject, however, to the modification thereof set forth in
Section 1.01 of the Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so
modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby
unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely,

1 Came into force on 11 December 1968, upon notification by the Bank to the Government

of Guatemala.
2 See p. 210 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 28 juin 1968 entre la RtPUBLIQUE DU GUATE-

MALA (ci-apr~s d6nomm~e le Garant ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DPVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque )).

CONSID RANT qu'aux termes d'un contrat de mrme date conclu entre
la Banque et l'Instituto Nacional de Electrificaci6n (ci-apr6s d~nomm6
e l'Emprunteur ), ledit contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s
d~nomm~s ((le Contrat d'emprunte 2, la Banque a consenti h 1'Emprunteur
un prt en diverses monnaies d'un montant 6quivalant h. sept millions
(7 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat
d'emprunt, mais seulement i condition que le Garant consente A garantir les
obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform~ment
aux dispositions ci-apr~s ;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec 1'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur ;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

A rticle premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en
date du 15 f~vrier 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 fvrier 1967 2, sous r~serve
toutefois de la modification qui lui est apport6e par le paragraphe 1.01 du
Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 ainsi modifi6 6tant ci-apr6s d~nomm6
(le R~glement sur les emprunts ), et leur reconnaissent la m~me force obli-
gatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent
Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engage-
ment pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir incondi-
tionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de

I Entrd en vigueur le 11 ddcembre 1968, ds notification par la Banque au Gouvernement
guatdmahen.

Voir p. 211 du present volume.
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the due and punctual payment of the principal of, and the interest and other
charges on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium,
if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and
the punctual performance of all the covenants and agreements of the Borro-
wer, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, when-
ever there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borro-
wer will be inadequate to meet the estimated expenditures required for
carrying out the Project, promptly to make arrangements, satisfactory to the
Bank, to provide the Borrower or cause the Borrower to be provided with
such funds as and when needed to meet such expenditures.

A rticle III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso
facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of
any such lien express provision will be made to that effect ; provided, however,
that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property ; and (ii) any lien arising
in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing
not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency
of the Guarantor or of any such political subdivision, including assets of the
Banco de Guatemala or of any other institution performing the functions of
a central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reason-
ably request with regard to the general status of the Loan. On the part of
the Guarantor, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Guarantor and the
international balance of payments position of the Guarantor.
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caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des
int~r~ts et autres charges y aff~rents, du principal et des int~r6ts des Obliga-
tions et, le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt
ou des Obligations, ainsi que 1'ex6cution ponctuelle de tous les engagements
et accords souscrits par l'Emprunteur, le tout conform~ment au Contrat
d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du
paragraphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment, chaque
fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose
l'Emprunteur sont insuffisants pour lui permettre de couvrir les d6penses
estim~es n6cessaires h l'ex~cution du Projet, h prendre sans d~lai des mesures
jug~es satisfaisantes par la Banque pour fournir ou faire fournir h l'Emprun-
teur, au fur et h mesure des besoins, les sommes n~cessaires au r~glement de
ces d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque
est que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs
gouvernementaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur
l'un quelconque des avoirs du Garant garantira du fait m~me de sa constitu-
tion, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal
de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges
y afftrents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette
sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables :i) h la
constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ni ii) h
la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une seiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ((avoir du Garant ) d~signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un orga-
nisme du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris les
avoirs du Banco de Guatemala ou de tout autre tablissement faisant office
de banque centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement
h la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6n6rale de l'Emprnnt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guaran-
tor shall promptly inform the Bank of any condition which interferes with,
or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guaran-
tor for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories ; provided, however, that the provisions of
this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by
an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The Guarantor covenants that, except as the Guarantor
and the Bank shall otherwise agree, it shall take all action necessary to enable
the Borrower's rates for the sale of electricity to be set and maintained at
such levels as may be required to provide the Borrower with revenues at
least sufficient, after covering all operating and administrative expenses of
the Borrower (including taxes, if any, adequate provision for maintenance,
and depreciation on a straight-line basis at a rate. of not less than 2 % per
cent per annum) on its operations, to produce a return of not less than 9 %
on the Borrower's average net fixed assets in operation, such assets to be
reasonably valued in accordance with a method or methods of valuation or
revaluation acceptable to the Bank; provided, however, that until the end of
1969 : (i) the Borrower's return shall, in the case of the Borrower's average
net fixed assets in operation which generate, transmit and deliver electricity
to the Central System, be not less than 10 % ; and (ii) the Borrower's rates
for the sale of electricity shall, in the other power systems, be maintained at
least at their present levels. In determining the operating and administrative
expenses for purposes of the computation in the foregoing proviso, the Borro-
wer's central office overhead expenses shall be reasonably apportioned among
the various systems.

For purposes of this Section, " average net fixed assets in operation
shall mean : (i) the value of the Borrower's gross fixed assets in operation less
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b) Le Garant et La Banque conf~reront de temps h autre, par l'inter-
m6diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Em-
prunt et It la r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans
retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des
fins de 'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr~dit6s de la. Banque
toutes possibilit~s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de
ses territoires h toutes fins relatives 'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6r~ts et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout
imp6t per~u en vertu de La lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires et ne seront soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de
ladite lgislation ou desdites lois ; toutefois, les dispositions du present para-
graphe ne sont pas applicables h la perception d'imp6ts sur les paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires
du Garant qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les
Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la lgislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou k l'occasion de leur
6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Sauf convention contraire entre le Garant et la
Banque, le Garant s'engage h prendre toutes les mesures voulues pour que les
tarifs de vente d'6lectricit6 et 'Emprunteur soient fixes et maintenus de
mani~re h fournir h l'Emprunteur des recettes au moins suffisantes pour lui
permettre, apr~s avoir couvert toutes ses d~penses d'exploitation et d'admi-
nistration (y compris les imp6ts, s'il y a lieu, les frais normaux d'entretien
ainsi que les frais d'amortissement lindaire au taux annuel d'au moins 2,5
p. 100), d'obtenir un rendement d'au moins 9 p. 100 sur la valeur moyenne
nette de son actif fixe en exploitation, ledit actif devant faire l'objet d'une
6valuation raisonnable au moyen d'une mdthode ou de m6thodes d'6vauation
ou de r6valuation agr6es par la Banque ; toutefois, jusqu'h la fin de 1969 :
i) le rendement de la valeur moyenne nette de 'actif fixe en exploitation de
'Emprunteur servant h produire, transporter et fournir de '6lectricit6 au

R6seau Central ne sera pas infdrieur h 10 p. 100 ; ii) dans les autres r6seaux
6lectriques, l'Emprunteur maintiendra les tarifs de vente d'6lectricit6 au
moins h leur niveau actuel. Dans le calcul des d~penses d'exploitation et
d'administration aux fins de la stipulation qui precede, il y aura lieu de
r6partir raisonnablement entre les divei s r~seaux les frais g~nraux du bureau
central de 'Emprunteur.

Aux fins du present paragraphe, on entend par ((valeur moyenne nette
de l'actif fixe en exploitation)) la moyenne arithm6tique des deux valeurs
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accumulated depreciation at the beginning of the calendar year plus (ii) the
value of the gross fixed assets in operation less accumulated depreciation at
the end of the year in question, divided by two; provided, however, that
when a major asset shall be brought into operation during the year, the value
of such asset shall be included in the foregoing computation in respect of that
part of the year during which such asset has been in operation.

For the purposes of the First Guarantee Agreement, the foregoing provi-
sions will, on the Effective Date, replace those of Section 3.05 of the First
Guarantee Agreement.

Section 3.06. The Guarantor covenants that, except as the Guarantor
and the Bank shall otherwise agree, any funds made or to be made available
by it to the Borrower either by way of advances, contributions (asignaciones)
or otherwise shall, in accordance with the Estatuto, be made available only
as free and unconditional equity investments of the Guarantor in the Borro-
wer's capital.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Ministro de Hacienda y Cr~dito Ptiblico
of the Guarantor and such person or persons as he shall appoint in writing are
designated as the authorized representatives of the Guarantor for the purposes
of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Ministerio de Hacienda y Cr~dito Pfiblico
Palacio Nacional
Guatemala City
Guatemala

Alternative address for cables:

Minhacienda
Guatemala

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
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suivantes : i) la valeur brute de l'actif fixe en exploitation de l'Emprunteur,
d~duction faite de l'amortissement accumul. 6valu6 au commencement de
l'ann~e civile, et ii) la valeur brute de l'actif fixe en exploitation, d~duction
faite de l'amortissement accumulM 6valu6 h la fin de l'ann~e en question;
cependant, si l'actif en exploitation s'augmente d'un apport important au
cours de l'ann~e, la valeur dudit apport entrera en ligne de compte dans les
calculs susvis~s, pour la fraction de l'ann~e pendant laquelle ledit rapport a
fait partie de l'actif en exploitation.

Aux fins du premier Contrat de garantie, les dispositions qui precedent
remplaceront, partir de la date d'entr~e en vigueur du present Contrat, les
dispositions du paragraphe 3.05 du premier Contrat de garantie.

Paragraphe 3.06. Sauf convention contraire entre le Garant et la
Banque, le Garant s'engage h ce que tous les fonds qu'il fournit ou fournira
h l'Emprunteur h titre d'avances, de contributions ou h tout autre titre, ne
lui soient fournis, conform~ment aux dispositions de l'Estatuto, que sous
forme de participation libre et inconditionnelle du Garant au capital social de
l'Emprunteur.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprun-
teur doit 6tablir et remettre. Aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du
R~glement sur les emprunts, les repr~sentants autoris~s du Garant seront le
Ministro de Hacienda y Cr~dito Ptblico du Garant et la ou les personnes
qu'il aura d6signes par 6crit h cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du
paragraphe 8.01 du R glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Ministerio de Hacienda y Cr~dito Pdblico
Palacio Nacional
Guatemala
(Guatemala)

Adresse t6l~graphique:

Minhacienda
Guatemala

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
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Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Ministro de Hacienda y Cridito Psiblico of the Guaran-
tor is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their repre-
sentatives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement
to be signed in their respective names and delivered in the District of Colum-
bia, United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Guatemala:

By Mario FUENTES PIERUCCINI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS
OTHER THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 698, p. 270.]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated June 28, 1968, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and INSTITUTO
NACIONAL DE ELECTRIFICACI6N (hereinafter called the Borrower), an autonomous
public entity established by Decree No. 1287 of May 27, 1959, enacted by the
Congress of the Republic of Guatemala, as amended.
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Washington, D. C. 20433
(P-tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6l~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le reprdsentant d~signd aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministro de Hacienda y Cridito Ptiblico
du Garant.

EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs reprdsentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (]tats-Unis d'Amdrique), h la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du Guatemala:

Mario FUENTES PIERUCCINI

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DPVELOPPEMENT

RftGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FRVRIER 1961,
TEL QU'IL A RTt MODIFIt LE 9 FI VRIER 1967

RP-GLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRtTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

X DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publig avec le pr6sent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 598, p. 271.]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 28 juin 1968, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e (la Banque)))
et l'INSTITUTo NACIONAL DE ELECTRIFICACI6N (ci-apr~s d~nommd (('Emprunteur ),
entreprise publique autonome crd6e en vertu de la loi no 1287 du 27 mai 1959
approuvde par le Congr~s de la Rdpublique du Guatemala, telle qu'elle a 6t6 modifide.
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Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to the Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 as amended February
9, 1967, 1 with the same force and effect as if they were fully set forth herein,
subject, however, to the following modification thereof (said Loan Regulations No. 4
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), namely, clause (a) of
the last sentence of Section 4.01 shall read as follows:

" (a) expenditures prior to the date of the Loan Agreement or

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms,
wherever used in this Agreement, shall have the following meanings :

(a) The term " Estatuto " means Decree No. 1287 of May 27, 1959, enacted
by the Congress of the Guarantor, as amended up to the date of this Agreement.

(b) The term " First Loan Agreement " means the loan agreement (Power
Project) of March 10, 1967, between the Bank and the Borrower.

(c) The term " First Guarantee Agreement " means the guarantee agreement
(Power Project) of March 10, 1967, between the Guarantor and the Bank.

(d) The term " Guidelines " means the Guidelines Relating to Procurement
of World Bank Loans and IDA Credits published by the Bank in February 1968.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower an amount in various
currencies equivalent to seven million dollars ($ 7,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower and shall credit to such account the amount of the Loan. The
amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in,
and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this Agreement
and in the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/, of 1 %) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-fourth
per cent (6 1/4 %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn
and oustanding from time to time.

I See p. 210 of this volume.
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Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date du
15 f~vrier 1961, tel qu'il a t modifid le 9 f~vrier 1967 1 (ledit R~glement no 4 ainsi
modifi6 6tant ci-apr6s d6nomm6 ((le R~glement sur les emprunts ))), et leur recon-
naissent la m~me force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int~gra-
lement dans le present Contrat, sous reserve toutefois d'une modification, i savoir
que la clause a de la derni~re phrase du paragraphe 4.01 doit se lire comme suit:

((a) des d~penses ant~rieures la date du Contrat d'emprunt.,

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
suivantes revetent dans le present Contrat d'emprunt le sens indiqud ci-apr~s :

a) Par ((Estatuto )), on entend la loi no 1287 du 27 mai 1959 approuvde par
le Congr~s du Garant, telle qu'elle a 6t6 modifi6e entre cette derni~re date et celle
du present Contrat.

b) Par ((premier Contrat d'emprunt )), on entend le Contrat d'emprunt
(Projet relatif ii l'nergie glectrique) conclu le 10 mars 1967 entre la Banque et
l'Emprunteur.

c) Par ((premier Contrat de garantie ), on entend le Contrat de garantie
(Projet relatif ei l'nergie ilectrique) conclu le 10 mars 1967 entre le Garant et la
Banque.

d) Par adirectives )), on entend les directives concernant la passation des
march~s financ6s par les pr6ts de la Banque mondiale et les credits de l'IDA qui ont
6t6 publi~es par la Banque en f~vrier 1968.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent . l'Emprunteur le pr~t de l'6quivalent
en diverses monnaies de sept millions (7 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt
pourra &tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le present Contrat et
dans le R~glement sur les emprunts, et sous r~serve des pouvoirs d'annulation et
de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera 5 la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas W pr~lev~e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de six
un quart pour cent (6 1/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi
pr~lev~e qui n'aura pas 6t6 remboursde.

I Voir p. 211 du present volume.
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Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request
of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the
rate of one-half of one per cent (/2 of 1 %) per annum on the principal amount of
any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
January 1 and July 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in accordance
with the provisions of this Agreement to expenditures on the Project described
in Schedule 2 to this Agreement. The specific allocation of the proceeds of the Loan
shall be determined by agreement between the Borrower and the Bank, subject to
modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods to be finan-
ced out of the proceeds of the Loan shall be financed on the basis of international
competitive bidding as set forth in the Guidelines and in accordance with such other
procedures supplementary thereto as shall be agreed between the Bank and the
Borrower.

Section 3.03. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be
used exclusively in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as
provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The President of the Consejo Directivo of the Borrower is
designated as authorized representative of the Borrower for the purposes of Section
6.12 (a) of the Loan Regulations. The President of the Consejo Directivo of the
Borrower may designate additional or other representatives by appointment in
writing notified to the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound engineering, financial and public
utility practices.
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Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et 1'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements spdciaux pris par la Banque A la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera payde au taux annuel d'un demi pour cent (/2 p. 100) sur le montant total
en principal de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les intdr~ts et autres charges seront payables semestrielle-
ment les 1er janvier et 1er juillet de chaque annde.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure a l'annexe 1 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt,
conformdment aux dispositions du present Contrat, aux d~penses aff6rentes au
Projet ddcrit A l'annexe 2 du present Contrat. L'affectation des fonds provenant
de l'Emprunt sera spdcifide par convention entre l'Emprunteur et la Banque qui
pourront, par convention ult~rieure, modifier ladite affectation des fonds.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
les marchandises qui seront financ6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
seront achetdes A la suite de soumissions comptitives internationales comme pr6vu
dans les directives et conform~ment & toutes autres modalit6s suppl~mentaires dont
la Banque et l'Emprunteur seront convenus.

Paragraphe 3.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
l'Emprunteur veillera AL ce que toutes les marchandises payees Ak l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt soient utilisdes exclusivement pour l'exdcution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. A la demande de la Banque, l'Emprunteur 6tablira et
remettra des Obligations reprdsentant le montant en principal de l'Emprunt,
comme il est pr6vu dans le R glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le President du Consejo Directivo de l'Emprunteur sera le
repr6sentant autoris6 de l'Emprunteur aux fins de l'alinda a du paragraphe 6.12
du R~glement sur les emprunts. Le Prdsident du Consejo Directivo de l'Emprunteur
pourra dsigner d'autres reprdsentants autoris6s en le notifiant par 6crit L la Banque.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur exdcutera le Projet avec la diligence
voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conformdment
aux principes d'une bonne administration des services publics et d'une saine gestion
financi~re.
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(b) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Borrower
shall, in the carrying out of the Project, employ competent and experienced con-
sultants and contractors acceptable to, and to an extent and upon terms and con-
ditions satisfactory to, the Bank and the Borrower.

Section 5.02. (a) The Borrower shall conduct its business and operations,
plan its future expansion and maintain its financial position in accordance with
sound business, financial and public utility practices under the supervision of
qualified and experienced management.

(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and pro-
perty, and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in
accordance with sound engineering and public utility practices; and shall, except
as the Bank shall otherwise agree, take all steps which may be necessary to acquire,
maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are necessary
or useful for the construction and operation of the Project and the conduct of its
business.

(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Borrower
shall not sell, lease, transfer or otherwise dispose of its property or assets which
shall be required for the efficient operation of its business and undertaking, including
the Project.

Section 5.03. The Borrower shall furnish to the Bank. promptly upon their
preparation, the plans, specifications and construction and installation schedules
for the Project, and any material modifications subsequently made therein, in such
detail as the Bank shall from time to time request.

Section 5.04. (a) The Borrower shall maintain records adequate to identify
the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the
Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
financial condition and operations of the Borrower.

(b) The Borrower shall enable the Bank's representatives to inspect the
Project, the goods, and all other plants, works, properties and equipment of the
Borrower, and to examine any relevant records and documents.

(c) The Borrower shall have its financial statements (balance sheet and related
statement of earnings and expenses) certified annually by an independent accountant
or accounting firm acceptable to the Bank and shall promptly after their preparation
and not latei than four months after the close of the Borrower's fiscal year transmit
to the Bank certified copies of such statements and a signed copy of the accountant's
or accounting firm's report.

Section 5.05. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure
that the purpose of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the
Borrower shall from time to time, at the request of either party, exchange views
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b) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, l'Emprunteur
fera appel, pour l'ex~cution du Projet, aux services de consultants et d'entrepreneurs
qualifi~s et experiment~s agr~6s par la Banque et l'Emprunteur, dans une mesure
et a des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par l'un et l'autre.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur g~rera ses affaires, poursuivra ses acti-
vit6s, planifiera son expansion ult6rieure et maintiendra sa situation financi~re
conform~ment aux principes d'une saine gestion commerciale et financi~re et d'une
bonne administration des services publics, sous le contr6le d'une direction comp-
tente et exp~riment~e.

b) L'Emprunteur exploitera et entretiendra ses installations, son outillage et
ses biens et proc~dera de temps A. autre aux renouvellements et r6parations n6ces-
saires, le tout suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une bonne
administration des services publics; moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, il prendra toutes les mesures n~cessaires pour acqu~rir, conserver et
renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions qui sont n~cessaires
ou utiles h la construction et a l'exploitation du Projet et a la conduite de ses
activit~s.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, l'Emprunteur
ne vendra, ni ne louera, transf~rera ou ali~nera d'une autre fa~on aucun de ses biens
ou avoirs qui sera ndcessaire A la bonne marche de ses affaires et activitds, y compris
le Projet.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur remettra A la Banque, ds qu'ils seront prts,
les plans, cahiers des charges, spdcifications et programmes de construction et d'ins-
tallation relatifs au Projet et lui communiquera toutes les modifications importantes
qui pourraient y 6tre apportdes par la suite, avec tous les ddtails que la Banque
pourra de temps a autre demander.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier
les marchandises achetdes a l aide des fonds provenant de 1'Emprunt, de connaitre
leur utilisation dans le Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet
(et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes
m~thodes comptables rdguli~rement appliqudes, un tableau exact de la situation
financi~re et des operations de l'Emprunteur.

b) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6
d'inspecter le Projet, les marchandises ainsi que toutes les installations et usines
et tous les biens et matdriels de l'Emprunteur, de m6me que tous les livres et docu-
ments s'y rapportant.

c) L'Emprunteur fera certifier chaque annde ses 6tats financiers (bilan et 6tat
des recettes et des ddpenses) par un comptable ou un bureau d'experts-comptables
ind~pendants agr66s par la Banque et il transmettra sans retard A celle-ci, au plus
tard quatre mois apr~s la cl6ture de son exercice, des copies certifi~es conformes
desdits 6tats et un exemplaire sign6 du rapport dudit comptable ou dudit bureau.

Paragraphe 5.05. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A
la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, si l'une ou l'autre partie le demande,
la Banque et I'Emprunteur confdreront de temps a autre, par l'intermddiaire de leurs
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throught their representatives with regard to the performance by the Borrower
of its obligations under the Loan Agreement, the administration, operations and
financial condition of the Borrower and other matters relating to the purposes of
the Loan.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank
shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan,
the goods financed out of such proceeds, the Project, the administration, operations
and financial condition of the Borrower, and the Borrower's plans for future
expansion.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the
Borrower of its obligations under this Agreement.

Section 5.06. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall other-
wise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security
for any debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and Bonds, and that in
the creation of any such lien express provision will be made to that effect ; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any
lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the
payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred.

Section 5.07. Subject to such exemptions as shall be conferred by the
provisions of Section 3.03 and Section 3.04 of the Guarantee Agreement or otherwise,
the Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed under the laws
of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guarantee Agreement
or the Bonds, or the payment of principal, interest or other charges thereunder;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.08. The Borrower shall remit to the Bank, at the Bank's request,
funds sufficient for the Bank to pay all taxes, if any, imposed under the laws of the
country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable or
laws in effect in the territories of such country or countries on or in connection
with the execution, issue, delivery and registration of the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.09. (a) The Borrower shall take out and maintain with responsible
insurers or make other provision satisfactory to the Bank for insurance against such
risks and in such amount as shall be consistent with sound practice.

No. 9482



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 219

reprdsentants, sur l'exdcution par l'Emprunteur de ses obligations aux termes du
Contrat d'emprunt, sur l'administration, les operations et la situation financi~re
de l'Emprunteur ainsi que sur toutes autres questions relatives aux fins de 'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira 5. la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, les
marchandises achet6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et le Projet,
ainsi que sur l'administration, la situation financi~re et les op6rations de l'Emprun-
teur, comme aussi sur des projets d'expansion ult~rieure.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la rdgularit6
de son service ou l'ex~cution, par l'Emprunteur, des obligations qui lui incombent
aux termes du present Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de
'Emprunteur garantira du fait m~me de sa constitution, dgalement et dans les

m6mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des int6r&ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne
s'appliquent pas: i) h la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une
sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens ; ni ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une
siret ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.07. Sous r~serve des exondrations vis~es aux paragraphes 3.03
et 3.04 du Contrat de garantie ou dans d'autres dispositions, l'Emprunteur paiera
ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient tre per~us en vertu de la lgislation
du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de l'dtablis-
sement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du
Contrat de garantie ou des Obligations, ou du paiement du principal, des int~rts
ou autres charges y affrents ; toutefois, les dispositions du present paragraphe
ne sont pas applicables A. la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu
des stipulations d'une Obligation AL un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le vritable
propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur remettra 6L la Banque, sur sa demande, des
fonds suffisants pour lui permettre de payer tous les imp6ts qui pourraient 6tre
pergus en vertu de la lgislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les

territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou . l'occasion de la signature, de l'mission,
de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat d'emprunt, du Contrat de
garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.09. a) L'Emprunteur contractera et conservera aupr~s d'assu-
reurs solvables une assurance contre les risques et pour les montants requis par les
r~gles d'une saine gestion, ou prendra A cet effet d'autres dispositions jug6es satis-
faisantes par la Banque.
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(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower undertakes
to insure or cause to be insured the imported goods to be financed out of the proceeds
of the Loan against marine, transit and other hazards incident to acquisition,
transportation and delivery thereof to the place of use or installation and for such
insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower
to replace or repair such goods.

Section 5.10. Except as the Bnak and the Borrower shall otherwise agree,
the Borrower shall take from time to time all such action as shall be necessary or
advisable to cause its rates for the sale of electricity to be set and maintained at
such levels as may be required to provide revenues from its operations at least
sufficient, after covering all operating and administrative expenses of the Borrower
(including taxes, if any, adequate provision for maintenance, and depreciation on
a straight-line basis at a rate of not less than 2 1/2 per cent per annum) on its operations
to produce a return of not less than 9 % on the Borrower's average net fixed assets
in operation, such assets to be reasonably valued in accordance with a method
or methods of valuation or revaluation acceptable to the Bank ; provided, however,
that until the end of 1969: (i) the Borrower's return shall, in the case of the
Borrower's average net fixed assets in operation which generate, transmit and deliver
electricity to the Central System, be not less than 10 % ; and (ii) the Borrower's
rates for the sale of electricity shall, in the other power systems, be maintained at least
at their present levels. In determining the operating and administrative expenses
for purposes of the computation in the foregoing proviso, the Borrower's central
office overhead expenses shall be reasonably apportioned among the various systems.

For purpose of this Section, " average net fixed assets in operation " shall
mean : (i) the value of the Borrower's gross fixed assets in operation less accumulated
depreciation at the beginning of the calendar year plus (ii) the value of the gross
fixed assets in operation less accumulated depreciation at the end of the year in
question, divided by two; provided, however, that when a major asset shall be
brought into operation during the year, the value of such asset shall be included
in the foregoing computation in respect of that part of the year during which such
asset has been in operation.

For the purposes of the First Loan Agreement, the foregoing provisions will,
on the Effective Date, replace those of Section 5.10 of the First Loan Agreement.

Section 5.11. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the Borrower shall not incur any debt unless its net revenues for the fiscal year
next preceding such incurrence or for a later twelve-month period ended prior to
such incurrence, whichever is the greater, shall not be less than 1.4 times the
maximum debt service requirements on all debt (including the debt to be incurred)
in any succeeding fiscal year. For the purposes of this Section :

(a) The term " debt " shall mean all debt other than debt incurred in the
ordinary course of business maturing by its terms on demand or less than one year
from the date on which it is originally incurred;
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b) Sans limiter le caract~re g6ndral des dispositions qui prcedent, 1'Emprun-
teur assurera ou fera assurer les marchandises import6es, achet6es h 'aide des fonds
provenant de l'Emprunt, contre les risques de transport par mer, de transit et autres
entrain~s par l'achat desdites marchandises, leur transport et leur livraison sur les
lieux oii elles seront utilis6es ou mises en place. Les indemnit6s seront stipul~es paya-
bles en une monnaie librement utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou rdparer
ces marchandises.

Paragraphe 5.10. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur prendra toutes les mesures ndcessaires ou souhaitables pour que ses
tarifs de vente d'O1ectricit6 soient fixes et maintenus de mani~re AL lui fournir des
recettes au moins suffisantes pour lui permettre, apr6s avoir couvert toutes ses
d~penses d'exploitation et d'administration (y compris les imp6ts, le cas 6ch~ant,
les frais normaux d'entretien ainsi que les frais d'amortissement lin~aire au taux
annuel d'au moins 2,5 p. 100), d'obtenir un rendement d'au moins 9 p. 100 sur la
valeur moyenne nette de son actif fixe en exploitation, ledit actif devant faire l'objet
d'une 6valuation raisonnable au moyen d'une m6thode ou de m~thodes d'6valuation
ou de rd6valuation agrdes par la Banque; toutefois, jusqu'Ah la fin de 1969: i) le ren-
dement de la valeur moyenne nette de l'actif fixe en exploitation de l'Emprunteur
servant A produire, transporter et fournir de l'6lectricit6 au R6seau Central ne sera
pas infdrieur A 10 p. 100; ii) dans les autres r~seaux 6lectriques, l'Emprunteur
maintiendra les tarifs de vente d'6lectricit6 au moins A leur niveau actuel. Dans le
calcul des d~penses d'exploitation et d'administration aux fins de la stipulation qui
precede, il y aura lieu de rdpartir raisonnablement entre les divers r~seaux les frais
g~ndraux du bureau central de l'Emprunteur.

Aux fins du present paragraphe, on entend par ( valeur moyenne nette de l'actif
fixe en exploitation)) la moyenne arithm6tique des deux valeurs suivantes : i) la
valeur brute de l'actif fixe en exploitation de l'Emprunteur, d~duction faite de
l'amortissement accumulM 6valu6 au commencement de l'annde civile; ii) la valeur
brute de 'actif fixe en exploitation, d6duction faite de l'amortissement accumul6
6valu6 k la fin de l'ann~e en question ; cependant, si l'actif en exploitation s'augmente
d'un apport important au cours de l'annde, la valeur dudit apport entrera en ligne
de compte dans les calculs susvis~s, pour la fraction de l'ann~e pendant laquelle
ledit apport a fait partie de l'actif en exploitation.

Aux fins du premier Contrat d'emprunt, les dispositions qui precedent remplace-
ront, AL partir de la date d'entrde en vigueur du prdsent Contrat, les dispositions du
paragraphe 5.10 du premier Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.11. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur ne contractera aucune dette, AL moins que ses recettes nettes pour
l'exercice financier pr@c dant imm~diatement la date A laquelle la dette doit 6tre
contractde, ou pour une p6riode ultdrieure de douze mois pr~cddant ladite date
si le montant est supdrieur, ne soient au moins 6gales AL 1,4 fois le montant maximum
n~cessaire, au cours de l'un quelconque des exercices ult~rieurs, pour assurer le
service de toutes les dettes, y compris la dette envisag6e. Aux fins du present
paragraphe :

a) Le terme a dette )) d6signe toute dette, autre que celle contractde dans le
cours normal des affaires, qui, d'apr~s ses stipulations, est remboursable sur demande
ou moins d'un an apr~s la date A laquelle elle a W contract~e;
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(b) Debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery
of a contract, agreement or other instrument providing for such debt or, in the
case of a guarantee, on the date of the contract providing for such guarantee ;

(c) The term "net revenues" shall mean gross revenues from all sources
adjusted to take account of rates in effect at the time of incurrence of debt even
though they were not in effect during the fiscal year or twelvemonth period to
which such revenues relate, less operating and administrative expenses and
provision for taxes, if any, but before provision for depreciation, interest and
other charges on debt;

(d) The term "debt service requirements" shall mean the aggregate amount
of amortization (including sinking fund payments, if any), interest and other
charges on debt; and

(e) Whenever it shall be necessary to value in the currency of the Guarantor
debt payable in another currency, such valuation shall be made on the basis of
the rate of exchange at which such other currency is obtainable by the Borrower,
at the time such valuation is made, for the purposes of servicing such debt or,
if such other currency is not so obtainable, at the rate of exchange that will be
reasonably determined by the Bank.

Section 5.12. The Borrower shall not undertake, or permit to be undertaken
on its behalf, any major works for the generation, transmission or distribution
of electricity unless such works shall be technically and economically feasible and
shall be undertaken in accordance with a sound financial plan.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK; AMENDMENT OF FIRST LOAN AGREEMENT

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b),
paragraph (e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations or in paragraph
(b) of Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the
Loan Regulations or in paragraph (a) of Section 6.02 of this Agreement shall occur
and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given
by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance
thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all
the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any
such declaration such principal shall become due and payable immediately, anything
in the Loan Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following are specified as additional events for the purposes
of paragraph (1) of Section 5.02 of the Loan Regulations, namely:

(a) A default shall have occurred in the performance of any covenant
or agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the First
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b) Une dette sera r~put~e contract~e . la date de l'tablissement et de la remise
d'in contrat, accord ou autre instrument constituant ladite dette ou, dans le cas
d'une garantie, h la date du Contrat constituant ladite garantie ;

c) L'expression ((recettes nettes)) d6signe les recettes brutes de toutes origines
rectifi6es en fonction des tarifs en vigueur au moment ofi la dette est contract~e,
m~me s'ils n'dtaient pas en vigueur pendant l'exercice financier ou pendant les douze
mois cons~cutifs auxquels ces recettes se rapportent, et d6duction faite des d6penses
d'exploitation et d'administration, y compris la r~serve pour imp6ts, s'il y a lieu,
mais non compris la reserve pour les frais d'amortissement et les int~r~ts et autres
charges aff~rents aux dettes ;

d) L'expression ((montant n~cessaire pour assurer le service des dettes ),
d~signe le montant total de l'amortissement (y compris les versements . un fonds
d'amortissement, s'il y a lieu), des int~r~ts et autres charges aff~rents aux dettes ;

e) Chaque fois qu'il sera n~cessaire d'6valuer dans la monnaie du Garant une
dette remboursable en une autre monnaie, cette 6valuation se fera sur la base du
taux de change auquel il est possible h l'Emprunteur, A la date o i cette dvaluation
est effectude, d'obtenir cette autre monnaie pour le service de cette dette ou, si cette
monnaie ne peut 6tre obtenue, sur la base du taux de change que la Banque aura
raisonnablement fix6.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur n'entreprendra ni n'autorisera que soient
entrepris pour son compte aucuns travaux importants concernant la production,
le transport ou la distribution de l'61ectricit6, h moins que lesdits travaux ne soient
techniquement et 6conomiquement r6alisables et ne soient entrepris conform6ment

un plan judicieux de financement.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE; MODIFICATION DU PREMIER CONTRAT D'EMPRUNT

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numdr~s aux alin~as a, b, e ouf du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts ou l'alin~a b du paragraphe 6.02 du
present Contrat d'emprunt se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si Fun
des faits dnum~r~s A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
ou l'alinda a du paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant
60 jours compter de sa notification par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura
, tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer immdiatement
exigible le principal non remboursd de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et
cette ddclaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oiI elle aura 6t6 faite, nonobs-
tant toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont spdcifids aux fins
de l'alinda 1 du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts:

a) Un manquement dans l'ex~cution de tout engagement ou obligation
souscrit par l'Emprunteur ou le Garant dans le premier Contrat d'emprunt,
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Loan Agreement, the First Guarantee Agreement, or the bonds provided for
therein.

(b) Any provision of (i) the Estatuto or (ii) the agreements for the sale
of power between the Borrower and distributing companies which have been
furnished to the Bank, shall have been amended, suspended, assigned or
abrogated so as to affect adversely the operations or financial condition of the
Borrower or the performance by the Borrower of its obligations under the Loan
Agreement.

Section 6.03. For the purposes of the First Loan Agreement, paragraph (c)
of Section 5.02 of Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated February 15, 1961,
is hereby amended to read as follows:

" (c) A default shall have occurred in the performance of any other
covenant or agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under
the Loan Agreement, the Guarantee Agreement, or the Bonds, or under the
loan agreement dated June 28, 1968, between the Bank and the Borrower, the
guarantee agreement of even date therewith between the Guarantor and the
Bank, or the bonds therein provided for. ";

and the term " Loan Regulations " as used for the purposes of the First Loan
Agreement shall mean Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated February 15,
1961, as amended hereby.

Article VII

EFFECTIvE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following is specified as an additional matter, within the
meaning of Section 9.02 (d) of the Loan Regulations, to be included in the opinion
or opinions to be furnished to the Bank, namely, that the Borrower has full power
and authority to construct and operate the Project and that all corporate and
governmental acts, consents and approvals necessary therefor have been duly
and validly performed or given.

Section 7.02. If this Agreement shall not have come into force and effect
by October 28, 1968, this Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay,
establishes a later date for purposes of this Section. The Bank shall promptly notify
the Borrower and the Guarantor of such later date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1971, or such other
date as shall be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:
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le premier Contrat de garantie ou le texte des Obligations remises conform~ment
auxdits contrats.

b) Le fait qu'une disposition quelconque i) de l'Estatuto ou ii) des accords
de vente d'6lectricit6 entre l'Emprunteur et les soci~t~s de distribution d'6lec-
tricit6 qui ont W fournis A la Banque a t6 modifi6e, suspendue, subrog~e
ou abrog~e de mani~re A compromettre les activit6s ou la situation financi&re
de l'Emprunteur ou l'ex~cution par l'Emprunteur des obligations qu'il a con-
tract~es en vertu du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 6.03. Aux fins du premier Contrat d'emprunt, l'alin~a c du para-
graphe 5.02 du Rglement n° 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier
1961, est modifi6 comme suit:

((c) Un manquement dans 'ex6cution de tout autre engagement ou obli-
gation souscrit par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le
Contrat de garantie ou le texte des Obligations, ou dans le Contrat d'emprunt
dat6 du 28 juin 1968 entre la Banque et l'Emprunteur, le Contrat de garantie
de m~me date entre le Garant et la Banque, ou dans le texte des Obligations
remises conform~ment auxdits contrats,);

aux fins du premier Contrat d'emprunt, on entend par ( R~glement sur les emprunts )
le R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date du 15 fvrier 1961, tel
qu'il a 6t6 modifi6 par le present paragraphe.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. La consultation ou les consultations qui devront 6tre fournies
A la Banque devront sp6cifier, h titre de point suppl~mentaire au sens de l'alin~a d
du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts, que l'Emprunteur est pleinement
habilit6 h construire et A exploiter le Projet et que toutes d~cisions, autorisations
et approbations de soci~t6s ou des pouvoirs publics qui sont n6cessaires A cet effet
ont 6t6 diment et valablement prises ou donn~es.

Paragraphe 7.02. S'il n'est pas entr6 en vigueur le 28 octobre 1968, le present
Contrat d'emprunt et toutes les Obligations qui en d~coulent pour les parties pren-
dront fin, A moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe
une date ult~rieure aux fins du present paragraphe. La Banque notifiera sans retard
cette nouvelle date A l'Emprunteur et au Garant.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1971 ou toute autre
date dont conviendront la Banque et 'Emprunteur.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du Rglement sur les emprunts:

No 9482



226 United Nations - Treaty Series 1969

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Development

Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:

Instituto Nacional de Electrificaci6n
Guatemala City
Guatemala

Alternative address for cables:

Inde
Guatemala

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and delivred in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

Instituto Nacional de Electrificaci6n:

By M. GIRACCA P.
Authorized Representative
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ktats-Unis d'Am~rique)

Adresse t 1dgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour 'Emprunteur:

Instituto Nacional de Electrificaci6n
Guatemala
(Guatemala)

Adresse tdl~graphique:

Inde
Guatemala

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants k ce dIment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (8tats-Unis d'Am~rique), a la date inscrite
ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-Prdsident

Pour l'Instituto Nacional de Electrificaci6n:

M. GIRACCA P.

Repr~sentant autorisd
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

January 1, 1972 .................
July 1, 1972 ....................
January 1, 1973 .................
July 1, 1973 ....................
January 1, 1974 .................
July 1, 1974 ....................
January 1, 1975 .................
July 1, 1975 ....................
January 1, 1976 .................
July 1, 1976 ....................
January 1, 1977 .................
July 1, 1977 ....................
January 1, 1978 .................
July 1, 1978 ....................
January 1, 1979 .................
July 1, 1979 ....................
January 1, 1980 .................
July 1, 1980 ....................
January 1, 1981 .................
July 1, 1981 ....................

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

90,000
95,000
95,000

100,000
100,000
105,000
110,000
110,000
115,000
120,000
125,000
125,000
130,000
135,000
140,000
145,000
150,000
150,000
155,000
160,000

Payment
of Principal
(expressed

Date Payment Due in dollars) *

January 1, 1982 ................. 165,000
July 1, 1982 .................... 170,000
January 1, 1983 ................. 180,000
July 1, 1983 .................... 185,000
January 1, 1984 ................. 190,000
July 1, 1984 .................... 195,000
January 1, 1985 ................. 200,000
July 1, 1985 .................... 205,000
January 1, 1986 ................. 215,000
July 1, 1986 .................... 220,000
January 1, 1987 ................. 225,000
July 1, 1987 .................... 235,000
January 1, 1988 ................. 240,000
July 1, 1988 .................... 250,000
January 1, 1989 ................. 255,000
July 1, 1989 .................... 265,000
January 1, 1990 ................. 275,000
July 1, 1990 .................... 280,000
January 1, 1991 ................. 290,000
July 1, 1991 .................... 305,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ............................. 2 of 1 %
More than three years but not more than six years before maturity ...... 1 %
More than six years but not more than eleven years before maturity .... 2 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity .. 3 %
More than sixteen years but not more than nineteen years before maturity . 4 %
More than nineteen years but not more than twenty-one years before maturity 5 %
More than twenty-one years before maturity ........................... 6 1/4 %
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant
du principal
des Ichdances

(exprim6
Date des Achdances en dollars)

l er janvier 1972 ................. 90 000
ler juillet 1972 .................. 95 000
Ier janvier 1973 ................. 95 000
1er juillet 1973 .................. 100 000
ler janvier 1974 ................. 100 000
l e r 

juillet 1974 .................. 105 000
ler janvier 1975 ................. 110 000
I

e
r juillet 1975 .................. 110 000

l er janvier 1976 ................. 115 000
l e r 

juillet 1976 .................. 120 000
ler janvier 1977 ................. 125 000
l e r 

juillet 1977 .................. 125 000
l e r janvier 1978 ................. 130 000
l e r 

juillet 1978 .................. 135 000
ler janvier 1979 ................. 140 000
ler juillet 1979 .................. 145 000
ler janvier 1980 ................. 150 000
ler juillet 1980 .................. 150 000
ler janvier 1981 ................. 155 000
jer juillet 1981 .................. 160 000

Montant
du principal
des Ichdances

(exprimn
Date des ichdances en dollars) *

l e r 
janvier 1982 ................. 165 000

l e r 
juillet 1982 .................. 170 000

l e r 
janvier 1983 ................. 180 000

l e r 
juillet 1983 .................. 185 000

l e r 
janvier 1984 ................. 190 000

1e r 
juillet 1984 .................. 195 000

1e r 
janvier 1985 ................. 200 000

l e r 
juillet 1985 .................. 205 000

l e r 
janvier 1986 ................. 215 000

1e r 
juillet 1986 .................. 220 000

l e r 
janvier 1987 ................. 225 000

j e r 
juillet 1987 .................. 235 000

1e r 
janvier 1988 ................. 240 000

1e r 
juillet 1988 .................. 250 000

l e r 
janvier 1989 ................. 255 000

1
er 

juillet 1989 .................. 265 000
ler janvier 1990 ................. 275 000
l e r 

juillet 1990 .................. 280 000
l e r 

janvier 1991 ................. 290 000
l e r

juillet 1991 .................. 305 000

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaic autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du Rbglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr~sentent l'6quivalent en dollars des sommes remboursables, calculM comme il est prdvu
pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPEt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A
l'alin~a b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du rembour-
sement anticip6 de toute Obligation conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement
sur les emprunts.

Apoque du remboursement anticipi de l'Emprunt et des Obligations Prime

Trois ans au maximum avant l'6ch6ance ............................... Y2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance .................... 1 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant i'dch6ance ................... 2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6chdance ................... 3 %
Plus de 16 ans et au maximum 19 ans avant l'dchdance ................... 4 %
Plus de 19 ans et au maximum 21 ans avant l'dchdance ................... 5 %
Plus de 21 ans avant l'dch6ance ....................................... 6 1/4 %
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of

(a) construction of a steam-electric generating station with one unit of about
33-Mw, at the Borrower's Guacalate generating plant site, complete
with cooling tower, step-up transformer and all ancillary installations ;

(b) site investigations, pre-investment studies and design of the first stage
of the Atitldn project.

It is expected that part (a) of the Project will be completed by December 31,
1970, and that part (b) will commence by September 30, 1968 and will be completed
by December 31, 1970.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend:

a) La construction, sur l'emplacement de la station g~n~ratrice du Guacalate,
d'une station 6lectrique thermique form6e d'une unitd complte d'environ
33 MW de capacit6, avec tour de refroidissement, transformateur de sur-
voltage et toutes installations connexes ;

b) Des 6tudes d'implantation, des 6tudes de prdinvestissement et les plans
de la premiere partie du projet d'Atitldn.

La partie a du Projet doit 6tre achev~e le 31 d6cembre 1970; l'ex~cution de
la partie b doit commencer le 30 septembre 1968 et doit ftre achevde le 31 d~cembre
1970.
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 28, 1968, between THE COMMONWEALTH OF

AUSTRALIA (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
the Administration of the Territory of Papua and New Guinea (hereinafter
called the Borrower) which agreement (including the schedules therein referred
to) is hereinafter called the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make
to the Borrower a loan in various currencies in an aggregate principal amount
equivalent to seven million dollars ($ 7,000,000) on the terms and conditions
set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor
agree to guarantee such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into
the Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee such loan
as hereinafter provided;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961
as amended February 9, 1967, 3 subject, however, to the modifications thereof
set forth in Schedule 3 to the Loan Agreement (such Loan Regulations No. 4,
as so modified, being hereinafter called the Loan Regulations), with the same
force and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby

I Came into force on 15 November 1968, upon notification by the Bank to the Government

of Australia.
2 See p. 242 of this volume.
3 See p. 240 of this volume.
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CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 28 juin 1968, entre le COMMONWEALTH d'AUSTRA-

LIE (ci-apr~s d~nommd ((le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DItVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque )).

CONSIDf-RANT qu'aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Banque et l'Administration du Territoire du Papua et de la Nouvelle-Guinde
(ci-apr~s dnomm~e e(l'Emprunteur )), ledit contrat et les annexes qui y sont
vis~es dtant ci-apr~s d~nomm~s ((le Contrat d'emprunto, 2, la Banque a
consenti h l'Emprunteur un pr&t en diverses monnaies d'un montant global
en principal 6quivalant h Sept millions (7 000 000) de dollars, aux clauses et
conditions stipules dans le Contrat d'emprunt, mais seulement . la condition
que le garant consente h garantir ledit emprunt conform6ment aux disposi-
tions ci-apr~s ;

CONSIDKRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir ledit emprunt confor-
m~ment aux dispositions ci-apr~s ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en
date du 15 f6vrier 1961, tel qu'il a t6 modifi6 le 9 f6vrier 1967 3, sous r~serve
toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'Annexe 3 du present
Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6,
6tant ci-apr~s d~nomm6 c le R~glement sur les emprunts ,), et leur reconnais-
sent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6-
gralement dans le present Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engage-
ment pris par lui dans le present Contrat, le Garant d~clare garantir incon-

I Entr6 en vigueur le 15 novembre 1968, d~s notification par la Banque au Gouvernement

australien.
2Voir p. 243 du present volume.

8 Voir p. 241 du prdsent volume.
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unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the
due and punctual payment of the principal of, and the interest and other
charges on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the
premium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the
Bonds, all as provided in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, when-
ever there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borro-
wer will be inadequate to meet the estimated expenditures required for
carrying out the Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank,
promptly to provide the Borrower or cause the Borrower to be provided with
such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external public debt shall enjoy any priority over the Loan by
way of a lien on public assets. To that end the Guarantor specifically under-
takes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be
created on any assets of the Guarantor or any agency of the Guarantor as
security for any external debt, such lien shall equally and ratably secure the
payment of the principal of and interest and other charges on the Loan and
the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision shall
be made to that effect ; and, within the limits of its constitutional powers,
the Guarantor will make the foregoing undertaking effective with respect to
liens on assets of the States and Territories of the Guarantor and their agencies
(including local governing authorities). However, this Section shall not
apply to : (i) any lien created on any property at the time of purchase thereof
solely as security for the payment of the purchase price of such property;
(ii) any lien created by the Reserve Bank of Australia or the Commonwealth
Trading Bank of Australia on any of their assets in the ordinary course of their
banking business to secure any indebtedness maturing not more than one
year after its date.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reason-
ably request with regard to the general status of the Loan. On the part of
the Guarantor, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Guarantor and the
international balance of payments position of the Guarantor.
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ditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des
int~r~ts et autres charges y aff~rents, du principal et des intr~ts des Obliga-
tions et, le cas 6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt
ou des Obligations, le tout conform~ment au Contrat d'Emprunt et au texte
des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du
paragraphe 2.01 du present contrat, le Garant s'engage express6ment h
prendre, chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds
dont dispose l'Emprunteur seront insuffisants pour couvrir les d~penses
jug~es n~cessaires h l'ex~cution du Projet, des dispositions consid~r~es comme
satisfaisantes par la Banque pour fournir ou faire fournir sans retard h l'Em-
prunteur les fonds qui seront n~cessaires en vue de faire face h ces d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01 L'intention commune du garant et de la Banque est
que nulle autre dette publique ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference
par rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs
gouvernementaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un
quelconque des avoirs du Garant ou d'un organisme du Garant garantira
6galement et dans les m~mes proportions le remboursement du principal de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y
aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette
sfiret6, et, pour autant que le lui permettront ses pouvoirs constitutionnels,
le Garant fera respecter l'engagement ci-dessus dans le cas de sfiret6s consti-
tutes sur les avoirs de ses ktats et Territoires et de leurs organismes (y compris
les autorit~s publiques locales). Toutefois, les dispositions du present para-
graphe ne seront pas applicables : i) a la constitution sur des biens, au moment
de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement
du prix d'achat desdits biens ; ni ii) h la constitution par la Reserve Bank of
Australia ou par la Commonwealth Trading Bank of Australia, dans le cadre
normal de leurs activit~s bancaires, d'une sfiret sur leurs avoirs ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement
a la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
a l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant a la situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Gua-
rantor shall promptly inform the Bank of any condition which interferes with,
or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
(including those of the Borrower) for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories ; provided, however, that the provisions of
this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by
an individual or corporate resident of the Guarantor or of its territories.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Treasurer of the Guarantor and such
person or persons as he shall designate in writing are designated as the author-
ized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V
Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of

Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

The Treasurer
The Commonwealth of Australia
Canberra, Australia
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b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Em-
prunt et h la r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans
retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des
fins de l'Emprunt ou la rdgularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit6s de la Banque
toutes possibilits raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de
ses territoires (y compris les territoires de l'Emprunteur) h, toutes fins relatives
h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r~ts et autres charges y aff~rents, seront pay6s francs et nets de tout
imp6t per~u en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires et ne seront soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de
ladite 1gislation ou desdites lois ; toutefois, les dispositions du pr6sent para-
graphe ne sont pas applicables i la perception d'imp6ts sur les paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires
du Garant qui est le v~ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obli-
gations seront francs de tout imp6t pergu en vertu de la lgislation du. Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablisse-
ment, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux fins de
l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Tr~so-
rier du Garant et la ou les personnes qu'il aura d~sign6es par 6crit h cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiques aux fins du
paragraphe 8.01 du R~glement su les emprunts:

Pour le Garant :

Le Tr~sorier
The Commonwealth of Australia
Canberra (Australie)
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Cable address :

Comtreasury
Canberra, Australia

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Treasurer of the Guarantor is designated for the
purposes of Section 8.03 (b) of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their represen-
tatives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to
be signed in their respective names, and to be delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

The Commonwealth of Australia:

By Keith WALLER

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice! President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS

OTHER THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 598, p. 270.]
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Adresse t~ldgraphique:

Comtreasury
Canberra (Australie)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ittats-Unis d'Amdrique)

Adresse t~l~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le reprdsentant d~sign6 aux fins de l'alin6a b du
paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunt est le Tr~sorier du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (ittats-Unis d'Am~rique), h la
date inscrite ci-dessus.

Pour le Commonwealth d'Australie:

Keith WALLER

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-President

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtlVRIER 1961,
TEL QU'IL A iRTP- MODIFIR LE 9 Ft VRIER 1967

RP-GLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

X DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ITATS MEMBRES

[Non publi6 avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 598, p. 271.]
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LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated June 28, 1968 between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and ADMINIS-

TRATION OF THE TERRITORY OF PAPUA AND NEW GUINEA (hereinafter called the
Borrower).

Article 1

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank, dated February 15, 1961 as amended February 9,
1967, 1 subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 3 to
this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified, being hereinafter
called the Loan Regulations) with the same force and effect as if they were fully
set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower an amount in various
currencies equivalent to seven million dollars ($ 7,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The
amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and
subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and
the Loan Regulations

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time from the Loan Account.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-fourth
per cent (6 1/4 %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request
of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the
rate of one-half of one per cent (12 of 1 %) per annum on the principal amount of
any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
May 15 and November 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule I to this Agreement.

I See p. 240 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 28 juin 1968, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE Df-VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e la Banque )
et 1'ADMINISTRATION DU TERRITOIRE DU PAPUA ET DE LA NOUVELLE-GUINAE

(ci-apr~s d~nommde ( 'Emprunteur ,).

Article premier

RIkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispo-
sitions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date du 15 f6vrier 1961,
tel qu'il a W modifi6 le 9 f6vrier 1967 1, sous r6serve toutefois des modifications qui
lui sont apport~es par l'annexe 3 du present Contrat (ledit R~glement no 4 sur les
emprunts, ainsi modifid, 6tant ci-apr&s d~nomm6 le R~glement sur les emprunts ),
et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les mmes effets que si elles figu-
raient int~gralement dans le prdsent Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur le pr6t en diverses mon-
naies d'une somme 6quivalant h sept millions (7 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr~itera du montant de l'Emprunt. Le montant de 'Emprunt
pourra 6tre pr~1ev sur ce compte, comme il est pr~vu dans le prdsent Contrat et
dans le Rglement sur les emprunts, et sous r~serve des pouvoirs d'annulation et
de retrait temporaire qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas t pr~lev~e sur le Compte de l'Emprunt, une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de six
un quart pour cent (6 1/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev~e
qui n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et rEmprunteur,
la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque A la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera payee au taux annuel d'un demi pour cent (12 p. 100) sur le montant en principal
de tout engagement spdcial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriel-
lement les 15 mai et 15 novembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure A rannexe 1 du present Contrat.

1 Voir p. 241 du present volume.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in accordance
with the provisions of this Agreement exclusively to expenditures on the Project
described in Schedule 2 to this Agreement. The specific allocation of the proceeds
of the Loan shall be determined by agreement between the Borrower and the Bank,
subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods to be
financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis of internation-
al competitive bidding as set forth in the " Guidelines Relating to Procurement
under World Bank Loans and IDA Credits " published by the Bank in February 1968
and in accordance with such other procedures supplementary thereto as shall be
agreed between the Bank and the Borrower.

Section 3.03. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be
used in the territories of the Borrower exclusively in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as
provided in Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The Treasurer of the Borrower is designated as authorized
representative of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan
Regulations. The Treasurer of the Borrower may designate additional or other
representatives by appointment in writing notified to the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound engineering, public utility and financial
practices and shall provide, promptly as needed the funds, facilities, services and
other resources required for the purpose.

(b) The Borrower shall employ competent and experienced consultants accept-
able to, and upon terms and conditions satisfactory to, the Bank and the Borrower
to advise on the design, procurement and construction of the Borrower's long-dis-
tance network and other aspects of the Project if necessary.
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Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de 'Emprunt,
conform6ment aux dispositions du present Contrat, exclusivement aux d~penses
aff~rentes au Projet d~crit A l'annexe 2 du present Contrat. L'affectation des fonds
provenant de 'Emprunt sera sp~cifi~e par convention entre l'Emprunteur et la
Banque, qui pourront, par convention ult~rieure, modifier ladite affectation des
fonds.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
les marchandises qui seront financ~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
seront achet~es A la suite de soumissions comptitives internationales comme
pr6vu dans les ((Directives concernant la passation des marches financds Par les prts
de la Banque mondiale et les credits de l'IDA ) qui ont W publi~es par la Banque
en f6vrier 1968, et conform6ment 6 toutes autres modalit~s suppl~mentaires dont
la Banque et l'Emprunteur seront convenus.

Paragraphe 3.03. Sauf convention contraire entre 'Emprunteur et la Banque,
l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet~es h l'aide des fonds
provenant de 'Emprunt soient utilis~es sur les territoires de l'Emprunteur exclu-
sivement pour 'exdcution du Projet

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. A la demande de la Banque, l'Emprunteur 6tablira et
remettra des Obligations repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt,
comme il est pr~vu h l'article VI du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Tr~sorier de l'Emprunteur sera le repr~sentant autoris6
de 'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les
emprunts. Le Trdsorier de l'Emprunteur pourra d~signer d'autres repr~sentants
autoris~s en le notifiant par 6crit A la Banque.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence
voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art, et conform~ment
aux principes d'une saine gestion financi~re et d'une bonne administration des
services d'utilit6 publique, et fournira sans tarder, au fur et A mesure des besoins,
les fonds, installations, services et autres ressources ncessaires h cette fin.

b) Pour l'aider dans la mise au point, les achats de materiel et la construction
du r~seau A longue distance de l'Emprunteur ainsi que, le cas 6chant, dans d'autres
aspects du projet, 'Emprunteur fera appel aux services de consultants comptents
et experiment~s, agr6s par la Banque et par l'Emprunteur, A des clauses et condi-
tions jug~es satisfaisantes par l'un et l'autre.
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(c) In the carrying out of the Project, the Borrower shall employ contractors
acceptable to, and upon terms and conditions satisfactory to, the Bank and the
Borrower.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to
the Bank, promptly upon their preparation the plans, specifications and construction
schedules for the Project and any material modifications subsequently made therein,
in such detail as the Bank shall from time to time request.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods
financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project,
to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices the operations,
administration and financial condition of the department, agency or agencies of the
Borrower responsible for the carrying out of the Project or any part thereof ; shall
enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods and any relevant
records and documents; and shall furnish or cause to be furnished to the Bank all
such information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure
of the proceeds of the Loan, the Project, the goods, and the operations, administra-
tion and financial condition of the department, agency or agencies of the Borrower
responsible for the carrying out of the Project or any part thereof.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Borrower and, to the extent possible, the international balance
of payments position of the Borrower.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly
inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for purposes
related to the Loan.

Section 5.04. (a) The Borrower shall cause its Posts and Telegraphs Depart-
ment to take out and maintain with responsible insurers or make other provision
satisfactory to the Bank for insurance of the Borrower's telecommunications facilities
against such risks and in such amounts as shall be consistent with sound practice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower undertakes
to insure or cause to be insured the imported goods to be financed out of the proceeds
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c) Pour l'exdcution du Projet, l'Emprunteur fera appel A des entrepreneurs
agrds par la Banque et par l'Emprunteur, A des clauses et conditions jugdes
satisfaisantes par l'un et l'autre.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur remettra ou fera remettre A la Banque,
d~s qu'il seront 6tablis, les plans, cahiers des charges et programmes de construction
relatifs au Projet, ainsi que les modifications importantes qui pourraient leur 6tre
apport6es par la suite, avec tous les ddtails que la Banque, de temps en temps,
voudra connaitre.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises
achetdes A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation
dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et
notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m6-
thodes comptables r~guli~rement appliqudes, un tableau exact des operations, de la
gestion et de la situation financi~re du minist~re, de l'organisme ou des organismes
de l'Emprunteur charges d'exdcuter le Projet ou une partie du Projet; il donnera
aux reprdsentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'exdcution
du Projet, d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres et documents s'y
rapportant ; il fournira ou fera fournir A la Banque tous les renseignements que
celle-ci pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Em-
prunt, sur le Projet et les marchandises, ainsi que sur les operations, la gestion et
la situation financi~re du ministre, de l'organisme ou des organismes de l'Emprun-
teur chargds d'exdcuter le Projet ou une partie du Projet.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation gdn6rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans
ses territoires et, dans la mesure du possible, sur sa balance des paiements.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gu-
larit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la rdgularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr&dit~s de la Banque toute
possibilitd raisonnable de p~n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur veillera . ce que son Minist~re des postes
et des tdlgraphes contracte et conserve, aupr~s d'assureurs solvables, une assurance
sur les installations de tdldcommunications de 'Emprunteur, contre des risques et
pour des montants que d~terminera une saine pratique commerciale, ou prenne A
cette fin d'autres dispositions jugdes satisfaisantes par la Banque.

b) Sans limitation du caract~re g~n~ral des dispositions ci-dessus, l'Emprun-
teur assurera ou fera assurer les marchandises import~es financ~es A l'aide des fonds
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of the Loan against marine, transit and other hazards incident to acquisition,
transportation and delivery thereof to the place of use or intallation, and any
indemnity under such insurance shall be payable in a currency freely usable by the
Borrower to replace or repair such goods.

Section 5.05. The Borrower shall : (i) cause the telecommunications facilities
and equipment of the Borrower to be adequately operated and maintained, and cause
all necessary repairs thereof to be made, all in accordance with sound engineering
practices ; (ii) provide, promptly as needed, the funds, facilities, services and other
resources required for the foregoing ; and (iii) cause its Posts and Telegraphs Depart-
ment to carry out its functions under qualified and experienced management.

Section 5.06. It is the mutual intention of the Bank and the Borrower that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
the assets of the Borrower. To that end, the Borrower undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of
this Section shall not apply to (i) any lien created on property, at the time of purchase
thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such property ;
or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing
a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.07. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
cause its Posts and Telegraphs Department to

(a) adopt, not later than July 1, 1969 a commercial system of accounting;

(b) keep a pro forma commercial system of accounting for its fiscal year 1968-
1969; prepare, on the basis thereof, pro forma financial statements (balance sheet and
related statement of earnings and expenses) ; have them audited by the Guarantor's
Auditor General and transmit to the Bank, promptly after their preparation, and
not later than four months after the close of said fiscal year, certified copies of such
audited statements and a signed copy of the Auditor General's report;

(c) beginning with its fiscal year 1969-1970, have its financial statements
(balance sheet and related statement of earnings and expenses) audited annually
by the Guarantor's Auditor General or by an independent accountant or accounting
firm acceptable to the Bank and transmit to the Bank, promptly after their prepara-
tion, and not later than four months after the close of the fiscal year to which they
apply, certified copies of such audited statements and a signed copy of each of
the Auditor General's, accountant's or accounting firm's reports; and

(d) maintain separate accounts for (i) its postal and (ii) its telecommunications

services.
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provenant de l'Emprunt contre les risques de mer, de transit et autres qu'entraineront
l'achat et le transport desdites marchandises ainsi que leur livraison sur le lieu
d'utilisation ou d'installation ; les indemnits stipuldes seront payables en une mon-
naie librement utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou r6parer lesdites
marchandises.

Paragraphe 5.05. 1) L'Emprunteur veillera a ce que les installations et le
materiel des tdldcommunications de l'Emprunteur soient convenablement exploit~s
et entretenus, et il fera proc~dei aux r6parations n~cessaires, le tout suivant les
r~gles de l'art ; 2) l'Emprunteur fournira sans retard, au fur et a mesure des besoins,
les fonds, intallations, services et autres ressources exig~s par les opdrations pr6-
cit6es ; 3) il veillera A ce que son Minist~re des postes et des tdldgraphes s'acquitte
de ses fonctions sous une direction quahfide et expdrimentde.

Paragraphe 5.06. L'intention commune de la Banque et de l'Emprunteur est
que nulle autre dette ext~rieure ne bdn~ficie d'un droit de prdfdrence par rapport

l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitude sur les avoirs de l'Emprunteur.
A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitu6e en garantie d'une dette extdrieure sur l'un quelconque des avoirs de
l'Emprunteur garantira du fait m~me de sa constitution 6galement et dans les m~mes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le
paiement des intdrfts et autres charges y aff rents, et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les spitulations ci-dessus
ne sont pas applicables : i) la constitution sur des biens, au moment de leur achat,
d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens ; ni ii) a la constitution, dans le cadre normal d'activitds bancaires,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contractde pour un an au plus.

Paragraphe 5.07. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera a ce que son Ministare des postes et des tdl6graphes:

a) Adopte, au plus tard le 1er juillet 1969, un syst~me commercial de compta-
bilit6 ;

b) Utilise un syst~me commercial pro forma de comptabilit6 pour son exercice
financier 1968-1969 ; 6tablisse, sur la base prdcitde, des tats financiers pro forma
(bilan et 6tat des recettes et des dpenses s'y rapportant) ; fasse v6rifier lesdits
6tats financiers par le Vrificateur gdndral des comptes du Garant et remette a la
Banque, d~s qu'il seront pr~ts et au plus tard quatre mois apr~s la cl6ture dudit
exercice financier, des exemplaires certifids conformes de ces 6tats v6rifids et un
exemplaire sign6 du rapport du Wrificateur g6ndral des comptes;

c) Fasse v6rifier, chaque annde, a partir de l'exercice financier 1969-1970,
ses 6tats financiers (bilan et 6tat des recettes et des d~penses s'y rapportant) par le
Vrificateur g~ndral des comptes du Garant ou par un comptable inddpendant ou
une firme comptable inddpendante agr66s par la Banque et remette a celle-ci, d~s
qu'ils seront pr~ts et au plus tard quatre mois apr~s la cl6ture de l'exercice sur lequel
ils portent, des exemplaires certifies conformes de ces 6tats vdrifi~s et un exemplaire
sign6 de chacun des rapports tablis par le Vrificateur gdn6ral des comptes, ou par
le comptable, ou par la firme comptable;

d) Tienne une comptabilit6 distincte pour i) ses services postaux et ii) ses
services de t6l~communications.
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Section 5.08. (a) The Borrower shall take all action necessary to establish
and maintain telecommunications rates and charges as will provide sufficient
revenue to :

(i) cover operating expenses, including taxes and levies, if any, adequate mainte-
nance and depreciation, and

(ii) produce a reasonable return on the average net fixed assets in operation of the
Borrower's Department of Posts and Telegraphs related to telecommunications
services.

With this in mind the Borrower undertakes as an objective to achieve a level of
rates and charges which would produce a return of 8 per cent per annum on the
above basis, as soon as practicable after the completion of the Project. The Borrower
further undertakes to introduce not later than the Effective Date, agreed rates
and charges and thereafter to consult with the Bank from time to time on what
further adjustments in these rates and charges are appropriate to reach the objective
set out above.

(b) For the purposes of this Section : the rate of return will be calculated in
respect of each fiscal year by relating the said Department's net operating income
from telecommunication services for that year to the average net fixed assets in
operation relating to telecommunication services during the same year; as used
in this subsection the term (i) " net operating income " shall mean telecommunica-
tion services revenues from all sources, less all operating, administrative and overhead
expenses including adequate maintenance, straight-line depreciation and taxes if
any, or any payments in lieu thereof ; (ii) " total net fixed assets in operation "
shall mean the gross value of the total fixed assets in operation, valued in accordance
with sound and consistently maintained methods of valuation or revaluation satis-
factory to the Bank and the Borrower less accumulated depreciation ; and (iii) "aver-
age net fixed assets in operation " shall be determined by adding the value of the
total net fixed assets in operation at the end of the fiscal year to the value of the
total net fixed assets in operation at the beginning of that year and dividing the
total by two.

Section 5.09. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes, and
free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect
in its territories ; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than
the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Borrower or the Guarantor.

Section 5.10. This Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws
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Paragraphse 5.08. a) L'Emprunteur prendra toutes les mesures n~cessaires
pour fixer et appliquer des tarifs et redevances de t~ldcommunications assez 6levds
pour que les revenus ainsi produits permettent :

i) De faire face aux d6penses d'exploitation, y compris les imp6ts et les contri-
butions, s'il y a lieu, ainsi que les frais normaux d'entretien et d'amortissement ;

ii) D'obtenir un taux raisonnable de rendement par rapport A la valeur moyenne
nette de l'actif fixe en exploitation du Minist~re des postes et des t ldgraphes
de l'Emprunteur relatif aux services des t6l~communications.

Compte tenu de ce qui pr6cede, l'Emprunteur s'engage AL appliquer aussit6t
qu'il le pourra apr~s l'ach~vement du Projet des tarifs et redevances capables d'assu-
rer un rendement annuel de 8 p. 100 calculd sur la base d~finie ci-dessus, L'Emprun-
teur s'engage en outre . appliquer, au plus tard lors de la date d'entr6e en vigueur
du present Contrat, les tarifs et redevances convenus et, par la suite, ak 6tudier de
temps a autre avec la Banque toute nouvelle modification A apporter aux tarifs
et redevances en vue d'atteindre l'objectif pr~cit6.

b) Aux fins du present paragraphe, le taux de rendement sera calcul6, pour
chaque exercice financier, en rapportant le revenu net d'exploitation assur6 audit
Minist~re par les services des t~l~communications durant l'exercice en question
A la valeur moyenne nette, au cours du meme exercice, de l'actif fixe en exploitation
relatif aux services des t6l~communications ; aux fins du present sous-paragraphe,
i) par ((revenu net d'exploitation ) on entend les recettes de toute provenance du
service des t l6communications, d~duction faite des frais d'exploitation, de gestion
et des frais g~n~raux, y compris les frais normaux d'entretien, l'amortissement
lin~aire et, le cas 6ch~ant, les imp6ts ou tous paiements qui en tiennent lieu;
ii) par i valeur nette de l'actif fixe total en exploitation )) on entend la valeur brute
de l'actif fixe total en exploitation, calcul~e conform~ment h de saines m~thodes
d'6valuation et de r6valuation syst~matiquement appliqu~es et agr6es par la
Banque et par l'Emprunteur, d~duction faite de l'amortissement accumul6; et
iii) la ( valeur moyenne nette de l'actif fixe en exploitation)) sera calcul~e en addi-
tionnant la valeur nette de 'actif fixe total en exploitation en fin d'exercice financier
a la valeur nette de l'actif fixe total en exploitation au commencement dudit exercice,
puis en divisant par deux le total obtenu.

Paragraphe 5.09. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les Int~rts
et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu
de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires et ne seront
soumis I aucune restriction 6tablie en vertu de ladite l~gislation ou desdites lois;
toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts
sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur
autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les
territoires de l'Emprunteur ou du Garant qui est le v~ritable propri~taire de
l'Obligation.

Paragraphe 5.10. Le present Contrat d'emprunt et les Obligations seront
francs de tout imp6t perqu en vertu de la l~gislation de l'Emprunteur ou des lois
en vigueur sur ses territoires, lors ou k l'occasion de leur 6tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement et l'Emprunteur paiera tous les
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of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable
or laws in effect in the territories of such country or countries.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b) or para-
graph (d) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) or paragraph
(f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the
Borrower and to the Guarantor then at any subsequent time during the continuance
thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all
the Bonds then outstanding to be due payable immediately, and upon any such
declaration such principal shall become due and payable immediately, anything in
this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to
the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (d) of the
Loan Regulations, namely, the Borrower shall have established telecommunications
rates and charges satisfactory to the Bank.

Section 7.02. If this Agreement shall not have come into force and effect by
October 31, 1968, this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall
terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay, establishes
a later date for purposes of this Section. The Bank shall promptly notify the Borrower
and the Guarantor of such later date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1973, or such other date as
shall be agreed between the Borrower and the Bank as the Closing Date.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section

8,01 of the Loan Regulations:

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
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imp6ts de cette nature qui pourraient 6tre pergus en vertu de la l6gislation du pays
ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont rembour-
sables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sp~cifi~s aux alindas a, b ou d du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit ou subsiste pendant 30 jours,
ou ii) si un fait spdcifi6 aux alin~as c ou f du paragraphe 5.02 du R glement sur les
emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours A. compter de sa notification par
la Banque h 'Emprunteur et au Garant, la Banque aura A tout moment, tant que
ce fait subsistera, la facult6 de ddclarer imm6diatement exigible le principal non
remboursd de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d~claration entrainera
l'exigibilit6 du jour mme oa elle aura d faite, nonobstant toute stipulation con-
traire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RItSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonnde A
la condition suppl~mentaire suivante au sens de F'alinda d du paragraphe 9.01 du
R~glement sur les emprunts, h savoir que l'Emprunteur devra avoir appliqu6 des
tarifs et redevances de t~ldcommunications agrd~s par la Banque.

Paragraphe 7.02. S'il n'est pas entr6 en vigueur au 31 octobre 1968, le present
Contrat et toutes les obligations qui en d6coulent pour les parties prendront fin,

moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une date
post~rieure aux fins du pr~sent paragraphe. La Banque notifiera sans retard cette
nouvelle date L l'Emprunteur et au Garant.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1973 ou toute autre date
dont conviendront l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp~cifides aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le drveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(kftats-Unis d'Amdrique)
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Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:

Director of Posts and Telegraphs
Port Moresby
Papua and New Guinea

Cable address:

Postal
Port Moresby

Section 8.03. The Treasurer of the Borrower is designated for the purposes
of Section 8.03 (a) of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respec-
tive names and delivered in the District of Columbia. United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

Administration of the Territory of Papua and New Guinea:

By G. A. Low
Authorized Representative
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Adresse tdl~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur:

Le Directeur des postes et des t~l~graphes
Port Moresby
Papua et Nouvelle-Guin~e

Adresse t~l~graphique:

Postal
Port Moresby

Paragraphe 8.03. Le reprdsentant ddsign6 aux fins de 1'alin~a a du paragraphe
8.03 du R~glement sur les emprunts est le Tr~sorier de l'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants i ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-Pr~sident

Pour l'Administration du Territoire du Papua et de la Nouvelle-Guin~e:

G. A. Low
Reprdsentant autoris6

NO 9483



256 United Nations - Treaty Series 1969

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

November 15, 1973 ..............
M ay 15, 1974 ...................
November 15, 1974 ..............
M ay 15, 1975 ...................
November 15, 1975 ..............
May 15, 1976 ...................
November 15, 1976 ..............
M ay 15, 1977 ...................
November 15, 1977 ..............
M ay 15, 1978 ...................
November 15, 1978 ..............
M ay 15, 1979 ...................
November 15, 1979 ..............
M ay 15, 1980 ...................
November 15, 1980 ..............
M ay 15, 1981 ...................

Payment
of Principal

(expressed
in dollars)*

135,000
140,000
145,000
150,000
155,000
160,000
165,000
170,000
175,000
180,000
185,000
190,000
200,000
205,000
210,000
215,000

Date Payment Due

November 15, 1981
M ay 15, 1982 ...................
November 15, 1982 ..............
M ay 15, 1883 ...................
November 15, 1983 ..............
M ay 15, 1984 ...................
November 15, 1984 ..............
M ay 15, 1985 ...................
November 15, 1985 ..............
M ay 15, 1986 ...................
November 15, 1986 ..............
M ay 15, 1987 ...................
November 15, 1987 ..............
M ay 15,1988 ...................
November 15, 1988 ..............

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity .............................
More than three years but not more than six years before maturity ........
More than six years but not more than eleven years before maturity .......
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ...
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity .
More than eighteen years before maturity ..............................

2 %

3 3/4 %
5%

6 1/4%

No. 9483

Payment
o1 Principal

(expressed
in dollars)*

........... 225,000

230,000
240,000
245,000
255,000
260,000
270,000
280,000
285,000
295,000
305,000
315,000
325,000
335,000
355,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant
du principal
des &hiances

(exprimI
en dollars)Date des e'chdances

15 novembre 1973 ...............
15 m at 1974 ....................
15 novembre 1974 ...............
15 m ai 1975 ....................
15 novembre 1975 ...............
15 m ai 1976 ....................
15 novembre 1976 ...............
15 m ai 1977 ....................
15 novembre 1977 ...............
15 m ai 1978 ....................
15 novembre 1978 ...............
15 m ai 1979 ....................
15 novembre 1979 ...............
15 m ai 1980 ....................
15 novembre 1980 ...............
15 m ai 1981 ....................

135 000
140 000
145 000
150 000
155 000
160 000
165 000
170 000
175 000
180 000
185 000
190 000
200 000
205 000
210 000
215 000

Monlant
du principal
des ifcheances

(cxprimd
Date des Achiances en dollars) *

15 novembre 1981 ............... 225 000
15 mat 1982 .................... 230 000
15 novembre 1982 ............... 240 000
15 mai 1983 .................... 245 000
15 novembre 1983 ............... 255 000
15 mai 1984 .................... 260 000
15 novembre 1984 ............... 270 000
15 mai 1985 .................... 280 000
15 novembre 1985 ............... 285 000
15 mai 1986 .................... 295 000
15 novembre 1986 ............... 305 000
15 mai 1987 .................... 315 000
15 novembre 1987 ............... 325 000
15 mai 1988 .................... 335 000
15 novembre 1988 ............... 355 000

* Dans la mesure ob une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette
colonne repr6sentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme
il est prdvu pour les prdl~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement
avant l'dchance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment h
l'alinda b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du rem-
boursement anticip6 de toute obligation, conformdment au paragraphe 6.16 du
R~glement sur les emprunts, h savoir:

tpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt et des Obligations

Trois ans ao maximum avant l'6chdance ...............................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6chdance ....................
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance ..................
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'chdance ..................
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'chdance ..................
Plus de 18 ans avant l'6chdance .......................................

Prime

Y2 %

3 3/4 %
5%

6 1/4 %
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the Borrower's program for the modernization and
expansion of local and long-distance telecommunication facilities during the period
1968 to 1972 and includes:

1. Approximately 10,000 lines of local automatic exchange equipment with corres-
ponding buildings, subscribers' installations and connecting cables, lines and
radio links and associated equipment to connect with the long-distance network.

2. A UHF radio long-distance system connecting Port Moresby, Lae, Madang,
Goroka and Mount Hagen together with telephone and telegraph channelling
equipment to meet initial requirements.

3. VHF and HF radio long-distance links to connect with approximately 26 more
remote exchanges of the Territory, together with associated telephone and
telegraph channelling equipment.

4. Switching equipment and terminal machines for the telegraph and telex services.

The Project will be carried out by the Posts and Telegraphs Department of the
Borrower and is expected to be completed by June 30, 1972.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4
of the Bank, dated February 15, 1961 as amended February 9, 1967, are modified
as follows :

(a) The last sentence of Section 4.01 is deleted and the following sentence is
substituted therefor :

"Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower,
no withdrawals shall be made on account of (a) expenditures prior to the date
of the Loan Agreement or (b) expenditures for goods produced in (including
services supplied from) the territories of the Borrower or (c) expenditures in
the territories of any country which is not a member of the Bank (other than
Switzerland) or for goods produced in (including services supplied from) such
territories.

(b) Paragraphs (d) and (f) of Section 5.02 are deleted and the following
paragraphs are substitued therefor:
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet reprdsente le programme con u par l'Emprunteur pour moderniser et
ddvelopper ses installations de t~l~communications locales et A longue distance au
cours de la p~riode allant de 1968 1 1972; il comprend les 6lments ci-apr~s:

1. Environ 10 000 lignes de central tdldphonique automatique local avec les
bAtiments correspondants, les installations des abonn~s et les cables de raccor-
dement, les lignes et liaisons radiodlectriques ainsi que le matdriel n~cessaire
aux connexions avec le r~seau h longue distance.

2. Un syst~me de communications radio~lectriques UHF A longue distance reliant
Port Moresby, Lae, Madang, Goroka et Mount Hagen, ainsi que le matdriel
pour les circuits de distribution du t~l~phone et du t lgraphe, afin de r~pondre
aux besoins initiaux.

3. Des liaisons radio~lectriques HF et THF A longue distance qui permettront
les communications avec environ 26 des centraux les plus 6loignds du Terri-
toire, ainsi que le materiel correspondant pour les circuits du t~ldphone et du
t6l~graphe.

4. Du materiel de commutation et des 6quipements terminaux pour les services
tdlex et les services t~lgraphiques.

Ce Projet sera ex~cut6 par le Ministre des postes et des t ldgraphes de l'Emprun-
teur; son ach~vement est pr~vu pour le 30 juin 1972.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTtES AU RAGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du R6glement no 4 de la Banque
sur les emprunts en date du 15 f6vrier 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f~vrier 1967,
sont modifides comme suit:

a) La derni~re phrase du paragraphe 4.01 est remplac~e par la phrase ci-apr~s:

((Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun
tirage ne pourra 6tre effectu6 pour payer a) des d6penses ant6rieures h la date
du Contrat d'emprunt, ou b) des d~penses effectudes en paiement de marchandises
produites (ou de services fournis) dans les territoires de l'Emprunteur, ou c) des
dpenses effectu6es dans les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est
pas membre de la Banque ou en paiement de marchandises produites (ou de
services fournis) dans de tels territoires. )

b) Les alindas d etfdu paragraphe 5.02 sont remplac~s par les alin~as suivants:
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(d) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it
improbable that the Borrower or the Guarantor will be able to perform its
obligations under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement or the
Bonds, or there shall occur any such change in the nature and constitution
of the Borrower as shall make it improbable that the Borrower will be able
to carry out its obligations under the Loan Agreement or the Bonds ".

" (f) Without the concurrence of the Bank, the Department of Posts
and Telegraphs of the Borrower shall be made a corporate body or otherwise
given separate legal existence. "
(c) Paragraphs (e) and (j) of Section 5.02 are deleted.

(d) The last sentence of paragraph (k) of Section 7.04 is deleted and the follow-
ing sentence is substituted therefor:

" Notwithstanding the foregoing, this Section shall not authorize any
entry of judgment or enforcement of the award against the Borrower or the
Guarantor (as the case may be) except as such procedure may be available
against the Borrower or the Guarantor (as the case may be) otherwise than by
reason of the provisions of this Section. "

(e) The first sentence of paragraph (1) of Section 7.04 is deleted and the follow-
ing sentence is substituted therefor:

" (1) Service of any notice or process in connection with any proceeding
under this Section or in connection with any proceeding to enforce any award
rendered pursuant to this Section may be made upon the Bank and (to the extent
that such proceeding is available against the Borrower or the Guarantor)
upon the Borrower or the Guarantor in the manner provided in Section 8.01."

(f) Section 8.03 is renumbered as Section 8.03 (b) and a new Section 8.03 (a)
is inserted reading as follows:

" SECTION 8.03 (a). Action on behalf of Borrower. Any action required
or permitted to be taken, and any documents required or permitted to be
executed, under the Loan Agreement on behalf of the Borrower may be
taken or executed by the representative of the Borrower designated in the
Loan Agreement for the purposes of this Section or any person thereunto
authorized in writing by him. Any modification or amplification of the
provisions of the Loan Agreement may be agreed to on behalf of the Borro-
wer by written instrument executed on behalf of the Borrower by the repre-
sentative so designated or any person theruento authorized in writing by
him; provided that, in the opinion of such representative, such modifi-
cation or amplification is reasonable in the circumstances and will not
subtantially increase the obligations of the Borrower under the Loan
Agreement. The Bank may accept the execution by such representative or
other person of any such instrument as conclusive evidence that in the opinion
of such representative any modification or amplification of the provisions of
the Loan Agreement effected by such instrument is reasonable in the circum-
stances and will not substantially increase the obligations of the Borrower
thereunder. "
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((d) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que l'Emprunteur
ou le Garant soit en mesure de remplir les obligations qui lui incombent en vertu
du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou du texte des Obligations, ou
une modification de la nature et de la constitution de l'Emprunteur qui rend
improbable que ce dernier puisse s'acquitter des obligations que lui impose le
Contrat d'emprunt ou le texte des Obligations. ))

((f) Le fait que, sans l'assentiment de la Banque, le Minist~re des postes
et des tl6graphes de l'Emprunteur a t6 dot6 de la personnalit6 morale ou qu'il
lui a 6t6 attribu6 une existence juridique distincte. ))

c) Les alin~as e et j du paragraphe 5.02 sont supprims.

d) La derni~re phrase de l'alinla k du paragraphe 7.04 est remplac~e par la
phrase ci-apr~s :

((Nonobstant ce qui precede, le pr6sent paragraphe n'autorise pas k prendre
jugement contre l'Emprunteur ou contre le Garant (selon le cas) ni " faire
exdcuter la sentence contre l'Emprunteur ou contre le Garant (selon le cas), k
moins que cette voie de droit ne soit pr~vue par d'autres dispositions que celles
du present paragraphe. ))

e) La premiere phrase de l'alin~a I du paragraphe 7.04 est remplac~e par la
phrase ci-apr~s :

((l) Toute notification ou tout acte relatif A une procedure engag~e en
vertu du present paragraphe ou se rapportant 5 toute procedure d'exdcution
d'une sentence rendue conformment au present paragraphe pourront 6tre
signifies ! la Banque et (dans la mesure oii cette procedure est possible contre
l'Emprunteur on contre le Garant) A l'Emprunteur ou au Garant, dans les formes
pr~vues au paragraphe 8.01. ))
f) Le paragraphe 8.03 devient l'alin6a b du paragraphe 8.03, celui-ci commen-

ant par l'alin~a a ci-apr~s :
((PARAGRAPHE 8.03. a) Mesures prises au nom de l'Emprunteur. Toute

mesure qui doit ou peut 6tre prise au nom de l'Emprunteur en vertu du Contrat
d'emprunt pourra 6tre prise par le repr~sentant de l'Emprunteur d~sign6
dans le Contrat d'emprunt aux fins du prsent paragraphe ou par toute personne
qu'il aura habilit~e par 6crit cet effet et tous documents qui doivent ou
peuvent 6tre 6tablis au nom de l'Emprunteur en vertu du Contrat d'emprunt
pourront 6tre 6tablis par ledit repr~sentant de l'Emprunteur ou par toute
personne qu'il aura habilit~e par 6crit h cet effet. Toute modification des
clauses du Contrat d'emprunt pourra tre accept~e au nom de l'Emprunteur
dans un instrument 6crit sign6 en son nom par le repr6sentant ainsi d6sign6
ou par toute autre personne qu'il aura habilit~e par 6crit h cet effet, i condition
que, de l'avis de ce repr~sentant, cette modification soit'raisonnable, eu 6gard
aux circonstances, et n'accroisse pas sensiblement les obligations que le Contrat
d'emprunt met A la charge de l'Emprunteur. La Banque pourra consid~rer la
signature d'un instrument de cet ordre par le repr6sentant d6sign6 ou cette
autre personne comme preuve certaine que, de l'avis dudit repr~sentant, toute
modification des clauses du Contrat d'emprunt stipul~e dans cet instrument
est raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et n'accroitra pas sensiblement
les obligations que le Contrat d'emprunt met A la charge de l'Emprunteur.
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(g) Paragraph (a) of Section 9.01 is deleted and the following paragraph is
substituted therefor :

" (a) that the execution and delivery of the Loan Agreement on behalf
of the Borrower have been duly authorized or ratified by all necessary govern-
mental action, including action of the Guarantor"

(h) Paragraph (c) of Section 9.01 is deleted.

(i) Paragraph (b) of Section 9.02 is deleted and the following paragraph is
substituted therefor :

" (b) on behalf of the Guarantor:

(i) that the Ordinance of the Borrower authorizing or ratifying the Loan
Agreement has been laid before each House of Parliament of the
Guarantor ;

(ii) that the Guarantee Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the Guarantor and constitutes a
valid and binding obligation of the Guarantor in accordance with its
terms ;

(iii) that the guarantee on the Bonds when executed and delivered in accord-
ance with the Guarantee Agreement will constitute a valid and binding
obligation of the Guarantor in accordance with its terms and that,
except as stated in such opinion, no signatures or formalities other than
those provided for in the Guarantee Agreement are required for that
purpose.

(j) The word "Guarantor " is deleted in paragraph 12 of Section 10.01 and
the word " Borrower " is substituted therefor.

(k) The eighth paragraph of the Form of Registered Bond without Coupons
set forth in Schedule 1 and the seventh paragraph of the Form of Coupon Bond set
forth in Schedule 2 are deleted and the following paragraph is substituted therefor
in each such Schedule:

"The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium,
if any, on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free
from any taxes, imposts, levies or duties of any nature or any restrictions
now or at any time hereafter imposed under the laws of [name of Guarantor],
or of [the Borrower] or laws in effect in their territories ; provided, however,
that the provisions of this paragraph shall not apply to taxation imposed (a)
under the laws of [name of Guarantor] or laws in effect in its territories on or
in connection with payments under any Bond to a holder thereof other than
the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of [name of Guarantor] or of its territories or (b) under the laws of
[the Borrower] or laws in effect in its territories on or in connection with
payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of [the
Borrower] or [the Guarantor]. "
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g) L'alin6a a du paragraphe 9.01 est remplac6 par l'alin~a ci-apr~s:

((a) Que la signature et la remise du Contrat d'emprunt au nom de
l'Emprunteur ont 6t6 dfiment autoris~es ou ratifi~es par les pouvoirs publics
dans les formes requises ainsi que par le Garant;

h) L'alin~a c du paragraphe 9.01 est supprim.

i) L'alin~a b du paragraphe 9.02 est remplac6 par l'alin~a ci-apr~s:

(( b) En ce qui concerne le Garant :
i) Que chacune des Chambres du Parlement du Garant a 6t6 saisie de l'ordon-

nance approuvant ou ratifiant le Contrat d'emprunt;

ii) Que le Contrat de garantie a dtd dfiment approuv6 ou ratifi6 par le Garant,
qu'il a t6 ddsignd et remis en son nom et qu'il constitue un engagement
valable et d~finitif du Garant conform~ment aux termes dans lesquels
il est rdig6 ;

iii) Que la garantie figurant sur les Obligations, une fois sign~e et remise
dans les conditions pr~vues au Contrat de garantie, constituera pour le
Garant un engagement valable et d6finitif conform6ment aux termes dans
lesquels elle est r~digde et que, sauf ce qui peut 8tre indiqu6 dans la
consultation, il n'est besoin . cet effet d'aucune signature et d'aucune
formalitd autres que celles qui sont pr6vues dans le Contrat de garantie. D

j) A l'alin~a 12 du paragraphe 10.01, le mot ((Garant , est remplac6 par le
mot ((Emprunteur ).

k) Le huiti~me alin~a du mod~le d'obligation nominative figurant h l'annexe 1
et le septi~me alin~a du mod~le d'obligation coupons figurant A l'annexe 2 sont
supprim~s et chacun d'eux est remplac6 par l'alin~a ci-apr~s :

((Le principal des Obligations, les int~rts y aff~rents et, s'il y a lieu, leur
prime de remboursement anticip6 seront pay~s francs et nets de tous imp6ts,
taxes, contributions ou droits de toute nature per~us en vertu de la lgislation
de [nom du Garant] ou de [l'Emprunteur] ou des lois en vigueur sur leurs
territoires et ne seront soumis A aucune restriction pr~sente ou future, dtablie
en vertu de ladite 16gislation ou desdites lois ; toutefois, les dispositions ci-dessus
ne s'appliquent pas aux imp6ts per~us a) en vertu de la lgislation de [nom du
Garant] ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion des paie-
ments faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre
que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les
territoires de [nom du Garant] qui est le v~ritable propri~taire de l'Obligation
ou b) en vertu de la 16gislation de [l'Emprunteur] ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou A l'occasion des paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne phy-
sique ou morale r~sidant sur les territoires de [l'Emprunteur] ou de [le Garant]
qui est le v~ritable propri~taire de l'Obligation. D
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LETTERS RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

ADMINISTRATION OF THE TERRITORY OF PAPUA AND NEW GUINEA

June 28, 1968

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Loan No. 546 PNG
(Papua and New Guinea Telecommunication Project)
Representation on Certain Financial Arrangements

Dear Sirs :

With reference to the Loan Agreement (Papua and New Guinea Telecommuni-
cation Project) between us of even date herewith, we wish to confirm that contri-
butions of a capital nature by the Administration of the Territory of Papua and
New Guinea to the Department of Posts and Telegraphs in respect of telecommuni-
cation services up to and including June 30, 1972 will be treated as equity.

Very truly yours,
Administration of the Territory

of Papua and New Guinea:

By G. A. Low
Authorized Representative

ADMINISTRATION OF THE TERRITORY OF PAPUA AND NEW GUINEA

June 28, 1968
International Bank for Reconstruction

and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Loan No. 546 PNG
(Papua and New Guinea Telecommunication Project)
Telephone and Telegraph Rates and Charges

Dear Sirs :

With reference to Section 5.08 (a) of the Loan Agreement (Papua and New
Guinea Telecommunication Project) between ourselves of even date herewith, we
attach as Annex A hereto a summary of the current rate schedule for some of
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LETTRES RELATIVES AU CONTRAT D'EMPRUNT

ADMINISTRATION DU TERRITOIRE DU PAPUA ET DE LA NOUVELLE-GUINtE

Le 28 juin 1968

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Prit no 546 accord! au Territoire du Papua et de la Nouvelle-Guinie
(Projet relatif aux tilicommunications au Papua et en Nouvelle-Guinie)
Observations concernant certains accords financiers

Messieurs,

Nous tenons h confirmer, au sujet du Contrat d'emprunt (Projet relatif aux
talgcommunications au Papua et en Nouvelle-Guinge) conclu entre nous A la date
de la pr~sente lettre, que les contributions en capital que l'Administration du Terri-
toire du Papua et de la Nouvelle-Guinde fournira jusqu'au 30 juin 1972 inclus
au Minist~re des postes et des tdldgraphes pour les services de tdldcommunications
seront considdrdes comme capital social.

Veuillez agrder, etc.
Pour l'Administration du Territoire

du Papua et de la Nouvelle-Guinde :

G. A. Low

Reprdsentant autorisd

ADMINISTRATION DU TERRITOIRE DU PAPUA ET DE LA NOUVELLE-GUINtE

Le 28 juin 1968
Banque internationale pour la reconstruction

et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Prit no 546 accordi au Territoire du Papua et de la Nouvelle-Guinje
(Projet relatif aux tilicommunications au Papua et en Nouvelle-Guinde)
Tarifs et redevances tiliphoniques et tWigraphiques

Messieurs,

Nous rdfdrant h l'alinda a du paragraphe 5.08 du contrat d'emprunt (Projet
relatif aux tacommunications au Papua et en Nouvelle-Guinge) conclu entre nous
et portant mme date que la prdsente lettre, nous vous adressons ci-inclus sous forme
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the telecommunication services in the Territory and the changes therein which
we agree to introduce. Once a substantial number of the new long-distance circuits
installed under the Project are in commercial service we propose to increase toll
charges by about 33 %. We expect this to occur before June 30, 1970. We shall
review with you, not later than July 1, 1971, the rates then in effect with a view to
determining what changes, if any, should then be introduced in our rate schedule
in order to achieve the objective set forth in Section 5.08 (a).

Please confirm your agreement with the foregoing by signing the form of
confirmation on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,
Administration of the Territory

of Papua and New Guinea:

By G. A. Low
Authorized Representative

Confirmed:
International Bank for

Reconstruction and Development:

By R. J. GOODMAN

ANNEX A

Present To be effective
before 31110168

Annual Rental for metered Services

Connected to exchanges serving:

up to 2000 subscribers ................. A$ 16 A$ 27
over 2000 subscribers .................. A$ 24 AS 40

Unit Fee Rate for a " Local " Call .......... 5 cents 6 cents

Annual charges for Unmetered Exclusive
Telephone Services

Connected to exchanges serving:

up to 100 subscribers
private ............................ A$ 36.25 A$ 36.25
business ........................... AS 68.25 A$ 68.25
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d'annexe A un tableau indiquant les tarifs courants applicables dans le Territoire k
certains services de t~ldcommunications ainsi que les modifications que nous sommes
convenus d'y apporter. Lorsqu'un nombre important des nouveaux circuits A longue
distance pr~vus dans le Projet seront install~s et commercialement utilisds, nous
nous proposons de relever d'environ 33 p. 100 les redevances applicables aux com-
munications r~gionales. Nous comptons que ce rel~vement s'effectuera avant le
30 juin 1970. Nous reconsid6rerons avec vous, au plus tard le ler juillet 1971, les
tarifs qui seront alors en vigueur, afin de d6terniner quelles modifications il y
a lieu, le cas 6ch~ant, d'apporter h notre syst~me de tarifs pour atteindre l'objectif
d~fini A l'alinda a du paragraphe 5.08 du Contrat.

Veuillez nous notifier votre accord ce sujet en apposant votre signature sous
la formule de confirmation qui figure sur l'exemplaire joint A la pr~sente lettre et
en nous retournant cet exemplaire.

Veuillez agrder, etc.
Pour l'Administration du Territoire

du Papua et de la Nouvelle-Guin~e :

G.A. Low
Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:
Pour la Banque internationale pour

la reconstruction et le d6veloppement:

R. J. GOODMAN

ANNEXE A

A ctuellement Privu pour une
en vigueur date antdrieure

au 31/10 /68

Tarif annuel d'abonnement applicable aux services (en dollars australiens)

enregistris au compteur

Et fournis par l'interm~diaire de centraux
desservant :

Au plus 2 000 abonn6s ................ 16 27
Plus de 2 000 abonn~s ................ 24 40

Tarif unitaire applicable aux appels locaux.... 0,05 0,06
Redevances annuelles concernant les services tM-

phoniques non enregistris au compteur

Et fournis par l'intermliaire de centraux
desservant :

Au plus 100 abonn~s
Usage priv6 ....................... 36,25 36,25
Usage commercial ................. 68,25 68,25
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Present To be effective
before 31/10/68

over 100 subscribers
private ............................ A$ 36.25 A$ 54.00
business ........................... A$ 68.25 A$ 90.00

"Local " call on these services are free of
charge

Service Connection Fee for New Line ........ A$ 30 AS 50

Ordinary Telegram Charges
(for delivery within Papua and New Guinea)

Not exceeding 10 words ............... 33 cents 40 cents

Each additional word ................. 3-1 / cents 4 cents

Urgent Telegram Charges
(for delivery within Papua and New Guinea)

Not exceeding 10 words ............... 66 cents 80 cents
Each additional word ................. 6 -2 / cents 8 cents

No. 9483



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 269

Actuellemnent Privu pour une
en vigueur date antirieure

au 31/10168

(en dollars australiens)

Plus de 100 abonn~s

Usage priv6 ....................... 36,25 54,00
Usage commercial ................. 68,25 90,00

Les appels locaux relevant de ces services
sont gratuits

Taxe de raccordement applicable aux nouvelles
lignes .................................. 30,00 50,00

Tarif applicable aux tMligrammes ordinaires
(A destination de localit~s du Papua ou de la

Nouvelle-Guinde)
Jusqu'k 10 mots ...................... 0,33 0,40
Pour chaque mot suppl~mentaire ....... 0,033 0,04

Tarif applicable aux tgligrammes urgents

(A destination de localit~s du Papua ou de la
Nouvelle-Guin~e)

Jusqu'A 10 mots ...................... 0,66 0,80
Pour chaque mot supplmentaire ....... 0,066 0,08
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GUARANTEE AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated July 25, 1968, between REPUBLIC OF COLOMBIA

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank
and Ferrocarriles Nacionales de Colombia (hereinafter called the Borrower),
which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called
the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan
in various currencies equivalent to eighteen million three hundred thousand
dollars ($ 18,300,000), on the terms and conditions set forth in the Loan
Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the
obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided;
and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into
the Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such
obligations of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 as
amended February 9, 1967 2 (said Loan Regulations No. 4 being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were
fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agree-
ment shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby

I Came into force on 20 September 1968, upon notification of the Bank to the Government

of Colombia.
2 See p. 280 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 25 juillet 1968, entre la RtPUBLIQUE DE COLOM-
BIE (ci-apr~s d~nomm6e ((le Garant ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DE1VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque ))).

CONSID1iRANT qu'aux termes d'un Contrat de m~me date conclu entre la
Banque et les Ferrocarriles Nacionales de Colombia (ci-apr~s d~nomm~s
((l'Emprunteur ), ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-
apr~s d6nomm6s (( le Contrat d'emprunt )) 2, la Banque a consenti h l'Emprun-
teur un pr~t en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quiva-
lant h dix-huit millions trois cent mille (18 300 000) dollars, aux clauses et
conditions stipules dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h condition
que le Garant consente h garantir les Obligations de l'Emprunteur en ce qui
concerne ledit Emprunt, conform~ment aux dispositions ci-apr~s ;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites Obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en
date du 15 f6vrier 1961 tel qu'il a t modifi6 le 9 f~vrier 1967 2 (ledit R~gle-
ment no 4 6tant ci-apr~s d~nomm6 ((le R~glement sur les emprunts )), et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figu-
raient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
d~finis dans le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le present
Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engage-
ment pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir incon-

I Entrd en vigueur le 20 septembre 1968, d~s notification de la Banque au Gouvernement
colombien.

2 Voir p. 281 du prdsent volume.
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unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely,
the due and punctual payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium,
if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and
the punctual performance of all the covenants and agreements of the Borrower,
all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, when-
ever there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borro-
wer will be inadequate to meet the estimated expenditures required for
carrying out the Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank,
promptly to provide the Borrower or cause the Borrower to be provided with
such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso
facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however,
that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property ; or (ii) any lien arising
in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing
not more than one year after its date.

As used in this Section, (a) the term " assets of the Guarantor " includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency
or of Banco de la Republica or any other institution acting as the central
bank of the Guarantor, and (b) the term " Agency " means any agency or
instrumentality of the Guarantor or of any political subdivision of the Guaran-
tor and shall include any institution or organization which is owned or con-
trolled directly or indirectly by the Guarantor or by any political subdivision
of the Guarantor or the operations of which are conducted primarily in the
interest of or for account of the Guarantor or any political subdivision of the
Guarantor.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reason-
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ditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des
int~r~ts et autres charges y aff~rents, du principal et des int~rts des Obliga-
tions et, le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt
ou des Obligations, ainsi que l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements et
accords souscrits par l'Emprunteur, le tout conform~ment au Contrat d'em-
prunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du
paragraphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment, chaque
fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose
l'Emprunteur sont insuffisants pour lui permettre de couvrir les d~penses
estim6es n6cessaires h l'ex~cution du Projet, h prendre des mesures jug~es
satisfaisantes par la Banque pour fournir ou faire fournir sans retard h
l'Emprunteur les sommes n~cessaires au r~glement de ces d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b6n~ficie d'un droit de pr6f~rence par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sciret6 constitute sur des avoirs
gouvernementaux. A cet effet, . moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur
l'un quelconque des avoirs du Garant garantira du fait m~me de sa constitu-
tion, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal
de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges
y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette
sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la
constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) h
la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du prdsent paragraphe a) l'expression ((avoirs du Garant
d6signe les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques ou
d'une agence, ou du Banco de la Repfiblica ou de tout autre 6tablissement
remplissant les fonctions de banque centrale du Garant, et b) le terme ((agen-
ce ) d~signe une agence ou un service du Garant ou de l'une de ses subdivisions
politiques et vise 6galement tout 6tablissement ou organisme que le Garant
ou l'une de ses subdivisions politiques poss~de ou contr6le directement ou
indirectement ou dont l'activit6 s'exerce essentiellement dans l'intrft ou
pour le compte du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement
h la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
Sl'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement deman-
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ably request with regard to the general status of the Loan. On the part of
the Guarantor, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Guarantor and the
international balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guaran-
tor shall promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or
threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan
or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guaran-
tor for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories ; provided, however, that the provisions of
this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by
an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The Guarantor covenants that it will enable the Borrower
promptly to adjust its tariffs of rates and fares as required under Section 5.07
of the Loan Agreement.

Section 3.06. The Guarantor shall cause the Borrower to have, not
later than December 31, 1969, suitable yard and access facilities at the port
of Buenaventura and shall finance, or cause to be financed by entities other
than the Borrower, the cost of new rail facilities on the island of Buenaventura
to replace the existing facilities of the Borrower.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Minister of Finance and Public Credit of
the Guarantor and such person or persons as he shall appoint in writing are
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der quant h la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le
Garant devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et
6conomique dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Em-
prunt et h la r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans
retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des
fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n6trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires . toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~rts et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout
imp6t perqu en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires et ne seront soumis h aucune restriction 6tablie au titre de
ladite l6gislation ou desdites lois ; toutefois, les dispositions du present para-
graphe ne sont pas applicables h la perception d'imp6ts sur les paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du
Garant qui est le v~ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt
et les Obligations seront francs de tout imp6t per~u en vertu de la l~gislation
du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur
6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le Garant s'engage 5. permettre h l'Emprunteur
d'ajuster sans retard ses tarifs conform6ment aux dispositions du paragraphe
5.07 du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 3.06. Le Garant fera en sorte que l'Emprunteur dispose,
au 31 d~cembre 1969 au plus tard, d'installations portuaires et de facilit6s
d'acc~s satisfaisantes au port de Buenaventura et prendra en charge ou
fera prendre en charge par des personnes physiques ou morales autres que
l'Emprunteur les frais entrain~s par le remplacement des installations ferro-
viaires dont dispose actuellement l'Emprunteur dans l'ile de Buenaventura.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprun-
teur doit 6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris~s du Garant aux fins
de l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R6glement sur les emprunts seront le
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designated as the authorized representatives of the Guarantor for the purpo-
ses of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Republic of Colombia
Ministerio de Hacienda y Credito Publico
Palacio de los Ministerios, Plaza San Agustin
Bogota, Colombia

Cable address:

Minhacienda
Bogota

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance and Public Credit of the Guaran-
tor is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their represen-
tatives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to
be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Colombia:

By H. ECHAVARRIA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Simon ALDEWERELD

Vice President
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Ministre des finances et du tr6sor du Garant et la ou les personnes qu'il aura
d6sign6es par 6crit k cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du
paragraphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:

R~publique de Colombie
Ministerio de Hacienda y Cr6dito Pdiblico
Palacio de los Ministerios, Plaza San Agustin
Bogota (Colombie)

Adresse t~lgraphique:

Minhacienda
BogotU

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(IRtats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances et du tr~sor du
Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprsentants h ce dfiment
autorisds, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), h la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique de Colombie:

H. ECHAVARRIA
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

Simon ALDEWERELD
Vice-Pr6sident
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS

OTHER THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 598, p. 270.]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated July 25, 1968, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and FERRO-

CARRILES NACIONALES DE COLOMBIA (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, as amended Febru-
ary 9, 1967, 1 with the same force and effect as if they were fully set forth herein
(said Loan Regulations No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations).

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, except as the context
shall otherwise require, the term " Investment Program " means the 1968-1972
Investment Program of the Borrower, approved by its Junta Directiva on June 25,
1968, which is described in summary form in Schedule 2 to this Agreement.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to eighteen million three hundred thousand dollars
($18,300,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject

I See above.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FRVRIER 1961,
TEL QU'IL A 13T MODIFItf LE 9 FRVRIER 1967

RP-GLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

X DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES I
3

TATS MEMBRES

[Non publig avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 598, p. 271.]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 25 juillet 1968, entre la BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e (( la Banque )))
et les FERROCARRILES NACIONALES DE COLOMBIA (ci-apr~s d~nomm~s ((l'Emprun-
teur ))).

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS ; DItFINITION PARTICULIkRE

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date du 15
f6vrier 1961, tel qu'il a W modifi6 le 9 f~vrier 1967 1, (ledit Rglement no 4 sur les
emprunts 6tant ci-apr~s d~nomm (( le R~glement sur les emprunts ))) et leur recon-
naissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gra-
lement dans le pr~sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, l'expression ((Pro-
gramme d'investissement )) d~signe dans'le prsent Contrat d'emprunt le programme
d'investissement de l'Emprunteur pour la p~riode 1968-1972, tel qu'il a W approuv6
le 25 juin 1968 par sa Junta Directiva et dont l'annexe 2 au pr~sent Contrat contient
une description sommaire.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipul~es ou vis6es dans le pr~sent Contrat, le pr~t de l'6quivalent en diverses
monnaies de dix-huit millions trois cent mille (18 300 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt
pourra 6tre pr4lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le pr~sent Contrat et le

I Voir ci-dessus.
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to the rights and cancellation and suspension set forth in, this Agreement and the
Loan Regulations.

Section 2.03. If the Borrower shall obtain from sources other than the Bank
adequate financing for the purchase of track required for the Project, the Bank,
after consultation with the Borrower and the Guarantor, may by notice to the
Borrower cancel the amount of the Loan then allocated for such purchase and no
longer required. The provisions of Section 5.05 of the Loan Regulations shall apply
to such cancellation.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-fourth
per cent (6 1/4 %) per annum on principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request
of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the
rate of one-half of one per cent (Y of 1 %) per annum on the principal amount
of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
April 1 and October 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in accordance
with the provisions of this Agreement to expenditures on the Project described in
Schedule 2 to this Agreement. The allocation of the proceeds of the Loan is set
forth in Schedule 3 to this Agreement and shall be subject to modification by
agreement between the Borrower and the Bank.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree (i) the goods to be
financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis of internation-
al competitive bidding as set forth in the Guidelines for Procurement under World
Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in February 1968, and in
accordance with such other procedures supplementary thereto as shall be agreed
between the Borrower and the Bank, and (ii) any contract for the procurement of
such goods shall be subject to the approval of the Bank.

Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively in
carrying out the Project.
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R~glement sur les emprunts, et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait
temporaire qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. Si 'Emprunteur obtient de sources autres que la Banque
des moyens financiers suffisants pour acqudrir les voies requises par le Projet, la
Banque peut, apr~s avoir consult6 l'Emprunteur et le Garant, aviser l'Emprunteur
de l'annulation du montant de l'Emprunt alors affect A cette acquisition et ddsor-
mais sans objet. En cas d'annulation de ce genre, les dispositions du paragraphe 5.05
du R~glement sur les emprunts sont applicables.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas encore dt6 prdlev~e, une commission d'engagement
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des intdr~ts au taux annuel de six un
quart pour cent (6 1/, p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi prdlev~e
qui n'aura pas td rembours~e.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, la commission due au titre des engagements spdciaux pris par la Banque A la
demande de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les
emprunts sera payde au taux annuel de un demi pour cent (1 p. 100) sur le montant
en principal de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestrielle-
ment les ler avril et ler octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conformdment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt,
conform~ment aux dispositions du present Contrat, aux d~penses affdrentes au
projet d~crit . l'Annexe 2 du prdsent Contrat. L'affectation des fonds provenant de
'Emprunt est sp~cifi~e l'annexe 3 du prdsent Contrat et pourra 6tre modifide par

convention entre l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
i) les marchandises qui seront financ~es ?i l'aide des fonds provenant de 'Emprunt
seront achet6es ii la suite de soumissions comptitives internationales comme prdvu
dans les Directives concernant la passation des marchis financis par les prits de la
Banque mondiale et les crdits de 'IDA, qui ont W publides par la Banque en
f~vrier 1968, et conform~ment A toutes autres modalit~s suppl~mentaires dont la
Banque et 'Emprunteur seront convenus ; ii) tout contrat d'achat de ces mar-
chandises sera soumis A l'approbation de la Banque.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera . ce que toutes les marchandises paydes h l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt soient utilis~es exclusivement pour ex~cuter le Projet.
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Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as
provided in Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The Administrador General of the Borrower is designated as
authorized representative of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the
Loan Regulations. The Administrador General of the Borrower may designate addi-
tional or other authorized representatives by appointment in writing notified to
the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) In carrying out the Project, the Borrower shall employ competent and
experienced consultants acceptable to the Bank upon such terms and conditions as
shall have been approved by the Bank.

(c) The Borrower shall promptly furnish or cause to be furnished to the
Bank the plans, specifications and work or procurement schedules for the Project
and any material modifications subsequently made therein, in such detail as the
Bank shall reasonably request.

Section 5.02. (a) The Borrower shall at all times manage its affairs, maintain
its financial position, plan its future expansion and carry on its operations, in accord-
ance with sound business, financial and railroad practices and under the supervision
of experienced and competent management.

(b) The Borrower shall have its accounts audited and its financial statements
(balance sheet and related statement of earnings and expenses) certified annually
by an independent auditor acceptable to the Bank and shall promptly after their
preparation and not later than four months after the close of the Borrower's fiscal
year transmit to the Bank certified copies of such statements and a signed copy
of the auditor's report.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the
Borrower shall from time to time, at the request of either party, exchange views
through their representatives with regard to the performances by the Borrower
of its obligations under the Loan Agreement, the administration, operations and
financial condition of the Borrower, the Investment Program and any proposed
modifications thereof or departure therefrom, and any other matters relating to
the purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof.
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Article IV

OBLIGATIONS

Paragrapie 4.01. Lorsque la Banque en fera la demande, l'Emprunteur
6tablira et remettra des Obligations repr~sentant le principal de 'Emprunt, comme
il est pr6vu l'article VI du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le repr~sentant autoris6 de l'Emprunteur aux fins du
paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts sera l'Administrador General de
l'Emprunteur, qui pourra d~signer des repr~sentants suppl~mentaires ou d'autres
repr~sentants autoris~s par notification 6crite adress~e A la Banque.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence et
l'efficacit6 voulues, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une
saine gestion financi~re.

b) Dans l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur fera appel aux services de
consultants comp6tents et experiment~s agr66s par la Banque . des clauses et
conditions approuv~es par elle.

c) L'Emprunteur remettra ou fera remettre sans retard h la Banque les
plans, cahiers des charges, et programmes de travail ou d'achat relatifs au Projet,
et lui communiquera les modifications importantes qui leur seraient apport~es par
la suite, avec tous les renseignements que la Banque pourra raisonnablement
demander.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur exercera ses activit6s, maintiendra sa
situation financi~re, pr~parera sa future expansion et poursuivra ses operations en
se conformant en tout temps aux r~gles d'une saine gestion commerciale et finan-
ci~re et d'une bonne administration des transports ferroviaires et en faisant appel A
un personnel de direction comptent et expdriment6.

b) L'Emprunteur fera chaque ann6e vrifier ses comptes et certifier exacts
ses 6tats financiers (bilan et dtats des recettes et des d~penses s'y rapportant) par
un comptable ind~pendant agr 6 par la Banque et communiquera A la Banque, d~s
qu'ils seront pr~ts et quatre mois au plus apr~s la cl6ture de l'exercice financier de
'Emprunteur, des exemplaires certifids conformes desdits 6tats, ainsi qu'un exem-

plaire sign6 du rapport du comptable.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement
L la rdalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, si l'une ou l'autre partie le demande,

la Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps AL autre, par l'interm6diaire de
leurs reprdsentants, sur l'ex~cution par l'Emprunteur de ses obligations aux termes
du Contrat d'emprunt sur l'administration, les opdrations et la situation financire
de l'Emprunteur, sur le Programme d'investissement et toute proposition tendant
& le modifier ou h s'en dcarter, ainsi que sur toutes autres questions relatives aux
fins de l'Emprunt et h la rdgularit6 de son service.
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(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank
shall reasonably request concerning expenditure of the proceeds of the Loan,
the Project, the goods, the administration, operations and financial condition of
the Borrower and the Investment Program.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the
Borrower of its obligations under the Loan Agreement and of any proposed modifica-
tion of, or departure from, the Investment Program.

(d) The Borrower shall: (i) maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose
the use thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the
cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations and financial condition of the Borrower; and
(ii) shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods, all
other plants, sites, works, properties and equipment of the Borrower and any
relevant records and documents.

Section 5.04. (a) The Borrower shall take all steps necessary to acquire,
maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are necessary
or useful in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall at all times operate and maintain its plants, equipment
and property, and promptly make all necessary repairs and renewals thereof, in
accordance with sound engineering and railroad practices.

(c) The Borrower shall not, without the prior approval of the Bank, sell,
lease, transfer or otherwise dispose of any of its property or assets which shall be
required for the efficient operation of its business and undertaking unless the Bor-
rower shall first pay or redeem, or make adequate provision satisfactory to the Bank
for repayment or redemption of, all of the Loan and the Bonds which shall then
be outstanding and unpaid.

Section 5.05. (a) The Borrower shall take out and maintain with responsible
insurers, or make other provision satisfactory to the Bank for, insurance against such
risks and in such amount as shall be consistent with sound practice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower under-
takes to insure the imported goods financed out of the proceeds of the Loan against
marine, transit and other hazards incident to acquisition, transportation and
delivery thereof to the place of use or installation and for such insurance any indemnitv
shall be payable in a currency freely usable by the Borrower to replace or repair
such goods.

Section 5.06. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall other-
wise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security
for any debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of
the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds and that
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b) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le
Projet, les marchandises, 'administration, les opdrations et la situation financi~re
de 'Emprunteur ainsi que le Programme d'investissement.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de 'Emprunt, la r~gularitd
de son service ou 'ex6cution, par l'Emprunteur, des obligations qui lui incombent
aux termes du prdsent Contrat d'emprunt ainsi que de toute proposition tendant A,
modifier le Programme d'investissement ou h s'en dcarter.

d) L'Emprunteur i) tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre
leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'exdcution
du Projet (notamment de connaitre le coit desdits travaux) et d'obtenir, grAce A
de bonnes m6thodes comptables r6guli6rement appliqudes, un tableau exact des
operations et de la situation financi~re de l'Emprunteur, et ii) donnera aux reprd-
sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter le Projet, les marchandises ainsi que
tous autres chantiers, travaux, biens, installations et materiel de I'Emprunteur et
d'examiner les livres et documents s'y rapportant.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur prendra toutes les mesures voulues
pour acqu~rir, conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et con-
cessions ndcessaires ou utiles A l'exercice de ses activitds.

b) L'Emprunteur exploitera et entretiendra ses installations, son materiel
et ses biens et il procddera sans retard aux renouvellements et reparations ndcessai-
res, le tout en suivant les r~gles de l'art et en se conformant continuellement aux
principes d'une bonne gestion des chemins de fer.

c) L'Emprunteur ne pourra, sans le consentement pr~alable de la Banque,
vendre, louer, transf~rer ni aligner d'aucune fa~on ses biens ou avoirs ncessaires A
une gestion efficace de son entreprise A moins d'avoir rembours6 d'abord int~grale-
ment la fraction de l'Emprunt et des Obligations restant due ou d'avoir pris A cet
effet des dispositions approprides jugdes satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 5.05. a) L'Emprunteur contractera et conservera aupr~s d'assu-
reurs solvables une assurance contre les risques et pour les montants que d~termi-
nera une saine pratique commerciale, ou il prendra A cette fin d'autres dispositions
jug~es satisfaisantes par la Banque.

b) Sans limitation du caractre g~n6ral des dispositions ci-dessus, l'Emprunteur
fera assurer les marchandises import6es financdes A l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt contre les risques de mer, de transit et autres qu'entraineront rachat et
le transport desdites marchandises ainsi que leur livraison sur le lieu d'utilisation
ou d'installation ; les indemnit~s stipuldes seront payables en une monnaie librement
utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou rdparer lesdites marchandises.

Paragraphe 5.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur s'engage A ce que toute sfiretd constitu~e en garantie d'une dette sur
l'un quelconque de ses avoirs garantisse du fait m~me de sa constitution, 6galement
et dans les mmes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
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in the creation of any such lien express provision will be made to that effect;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to:
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for the payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising
in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after the date on which it is originally incurred.

Section 5.07. (a) The Borrower shall from time to time take all such steps,
including but not limited to adjustments in its tariffs of rates and fares, as shall
be required to provide revenues from its operations sufficient :

(i) to cover operating costs, including adequate maintenance and depreciation;

(ii) to cover its fixed costs (except fixed costs during the years from 1968 to and
including 1973 on the loans Nos. 68 CO, 119 CO and 267 CO made by the
Bank to or for the benefit of the Borrower) ;

(iii) to create or maintain adequate reserves for future liabilities (including staff
pensions and severance payments);

(iv) to maintain an adequate working capital (including cash and bank balances
in an average amount equal to not less than 10 % of annual cash operating
expenses) ;

(v) to finance out of its own funds the purchase of new equipment and the cost
of betterments which are not financed out of the proceeds of borrowings on
reasonable terms, contributions by Government and sales of assets.

(b) It is agreed that for the purpose of meeting the requirements set folth
in paragraph (a) above, the Borrower shall take all reasonable steps to earn an
annual return on its net fixed assets in use at the rate of at least 1 % in the year
1969, at least 3 % in the year 1972, at least 4.5 % in the year 1974 and at least
6 % in the year 1976 and thereafter.

(c) Such annual return shall be calculated by relating the Borrower's revenues
from its operations in each year, after deduction of operating expenses, including
adequate maintenance and depreciation but excluding interest and other charges
on debt, to the average of the net fixed assets in use of the Borrower at the beginning
and at the end of such year.

(d) For the purposes of this Section:

(i) the term "fixed costs " means amortization (including sinking fund payments,
if any) of all debt of the Borrower in excess of provision for depreciation,
and interest and other charges on such debt ;

(ii) the term "debt of the Borrower " includes the Loan No. 68 CO made by the
Bank to the Guarantor for the benefit of the Borrower but excludes all other
funds made available by the Guarantor to the Borrower;
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Obligations et le paiement des intdr~ts et autres charges y affdrents, et h ce que
mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les
dispositions du prdsent paragraphe ne sont pas applicables : i) a la constitution sur
des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garan-
tir le paiement du prix d'achat desdits biens, ni ii) a la constitution, dans le cadre
normal d'activitds bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contractde pour un an au plus.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur prendra toutes les mesures n6cessaires,
notamment mais non exclusivement en ajustant ses tarifs, afin que ses recettes
d'exploitation soient suffisantes :

i) Pour couvrir les frais d'exploitation, y compris les frais normaux d'entretien
et d'amortissement ;

ii) Pour couvrir les coits fixes (A l'exception des cofits fixes enregistrds de 1968 h
1973 inclusivement au titre des emprunts nos 68 CO, 119 CO et 267 CO con-
sentis par la Banque l'Emprunteur ou en sa faveur);

iii) Pour constituer ou maintenir des r6serves suffisantes pour faire face aux enga-
gements ultdrieurs (y compris les pensions du personnel et les indemnitds de
licenciement) ;

iv) Pour maintenir un fonds de roulement suffisant (et notamment des soldes de
trdsorerie et des soldes bancaires dont le montant moyen ne sera pas infdrieur
h 10 p. 100 des sorties de fonds annuelles au titre des ddpenses d'exploitation)

v) Pour financer sur fonds propres les achats d'6quipement neuf et les frais de
modernisation, lorsque ceux-ci ne peuvent 6tre financds sur le produit d'em-
prunts contractds h des conditions raisonnables, de subventions de l'ttat et de
la rdalisation de valeurs d'actif.

b) I1 est d6cid6 que pour remplir les conditions prescrites A l'alin6a a ci-
dessus, l'Emprunteur prendra toutes mesures raisonnables en vue de retirer de
l'actif fixe en exploitation un rendement annuel d'au moins 1 p. 100 pour l'exercice
1969, d'au moins 3 p. 100 pour l'exercice 1972, d'au moins 4,5 p. 100 pour l'exelcice
1974 et d'au moins 6 p. 100 A partir de 1'exercice 1976.

c) Le rendement annuel se calculera en 6tablissant le rapport entre les recettes
d'exploitation de l'Emprunteur pour chaque exercice, apr~s ddduction des frais
d'exploitation y compris les frais normaux d'entretien et d'amortissement mais A
l'exclusion des intdr~ts sur la dette et autres charges y affdrentes et la moyenne
de l'actif fixe net en exploitation au ddbut et h la fin de l'exercice considdr6.

d) Aux fins du pr6sent paragraphe:

i) L'expression " cofits fixes)) ddsigne les amortissements (y compris, le cas
dchdant, les versements A un fonds d'amortissement) de la fraction de la dette
de l'Emprunteur qui ddpasse le montant de la provision pour amortissement,
ainsi que les intdr~ts sur la dette et autres charges y affdrentes.

ii) L'expression adette de 1'EmprunteurD, englobe le pr~t no 68 CO consenti par
la Banque au Garant en faveur de l'Emprunteur mais exclut tous les autres
moyens de financement mis h la disposition de l'Emprunteur par le Garant ;
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(iii) the term "net fixed assets in use " means the original cost of assets, adjusted
from time to time to reflect the current replacement cost of such assets, less
accumulated depreciation thereon ; and

(iv) the term " depreciation " means straight-line depreciation based on the
useful lives of depreciable assets and calculated on the original cost of such
assets, as adjusted under (iii) above, in accordance with sound accounting
principles consistently applied.

(e) The adequacy of the Borrower's tariffs to provide by the times specified
in this Section the revenues required to be provided pursuant thereto will be
reviewed by the Borrower at least once a year and the Borrower shall promptly
inform the Bank of the results of such review and of the steps which the Borrower
shall have taken or intends to take to comply with its obligations under this Section.

Section 5.08. The loan agreement between the Bank and the Borrower dated
June 21, 1963 (Railroad Rehabilitation Project) 1 is amended by deleting the provision
of Section 5.09 thereof.

Section 5.09. Subject to such exemptions as shall be conferred by the
provisions of Section 3.03 and Section 3.04 of the Guarantee Agreement or otherwise,
the Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed under the laws
of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on or in connec-
tion with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or
other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section
shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond in beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.10. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (e) or
paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if a default shall occur in the payment of principal
or interest or any other payment required under any other loan agreement between
the Bank and the Borrower or under any bond delivered pursuant thereto or under
any credit agreement between the Association and the Borrower and such default

I United Nations, Treaty Series, Vol. 482, p. 159.
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iii) L'expression ((actif fixe net en exploitation )) s'entend de la valeur d'acquisition
de l'actif ajust~e h intervalles r~guliers pour tenir compte du coat actuel de
remplacement dudit actif, d~duction faite du montant cumulatif des frais
d'amortissement ;

iv) Le terrme ( amortissement)) s'entend d'un amortissement lin~aire calcuM en
tenant compte de la durde d'utilisation des avoirs subissant une d6pr~ciation et
a partir de leur valeur d'acquisition ajustde comme il est stipul6 a l'alin6a iii
ci-dessus, en appliquant r~guli~rement de bonnes m6thodes comptables.

e) L'Emprunteur proc~dera au moins une fois par an a un examen de ses
tarifs pour ddterminer s'ils suffisent A lui assurer, dans les d~lais prdcisds au present
paragraphe, les recettes jug~es n~cessaires aux termes dudit paragraphe, et il
informera sans retard la Banque des r~sultats de cet examen ainsi que des mesures
qu'il aura prises ou comptera prendre pour s'acquitter de ses obligations aux termes
du present paragraphe.

Paragraphe 5.08. Les dispositions du paragraphe 5.09 du Contrat d'emprunt
conclu entre la Banque et l'Emprunteur en date du 21 juin 1963 (Projet relatif d la
rifection des chemins defer 1) sont supprimdes.

Paragraphe 5.09. Sous reserve des exondrations consenties en vertu des dispo-
sitions des paragraphes 3.03 et 3.04 du Contrat de garantie ou a tout autre titre,
l'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient 8tre pergus en
vertu de la ldgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou
Sl'occasion de l'6tabhssement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du

Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors du paiement
du principal et des int~r~ts et autres charges y affdrents ; toutefois, les dispositions
du prdsent paragraphe ne s'appliquent pas a la perception d'imp6ts sur les paie-
ments faits, en vertu des stipulations d'une Obligation, a un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale rdsidant sur les territoires du
Garant qui est le vritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient 6tre perqus en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur
les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'tablissement, de
l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat
de garantie ou des Obligations.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits dnum6rs aux alin~as a, e ou f du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours,
ou ii) si un manquement se produit dans le remboursement du principal, le paie-
ment des int6r~ts ou tout autre paiement prdvu dans un autre contrat d'emprunt
entre la Banque et l'Emprunteur ou dans le texte d'une obligation remise confor-
m6ment a un tel contrat, ou dans un contrat de crddit entre l'Association et l'Em-

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 482, p. 159.
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shall continue for a period of thirty days, or (iii) if a default shall occur in the
payment of principal or interest or any other payment required under any loan
agreement or under any guarantee agreement between the Guarantor and the Bank
or under any bond delivered pursuant to any such agreement or under any credit
agreement between the Association and the Guarantor under circumstances which,
in the judgment of the Bank, would make it unlikely that the Guarantor would meet
its obligations under the Guarantee Agreement and such default shall continue for
a period of thirty days, or (iv) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at
any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due
and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds
to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1971, or such later date as
may be agreed by the Bank.

Section 7.02. If this Loan Agreement and the Guarantee Agreement shall
not have come into force and affect by October 4, 1968, this Agreement and all
obligations of the parties hereunder shall terminate, unless the Bank, after considera-
tion of the reasons for the delay, establishes a later date for purposes of this Section.
The Bank shall promptly notify the Borrower and the Guarantor of such later date.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section

8.01 of the Loan Regulations:

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:
Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:

Ferrocarrles Nacionales de Colombia
Calle 13, No. 18-24
Bogota, Colombia

Alternative address for cables:
Ferrocarriles
Bogota, Colombia
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prunteur, et si ce manquement subsiste pendant 30 jours, ou iii) si un manquement
se produit dans le remboursement du principal, le paiement des int~rts ou tout
autre paiement prdvu dans un contrat d'emprunt ou un contrat de garantie entre
le Garant et la Banque ou dans le texte d'une obligation 6mise conform~ment un
tel contrat, ou dans un contrat de credit entre l'Association et le Garant, dans des
circonstances qui, selon la Banque, sont de nature A emp&cher le Garant de s'acquit-
ter des obligations qui lui incombent aux termes du Contrat de garantie, et si ce
manquement subsiste pendant 30 jours, ou iv) si un fait sp6cifi6 5 l'alin~a c du
paragraphe 5.02 du R6glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
60 jours A compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque
aura A tout moment, tant qu'un tel fait ou un tel manquement subsistera, la facult6
de d~clarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de
toutes les Obligations, et cette d~claration entrainera l'exigibilitd du jour m~me oi
elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du
texte des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1971 ou toute date ult6-
rieure que la Banque pourra fixer.

Paragraphe 7.02. Si le present Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie
ne sont pas entrds en vigueur et n'ont pas pris effet le 4 octobre 1968, le present
Contrat et toutes les obligations qui en d~coulent pour les parties seront r~silids A
moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une date
ult~rieure aux fins du present paragraphe. La Banque fera connaitre sans retard
cette nouvelle date h l'Emprunteur et au Garant.

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont indiqudes aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~l~graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur :

Ferrocarriles Nacionales de Colombia
Calle 13, no 18-24
Bogotd (Colombie)

Adresse tdl~graphique
Ferrocarriles
Bogotd (Colombie)
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IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By Simon ALDEWERELD

Vice President

Ferrocarriles Nacionales de Colombia:

By J. RAMIREZ S.
Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

October 1, 1971 .................
April 1, 1972 ....................
October 1, 1972 .................
April 1, 1973 ....................
October 1, 1973 .................
April 1, 1974 ....................
October 1, 1974 .................
April 1, 1975 ....................
October 1, 1975 .................
April 1, 1976 ....................
October 1, 1976 .................
April 1, 1977 ....................
October 1, 1977 .................
April 1, 1978 ....................
October 1, 1978 .................
April 1, 1979 ....................
October 1, 1979 .................

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

310,000
320,000
330,000
340,000
350,000
360,000
370,000
385,000
395,000
410,000
420,000
435,000
450,000
460,000
475,000
490,000
505,000

Payment
ol Principal

(expressed
Date Payment Due in dollars) *

April 1, 1980 .................... 520,000
October 1, 1980 ................. 540,000
April 1, 1981 .................... 555,000
October 1, 1981 ................. 575,000
April 1, 1892 .................... 590,000
October 1, 1982 ................. 610,000
April 1, 1983 .................... 630,000
October 1, 1983 ................. 650,000
April 1, 1984 .................... 670,000
October 1, 1984 ................. 690,000
April 1, 1985 .................... 710,000
October 1, 1985 ................. 735,000
April 1, 1986 .................... 755,000
October 1, 1986 ................. 780,000
April 1, 1987 .................... 805,000
October 1, 1987 ................. 830,000
April 1, 1988 .................... 850,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment

in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A. ce daiment auto-
ris~s, ont fait signer et remettre le prdsent Contrat d'emprunt en leurs noms respec-
tifs dans le district de Columbia (tltats-Unis d'Amdrique), At la date indiqude ci-
dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement

Simon ALDEWERELD

Vice-Prdsident

Pour les Ferrocarriles Nacionales de Colombia:

J. RAMIREZ S.

Reprdsentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant
du principal
des dchlances

(expriind
Date des dchlances en dollars) *

ler octobre 1971 ................. 310.000
ler avril 1972 ................... 320 000
Ier octobre 1972 ................. 330 000
ler avril 1973 ................... 340 000
jer octobre 1973 ................. 350.000
1er avril 1974 ..................... 360.000
ler octobre 1974 ................... 370 000
l
er 

avril 1975 ..................... 385 000
ler octobre 1975 ................... 395 000
l
er 

avril 1976 ..................... 410 000
Ier octobre 1976 ................... 420.000
ler avril 1977 ..................... 435 000
Ier octobre 1977 ................... 450.000
l e r avril 1978 ................... 460 000
1er octobre 1978 ................. 475 000
ter avril 1979 ................... 490 000
ler octobre 1979 ................. 505 000

Montant
du principal
des gchdances

(exprim6
Date des Achiances en dollars) *

ler avril 1980 ................... 520 000
l er octobre 1980 ................. 540 000
ler avril 1981 ................... 555 000
ler octobre 1981 ................. 575 000
1er avril 1982 ................... 590 000
ter octobre 1982 ................. 610 000
ler avril 1983 ................... 630 000
l er octobre 1983 ................. 650 000
ler avril 1984 ................... 670 000
Ier octobre 1984 ................. 690 000
jer avril 1985 ................... 710 000
1er octobre 1985 ................. 735 000
ler avril 1986 ................... 755 000
ler octobre 1986 ................. 780 000
1er avril 1987 ................... 805 000
1er octobre 1987 ................. 830 000
1er avril 1988 ................... 850 000

* Dans la mesure ohi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir R glement sur les emprunts, paragraphe 3.03), les chiffres de cette colonne reprd-
sentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu pour
les prdl~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulgs pour les primes payables lors du rembourse-

ment avant l'6chdance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform.ment
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Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to
its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ............................. . %
More than three years but not more than six years before maturity ......... 1 2 %
More than six years but not more than eleven years before maturity ....... 2 2 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity .. 3 3/4 %
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity 5 %
More than eighteen years before maturity ............................... 6 1/4 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF INVESTMENT PROGRAM AND PROJECT

A. The Investment Program

The Investment Program, estimated to require the expenditure of about
Pesos 1,320,000,000, consists of :

(1) Way and structure renewals and improvements. Rehabilitation of 700 km of
line to be laid with new 75 lb rail; rehabilitation of 205 km of line to be laid with
recovered rail ; welding of rails over some 200 km of line ; purchase of 110 ballast
hopper cars and other mechanical maintenance equipment; extensive ballasting
on lines being rehabilitated and on the Atlantic line ; strengthening of bridges.

(2) Construction and equipment of workshops. Construction of new work-
shops at Facatativa and Cali and provision of machinery and tools as well as new
facilities to complete dieselization ; closing of workshop at Girardot if recommended
by the Borrower's consultants.

(3) Motive power and rolling stock. Purchase of 60 new diesel locomotives
and 1200 new freight cars; rehabilitation of 1050 and scrapping of about 1,000
existing freight cars; modernization of about 250 and scrapping of about 220
passenger cars ; purchase of 14 additional railcar motors.

(4) Increase in station and line capacity. Extension of marshalling yards
and crossing stations; procurement of freight handling equipment ; remodelling of
warehouses ; improvement of inadequate station buildings.

(5) Reorganization of Passenger Service. Reduction of operating losses in
passenger traffic by means of improvement to fleet and services, reduction in number
and rescheduling of passenger trains, revision of fares and classes.

(6) Consulting Services. Employment of consultants to improve track
maintenance and rehabilitation, organization of workshops and maintenance and
repair of locomotives and rolling stock, and train operation and control, to assist
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Sl'alin~a b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du rembour-
sement anticipd de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~gle-
ment sur les emprunts :

tpoque du remboursement anticip6 de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'&hdance ............................... . 2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance .................... 1 2 %

Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance ................... 2
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'dchdance .................. 33/4 %
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant 'dchdance .................. 5 %
Plus de 18 ans avant l'dchdance ....................................... 6 1/4 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROGRAMME D'INVESTISSEMENT ET DU PROJET

A. Le Programme d'investissement
Le Programme d'investissement, qui selon les estimations entrainera une

d~pense d'environ 1 320 000 000 pesos, comprend les 616ments suivants :

1. Remplacement et modernisation de voies et d'ouvrages d'art. R6fection de
700 km de vole A pourvoir de nouveaux rails de 75 livres ; rdfection de 205 km de
vole A pourvoir de rails r~cupdr~s; soudure de rails sur environ 200 km de voie;
achat de 110 6pandeuses de ballast et autre materiel d'entretien ; ballastage complet
des voies en r6fection et de la ligne de 'Atlantique ; consolidation des ponts.

2. Construction et iquipement d'ateliers. Construction de nouveaux ateliers
A Facatativa et A Cali et fourniture de machines et d'outils ainsi que de nouvelles
installations pour achever l'6quipement en machines diesel; fermeture de l'atelier
de Girardot dans le cas oii les consultants de l'Emprunteur le recommanderaient.

3. Vihicules de traction et autre matiriel roulant. Achat de 60 nouvelles loco-
motives diesel et de 1 200 nouveaux wagons de marchandises; r6fection de 1 050
wagons de marchandises et envoi au rebut d'un millier d'autres wagons; moderni-
sation de 250 wagons de voyageurs et mise au rebut de 220 autres wagons environ;
achat de 14 nouvelles automotrices.

4. Renforcement de la capacitj des gares et des lignes ferroviaires. Agrandisse-
ment des gares de triage et des gares de passage; acquisition d'dquipement pour la
manutention des marchandises; r~organisation des ateliers; modernisation des
bAtiments de gare devenus insuffisants.

5. Rjorganisation du service voyageurs. Rdduction des pertes d'exploitation
sur les transports de voyageurs grace A la modernisation du materiel roulant, A la
rationalisation des services rendus, A la r~duction du nombre de trains de voyageurs
et au changement des horaires, des tarifs et du rdgime des classes.

6. Services de consultants. Recrutement de consultants chargds de super-
viser l'am~lioration, l'entretien et la r6fection des voies, l'organisation des ateliers,
l'entretien et la reparation des locomotives et du matdriel roulant, ainsi que 1'exploi-
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in general management functions and practices, and to recommend solutions for
the problem of uneconomic lines or services.

(7) Miscellaneous. Completion of communications network; staff housing;
local and overseas training of staff.

B. The Project

The Project to be carried out by the Borrower consists of the first three years
(1968-1970) of the Investment Program and is estimated to require the expenditure
of about Pesos 1,010,000,000, including contingencies. The main components of the
Project are :

(a) rehabilitation of about 496 km of track;
(b) ballasting of existing lines and purchase of 110 ballast cars and track mainte-

nance equipment;
(c) reorganization of workshops, including closing of workshops at Girardot as

soon as steam locomotives are phased out, if recommended by the Borrower's
consultants ;

(d) rehabilitation or reconstruction of about 120 and scrapping of about 175
existing passenger cars and purchase of 14 additional railcar motors ;

(e) purchase of 60 diesel locomotives and phasing out of steam locomotives;

(f) purchase of 1200 new freight cars and rehabilitation of about 600 and scrapping
of about 1,000 existing freight cars ;

(g) purchase and installation of telecommunications and signalling facilities;

(h) purchase of freight handling equipment and other railway material;

(i) increases in station and line capacity ;
(j) initial reorganization of passenger service as indicated in the Investment

Program, including the reduction of classes of passenger travel to first and
second classes by December 31, 1970 ;

(k) employment of consultants as indicated in the Investment Program.
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tation et la direction du trafic ferroviaire, de participer aux fonctions et aux activit~s
de direction g~n~rale et de proposer des solutions pour r~gler le probl~me des lignes
ou des services non rentables.

7. Divers. Ach~vement du r~seau de communications; logements pour le
personnel ; formation du personnel sur place et a l'6tranger.

B. Le Projet

Le Projet i ex~cuter par l'Emprunteur couvre la p~riode constitute par les
trois premieres ann~es (1968-1970) du Programme d'investissement et entrainera
une d~pense estim~e L 1 010 000 000 pesos environ, compte tenu des d~penses
impr~vues. Les principaux 6lments du Projet sont les suivants:

a) Rdfection d'environ 496 km de voie ;
b) Ballastage des lignes existantes et achat de 110 6pandeuses de ballast et de

mat6riel pour l'entretien des voies ;
c) R~organisation des ateliers et fermeture 6ventuelle des ateliers de Girardot

d~s que les locomotives a vapeur seront Mlimin~es, si les consultants de l'Emprun-
teur le recommandent ;

d) Rfection ou reconstruction d'environ 120 wagons de voyageurs, mise au
rebut de 175 autres wagons environ et achat de 14 nouvelles automotrices ;

e) Achat de 60 locomotives diesel et dlimination progressive des locomotives A
vapeur;

f) Achat de 1 200 nouveaux wagons de marchandises, r~fection de 600 autres
wagons environ et mise au rebut de 1 000 autres wagons ;

g) Achat et installation de matriel de t~l~communication et de signalisation;
h) Achat de materiel pour la manutention des marchandises et d'autre materiel

ferroviaire ;
i) Renforcement de la capacit6 des gares et des lignes ferroviaires
j) Premiere r6organisation du service voyageurs, ainsi qu'il est indiqu6 dans le

Programme d'investissement, consistant notamment A 6tablir un r~gime
limit6 deux classes le 31 d~cembre 1970 au plus tard ;

k) Recrutement de consultants, comme il est indiqu6 dans le Programme d'inves-
tissement.
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SCHEDULE 3

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

Category

410 km track ..........................................
Switches and accessories ................................
110 ballast cars and track maintenance equipment ..........
Workshop equipment and tools ..........................
Passenger car, railcar and freight car parts ................

Amount
(in dollar

equivalent)

$ 6,600,000
840,000

3,000,000
1,550,000
1,870,000

VI.
VII.

VIII.

Ix.
X.

Freight handling equipment ............................ 530,000
Telecommunications and signalling equipment ............ 380,000
Steel for bridges and structures .......................... 525,000
Consulting services and training ........................ 1,690,000
Unallocated * ................................................... 1,315,000

TOTAL $18,300,000

* 1. If the estimated cost of the items included in any of the Categories I to IX shall
increase, an amount equal to such increase will be reallocated by the Bank, at the request of the
Borrower, to such Category from Category X, subject, however, to the requirements for con-
tingencies, as determined by the Bank in respect of the cost of the items in the other Categories.

2. If the estimated cost of the items included in any of the Categories I to IX shall decrease,
the amount of the Loan then allocated to, and no longer required for, such Category will be
reallocated by the Bank to Category X.
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ANNEXE 3

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Catdgorie

410 km de voies ........................................
Aiguillages et appareillage ................................
110 6pandeuses de ballast et materiel d'entretien des voies ....
Rquipement et outillage des ateliers ......................
Pikes d~tach~es pour les wagons de voyageurs, les autorails et
les wagons de marchandises ..............................
Materiel de manutention des marchandises ................
Materiel de t~l6communication et de signalisation ..........
Acier pour les ponts et les ouvrages d'art ..................
Services de consultants et formation ......................
D ivers * ..............................................

Montant
(1quivalent

en dollars
des Etats- Unis)

6 600 000
840 000

3 000 000
1 550 000

1 870 000
530 000
380 000
525 000

1 690 000
1 315 000

TOTAL 18 300 000

* 1. Si le cofit estimatif des articles rangds sous l'une quelconque des categories I h IX
vient , augmenter, un montant dquivalant A cette augmentation sera vir6, & la demande de
l'Emprunteur, de la catdgorie X . la catdgorie intdressde, , condition toutefois de maintenir la
provision pour imprdvus que ddterminera la Banque en tenant compte du colat des articles
rangds dans les autres catdgories.

2. Si le coOt estimatif des articles rangds dans l'une des categories I h IX vient 't diminuer,
la fraction du montant de l'Emprunt affect6 & cette catdgorie qui est devenue ainsi sans objet
sera virde par la Banque h la catdgorie X.

N- 9484

I.
II.

III.

IV.
V.

VI.
VII.

VIII.
Ix.
X.





No. 9485

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COLOMBIA

Loan Agreement-Fifth Highway Project (with annexed
Loan Regulations No. 3, as amended). Signed at
Washington on 25 July 1968

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
27 March 1969.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIPVELOPPEMENT

et
COLOMBIE

Contrat d'emprunt - Cinquieme projet relatif au riseau
routier (avec, en annexe, le Reglement n° 3 sur les
emprunts, tel qu'il a ete modifie). Signe ' Washington
le 25 juillet 1968

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppe-
ment le 27 mars 1969.



304 United Nations - Treaty Series 1969

LOAN AGREEMENT1

AGREEMENT, dated July 25, 1968, between the REPUBLIC OF COLOM-
BIA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS ; DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank, dated February 15, 1961 as amended
February 9, 1967, 2 with the same force and effect as if they were fully set
forth herein, subject, however, to the following modification thereof (said
Loan Regulations No. 3, as so modified, being hereinafter called the Loan
Regulations) : Section 4.01 is deleted.

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, the term " Nation-
al Highway Fund " means the fund (Fondu Vial Nacional) established and
operating under Law No. 64 of December 27, 1967 of the Borrower.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in
various currencies equivalent to seventeen million two hundred thousand
dollars ($ 17,200,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the
Loan. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, this Agreement and the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan
Account:

I Came into force on 25 September 1968, upon notification by the Bank to the Government
of Colombia.

2 See p. 326 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

CONTRAT, en date du 25 juillet 1968, entre la RfPUBLIQUE DE COLOM-

BIE (ci-apr~s d6nomm~e ((l'Emprunteur )) et la BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ((la
Banque ))).

Article premier

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITION

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 f6vrier 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f6vrier 1967 2 (ledit R6glement
no 3, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm (( le R~glement sur les emprunts )),
et leur reconnaissent la mme force obligatoire et les m6mes effets que si elles
figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois de la
modification suivante: le paragraphe 4.01 est supprim6.

Paragraphe 1.02. L'expression ((Fonds routier national)) dsigne, dans
le present Contrat d'emprunt, le fonds (Fondo Vial Nacional) cr66 et admi-
nistr6 en vertu de la loi no 64 du 27 d~cembre 1967 de 'Emprunteur.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un pr6t en diverses
monnaies 6quivalant h dix-sept millions deux cent mille (17 200 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant
de l'Emprunt pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le
pr6sent Contrat et dans le R~glement sur les emprunts, et sous r~serve des
pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc6s dans lesdits Contrat et R~glement.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur sera en droit de pr6lever sur le
compte de l'Emprunt :

1 Entrd en vigueur le 25 septembre 1968, d~s notification par la Banque au Gouvernement

colombien.
2 Voir p. 327 du prdsent volume.
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(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree,
shall be required to meet payments to be made) in currencies other than
currency of the Borrower for the reasonable cost of consulting services
and imported equipment to be financed under this Loan Agreement;
and

(ii) the equivalent of forty-five per cent (45 %) of such amounts as shall have
been paid (or, if the Bank shall so agree, shall be required to meet pay-
ments to be made) for the reasonable cost of road and bridge construc-
tion, reconstruction or improvement to be financed under this Loan
Agreement, other than payments under (i) above; provided, however,
that if there shall be an increase in the estimates of such cost, the Bank
may by notice to the Borrower reduce the above percentage to such
lower percentage as shall be required in order that withdrawal of the
amount of the Loan then allocated to such cost and not withdrawn may
continue pro rata with the expenditures remaining to be made for such
cost.

(b) Except as shall be otherwise agreed between the Borrower and the
Bank, no withdrawals shall be made on account of : (i) expenditures prior to
May 1, 1968, or (ii) expenditures made in the territories of any country
(except Switzerland) which is not a member of the Bank or for goods produced
in (including services supplied from) such territories.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account pursuant to Section
2.03 (a) (ii) of this Agreement shall be in such currency or currencies as the
Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of I %) per annum on the
principal amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-
fourth per cent (6 1/4 %) per annum on the principal amount of the Loan so
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the charge payable for special commitments entered into by the Bank
at the request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regula-
tions shall be at the rate of one-half of one per cent (/2 of i %) per annum on
the principal amount of any such special commitments outstanding from time
to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on May 15 and November 15 in each year.
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i) Les montants qui auront 6t6 d~boursds (ou, si la Banque y consent, les
montants qui seront n6cessaires pour faire face aux paiements h effectuer)
dans des monnaies autres que la monnaie de l'Emprunteur pour couvrir
le cofit raisonnable des services de consultants et du materiel import6 qui
seront finances au titre du present Contrat d'emprunt ;

ii) L'6quivalent de quarante-cinq pour cent (45 p. 100) des montants,
autres que ceux vis6s . l'alin~a i ci-dessus, qui auront W d~bours~s (ou,
si la Banque y consent, des montants qui seront n~cessaires pour faire
face aux paiements h effectuer) pour couvrir le coat raisonnable des
travaux de construction, de rdfection ou de renovation de routes et de
ponts qui seront finances au titre du pr6sent Contrat d'emprunt ; toute-
fois, si le cofit estimatif de cette catdgorie de travaux augmente, la
Banque pourra, en en avisant l'Emprunteur, r~duire ce pourcentage
autant qu'il sera n~cessaire pour que l'Emprunteur puisse continuer h
pr6lever sur la fraction restante de l'Emprunt destin6e h couvrir le cofit
de cette cat~gorie de travaux les montants qui seront n~cessaires pour
faire face aux d~penses restant h effectuer au titre de ce cofit.

b) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun
tirage ne pourra 6tre effectu6 i) au titre de d~penses ant~rieures au jer mai
1968 ou ii) au titre de ddpenses effectudes dans les territoires d'un pays
(autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou en r~glement de
marchandises produites (y compris des services fournis) dans de tels territoires.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le compte de l'Emprunt vis~s . l'alin~a
a, ii du paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat seront effectuds dans la monnaie
ou les monnaies que la Banque pourra raisonnablement choisir de temps h
autre.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 prdleve, une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent (3 /4 p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de
six et quart pour cent (6 1 /4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt
ainsi pr6lev6e qui n'aura pas t rembours~e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Em-
prunteur, la commission due au titre des engagements spdciaux pris par
la Banque h la demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02
du R~glement sur les emprunts, sera payee au taux annuel d'un demi pour
cent (Y2 p. 100) sur le montant en principal de tout engagement sp6cial non
liquid6.

Paragraphe 2.08. Les int~r~ts et autres charges seront payables semes-
triellement les 15 mai et 15 novembre de chaque ann6e.
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Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule I to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in
accordance with the provisions of this Agreement to expenditures on the
Project described in Schedule 2 to this Agreement. The allocation of the
proceeds of the Loan is set forth in Schedule 3 to this Agreement and shall
be subject to modification by agreement between the Borrower and the Bank.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, (i) the goods to
be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis of
international competitive bidding as set forth in the " Guidelines Relating to
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits ", published by the
Bank in February 1968, and in accordance with such other procedures supple-
mentary thereto as shall be agreed between the Borrower and the Bank, and
(ii) any contract for the procurement of such goods shall be subject to the
approval of the Bank.

Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used
exclusively in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount
of the Loan as provided in Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance and Public Credit of the Borrower
is designated as authorized representative of the Borrower for the purposes of
Section 6.12 of the Loan Regulations. The Minister of Finance and Public
Credit of the Borrower may designate additional or other authorized repre-
sentatives by appointment in writing notified to the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due
diligence and efficiency and in accordance with sound engineering, adminis-
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Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure . l'annexe I au pr6sent
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de
l'Emprunt, conform~ment aux dispositions du present Contrat, aux d~penses
aff~rentes au projet d6crit I l'annexe 2 au prsent Contrat. L'affectation des
fonds provenant de l'Emprunt est sp~cifi~e h l'annexe 3 au pr~sent Contrat
et pourra 6tre modifie par convention entre l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, i) les marchandises qui seront payees A l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt seront achet~es h la suite de soumissions comptitives internatio-
nales comme pr~vu dans les ((Directives concernant la passation des march~s
finances par les prets de la Banque mondiale et les cridits de I'IDA )) qui ont t6
publi~es par la Banque en f6vrier 1968, et conform6ment h toutes autres moda-
lit~s suppl~mentaires dont la Banque et 'Emprunteur seront convenus;
ii) tout contrat d'achat de ces marchandises sera soumis h 'approbation de la
Banque.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet~es h
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient employees exclusivement
pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque en fera la demande, l'Emprunteur
6tablira et remettra des obligations repr6sentant le principal de l'Emprunt
comme il est pr~vu h l'article VI du R~glement sur les Emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances et du credit public de
l'Emprunteur sera le repr~sentant autoris6 de l'Emprunteur, aux fins du
paragraphe 6.12 du R6glement sur les Emprunts. Le Ministre des finances et
du credit public de l'Emprunteur pourra d~signer des repr6sentants suppl&
mentaires ou d'autres repr~sentants autoris6s, par notification 6crite adress~e
h la Banque.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la dili-
gence et l'efficacit6 voulues selon les r~gles de l'art et conform~ment aux
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trative and financial practices and shall make available, promptly as needed,
the funds, facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) In carrying out the Project, the Borrower shall employ consultants
acceptable to the Bank, upon such terms and conditions as shall have been
approved by the Bank.

(c) The general design standards which shall be used for the roads and
bridges included in the Project are set forth in Schedule 4 to this Agreement.

(d) The roads and bridges included in the Project shall be constructed
by contractors acceptable to the Bank, upon such terms and conditions as
shall have been approved by the Bank.

(e) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly
upon their preparation, the plans, specifications and construction schedules
for the Project and any material modifications subsequently made therein,
in such detail as the Bank shall from time to time request.

(f) The Borrower shall insure the imported equipment to be financed
out of the proceeds of the Loan against marine, transit and other hazards
incident to the acquisition, transportation and delivery thereof to the place
of use and installation and for such insurance any indemnity shall be payable
in a currency freely usable by the Borrower to replace or repair such equip-
ment.

Section 5.02. The Borrower shall maintain, or cause to be maintained,
records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the
Loan, to disclose the use thereof in the Project and to record the progress of
the Project (including the cost thereof) and the receipts and expenditures and
the financial condition of the National Highway Fund; shall enable the
Bank's representatives to inspect the Project, the operation thereof, the
goods and any relevant records and documents; and shall furnish to the
Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods financed
out of the proceeds of the Loan, the budget, the receipts and expenditures
and the financial condition of the National Highway Fund, the operations
and administration of the Ministry of Public Works of the Borrower, and the
national highway system of the Borrower.

Section 5.03. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as shall be reasonably
requested with regard to the general status of the Loan. On the part of the
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pratiques d'une saine gestion administrative et financi&re, et il fournira sans
retard, au fur et h mesure des besoins, les fonds, installations, services et
ressources diverses n~cessaires h cette fin.

b) Pour l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur fera appel aux services
de consultants agr6s par la Banque, . des clauses et conditions jug6es satis-
faisantes par cette derni~re.

c) Les normes g6n~rales de construction h respecter pour les routes et
les ponts sur lesquels porte le Projet sont expos6es h l'annexe 4 au pr6sent
Contrat.

d) La construction des routes et des ponts sur lesquels porte le Projet
sera confide h des entrepreneurs agr66s par la Banque, h des clauses et condi-
tions jug~es satisfaisantes par cette derni~re.

e) L'Emprunteur fera communiquer a la Banque, d~s qu'ils seront
pr~ts, les plans, cahiers des charges et programmes de construction relatifs au
Projet, ainsi que toutes les modifications importantes qui pourraient leur ftre
apport~es par la suite, avec tous les d6tails que la Banque voudra de temps h
autre connaitre.

f) L'Emprunteur fera assurer le materiel import6, achet6 a l'aide des
fonds provenant de l'Emprnt, contre les risques de transport par mer, de
transit et autres entrain~s par l'achat dudit materiel, son transport et sa
livraison sur les lieux ofi il sera utilis6 et installM ; les indemnit6s seront paya-
bles en une monnaie librement utilisable par l'Emprunteur pour remplacer
ou r~parer ce materiel.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres per-
mettant d'identifier les marchandises achet~es a l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre
la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment d'en connaitre
le cofit) et de connaitre les recettes et les d~penses ainsi que la situation
financi~re du Fonds routier national; il donnera aux repr6sentants de la
Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet et les
marchandises, et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant
il fournira h la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnable-
ment demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet,
les marchandises achet~es a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, le
budget, les recettes et les d~penses et la situation financi~re du Fonds routier
national ainsi que sur les op6rations et l'administration du Minist6re des
travaux publics de l'Emprunteur et sur son r~seau routier national.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleine-
ment h la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties
fournira a l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander quant a la situation g~n6rale de l'Emprunt. Les renseignements
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Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the inter-
national balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time at the request
of either party exchange views through their representatives with regard to
matters relating to the purposes of the Loan and the maintenance of the
service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any condi-
tion which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.04. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way
of a lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Borrower as security for any external debt, such lien will ipso
facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of
any such lien express provision will be made to that effect : provided, however,
that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any hen
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property ; or (ii) any lien arising
in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing
not more than one year after its date.

As used in this Section, (a) the term " assets of the Borrower " includes
assets ot the Borrower or of any of its political subdivisions or of any Agency
or of Banco de la Republica or any other institution acting as the central
bank of the Borrower, and (b) the term " Agency " means any agency or
instrumentality of the Borrower or of any political subdivision of the Borrower
and shall include any institution or organization which is owned or controlled
directly or indirectly by the Borrower or by any political subdivision of the
Borrower or the operations of which are conducted primarily in the interest
of or for account of the Borrower or any political subdivision of the Borrower.

Section 5.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes and free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower or
laws in effect in its territories ; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder
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que l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la situation 6cono-
mique et financi~re dans ses territoires et sur sa balance des paiements

b) A la demande de l'une ou l'autre partie, l'Emorunteur et la Banque
conf~reront de temps h autre, par l'interm~diaire de leurs repr~sentants, sur
les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la r~gularitd de son service.
L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g6nerait
ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque
toutes possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de
ses territoires h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.04. L'intention commune de l'Emprunteur et de la
Banque est que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de pref-
rence par rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sairet6 constitute sur des
avoirs gouvernementaux. A cet effet, a moins que la Banque n'accepte qu'il
en soit autrement, toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure
sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur garantira, du fait m~me de sa
constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement
du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et
autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la cons-
titution de cette sfiret6; toutefois, les stipulations ci-dessus ne sont pas
applicables :i) h la constitution, sur des biens, au moment de leur achat,
d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens ; ni ii) a la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancai-
res, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an
au plus.

Au sens du present paragraphe, a) l'expression ((avoirs de l'Emprunteur ,
d~signe les avoirs de l'Emprunteur, de l'une de ses subdivisions politiques ou
d'une agence, ou du Banco de la Repiiblica, ou de toute autre institution
faisant fonction de banque centrale de l'Emprunteur, et b) le terme (( agence )
d~signe une agence ou un service de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivi-
sions politiques, et vise 6galement tout 6tablissement ou organisme que
l'Emprunteur ou l'une de ses subdivisions politiques poss~de ou contr6le
directement ou indirectement ou dont l'activit6 s'exerce essentiellement
dans l'int6r~t ou pour le compte de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivi-
sions politiques.

Paragraphe 5.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~rts et autres charges y aff6rents seront pay~s francs et nets de tout
imp6t perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
dans ses territoires et ne seront soumis a aucune restriction 6tablie en vertu
de ladite lgislation ou desdites lois; toutefois, les dispositions du present
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thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an
individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.06. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the
Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such
country or countries.

Section 5.07. (a) The Borrower shall maintain and repair all high-
ways in its national highway system in accordance with sound engineering
and financial practices and shall provide promptly as needed the funds,
equipment, workshop facilities, labor and other resources required for the
purpose.

(b) The Borrower shall take such steps as shall be reasonably required
to ensure that the dimensions and axle-loads of vehicles using the highways
in its national highway system shall not exceed the limits prescribed by
the regulations of the Borrower in force at the date of this Agreement or such
other limits as may be agreed upon from time to time between the Borrower
and the Bank.

(c) The Borrower shall collect and record in accordance with appro-
priate statistical methods and procedures such technical, economic and
financial information as shall be reasonably required for proper planning of
maintenance, improvements nd extensions of the national highway system
of the Borrower.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section
5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the
Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the
Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any
such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.
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paragraphe ne sont pas applicables h la perception d'imp6ts sur les paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation " un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires
de 'Emprunteur qui est le v~ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. Le present Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou h l'occasion de leur 6tablisse-
ment, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement et l'Emprun-
teur paiera tous les imp6ts de cette nature qui pourraient 6tre percus en vertu
de la lgislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et
les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de
ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur veillera h ce que toutes les routes
de son r~seau routier national soient bien entretenues et h ce que toutes les
r6parations n~cessaires soient effectu~es selon les r~gles de l'art et conform6-
ment aux principes d'une saine gestion financi~re, et il fournira promptement,
au fur et h mesure des besoins, les fonds, le mat6riel, les ateliers, la main-
d'oeuvre et les ressources diverses ndcessaires ik cette fin.

b) L'Emprunteur prendra toutes les mesures raisonnablement jug~es
n~cessaires pour faire en sorte que les dimensions et les charges par essieu
des vWhicules utilisant les routes qui font partie de son r~seau routier national
ne d~passent pas les limites prescrites par les r~glements de l'Emprunteur en
vigueur b. la date du present Contrat ni toutes autres limites dont pourraient
de temps i. autre convenir l'Emprunteur et la Banque.

c) L'Emprunteur recueillera et consignera, selon les mthodes et pro-
c6dures statistiques appropri~es, les renseignements d'ordre technique,
6conomique et financier raisonnablement jug6s n6cessaires pour l'6tablisse-
ment de plans appropri~s d'entretien, de r~novation et de d6veloppement du
r6seau routier national de l'Emprunteur.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits 6num~r~s aux alin~as a ou b du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours ou ii) si un fait sp~cifi6 i l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours h compter de
sa notification par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura, i tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le
principal non rembours6 de 'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette
d6claration entrainera l'exigibilit6 le jour m6me oii elle aura 6t6 faite, nonob-
stant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du texte des Obliga-
tions.
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Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1972 or such other date
as may from time to time be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 7.02. If the Loan Agreement shall not have come into force
and effect by October 4, 1968, the Loan Agreement and all obligations of the
parties hereunder shall terminate, unless the Bank, after consideration of the
reasons for the delay, establishes a later date for the purposes of this Section.
The Bank shall promptly notify the Borrower of such later date.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Ministerio de Hacienda y Credito Publico
Bogota
Colombia

and
Ministerio de Obras Publicas
Bogota
Colombia

Alternative address for cables:

Minhacienda
Bogota

and
Minobras
Bogota

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 7.04. The Minister of Finance and Public Credit and the Minis-
ter of Public Works of the Borrower are each individually designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.
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Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1972 ou toute autre
date que pourront fixer d'un commun accord 'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 7.02. Si le present Contrat d'emprunt n'est pas entr6 en
vigueur et n'a pas pris effet au 4 octobre 1968, ledit Contrat et toutes les
obligations qui en d~coulent pour les parties seront r~sili6s, h moins que la
Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une date ult6rieure
aux fins du present paragraphe. La Banque fera connaitre sans retard cette
autre date h. l'Emprunteur.

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont sp6cifi~es aux fins du
paragraphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour 'Empranteur:

Ministerio de Hacienda y Credito Publico
Bogota
Colombie

et
Ministerio de Obras Publicas
Bogota
Colombie

Adresse t~l6graphique:

Minhacienda
Bogota

et
Minobras
Bogota

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ktats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6l~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.04. Le Ministre des finances et du credit public et le
Ministre des travaux publics de l'Emprunteur sont les repr6sentants d6sign6s
aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.
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IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their represen-
tatives thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Colombia:

By H. ECHAVARRIA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Simon ALDEWERELD

Vice President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

November 15, 1972 ..............
M ay 15, 1973 ...................
November 15, 1973 ..............
M ay 15, 1974 ...................
November 15, 1974 ..............
M ay 15, 1975 ...................
November 15, 1975 ..............
M ay 15, 1976 ...................
November 15, 1976 ..............
M ay 15, 1977 ...................
November 15, 1977 ..............
M ay 15, 1978 ...................
November 15, 1978 ..............
M ay 15, 1979 ...................
November 15, 1979 ..............
M ay 15, 1980 ...................
November 15, 1980 ..............
M ay 15, 1981 ...................
November 15, 1981 ..............
M ay 15, 1982 ...................

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

220,000
230,000
235,000
245,000
250.000
260,000
265,000
275,000
285,000
290,000
300,000
310,000
320,000
330,000
340,000
350,000
365,000
375,000
385,000
400,000

Date Payment Due

November 15, 1982 ..............
May 15, 1983 ...................
November 15, 1983 ..............
M ay 15, 1984 ...................
November 15, 1984 ..............
M ay 15, 1985 ...................
November 15, 1985 ..............
M ay 15, 1986 ...................
November 15, 1986 ..............
M ay 15, 1987 ...................
November 15, 1987 ..............
M ay 15, 1988 ...................
November 15, 1988 ..............
M ay 15, 1989 ...................
November 15, 1989 ..............
M ay 15, 1990 ...................
November 15, 1990 ..............
M ay 15, 1991 ...................
November 15, 1991 ..............
M ay 15, 1992 ...................

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
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Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

410,000
425,000
435,000
450,000
465,000
480,000
495,000
510,000
525,000
540,000
560,000
575,000
595,000
610,000
630,000
650,000
670,000
690,000
715,000
740,000
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EN FOI DE Quoi les parties, agissant par leurs reprdsentants 6 ce daiment
autorisds, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respec-
tifs dans le district de Columbia (IRtats-Unis d'Am6rique) h la date inscrite
ci-dessus.

Pour la R~publique de Colombie:

H. ECHAVARRIA

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Simon ALDEWERELD

Vice-Pr~sident

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant
du Principal

des Zchdances
(expriim

Date des icheances en dollars)

15 novembre 1972 ............... 220 000
15 mai 1973 .................... 230 000
15 novembre 1973 ............... 235 000
15 mai 1974 .................... 245 000
15 novembre 1974 ............... 250 000
15 mai 1975 .................... 260 000
15 novembre 1975 ............... 265 000
15 mai 1976 .................... 275 000
15 novembre 1976 ............... 285 000
15 mai 1977 .................... 290 000
15 novembre 1977 ............... 300 000
15 mai 1978 .................... 310 000
15 novembre 1978 ............... 320 000
15 mai 1979 .................... 330 000
15 novembre 1979 ............... 340 000
15 mai 1980 .................... 350 000
15 novembre 1980 ............... 365 000
15 mai 1981 .................... 375 000
15 novembre 1981 ............... 385 000
15 mai 1982 .................... 400 000

Montant
du principal
des echIances

(exprimd
Date des gfchances en dollars) *

15 novembre 1982 ............... 410 000
15 mai 1983 .................... 425.000
15 novembre 1983 ............... 435 000
15 mai 1984 ..................... 450 000
15 novembre 1984 ............... 465 000
15 mai 1985 .................... 480 000
15 novembre 1985 ............... 495 000
15 mai 1986 .................... 510 000
15 novembre 1986 ............... 525 000
15 ma 1987 .................... 540 000
15 novembre 1987 ............... 560 000
15 ma 1988 .................... 575 000
15 novembre 1988 ............... 595 000
15 mai 1989 .................... 610000
15 novembre 1989 ............... 630 000
15 mai 1990 .................... 650 000
15 novembre 1990 ............... 670 000
15 ma 1991 .................... 690 000
15 novembre 1991 ............... 715 000
15 mai 1992 .................... 740 000

* Dans la mesure oil une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables. calcul6 comme il est prdvu
pour les prdlvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du rembourse-

ment avant l'6chdance de toute fraction du principal de 'Emprunt, conformdment
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Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ............................. % %
More than three years but not more than six years before maturity ........ 1 %
More than six years but not more than eleven years before maturity ....... 2%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ... 3 %
More than sixteen years but not more than twenty years before maturity .. 4 %
More than twenty years but not more than twenty-two years before maturity 5 %
More than twenty-two years before maturity ............................ 6 1/4 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the following :

Part A-Road Construction, Reconstruction and Improvement and Bridge Cons-
truction

1. Buenaventura-Buga Road

Construction of a two-lane asphalt surfaced road between El Pailon and La
Delfina and asphalt paving of the road between La Delfina, Loboguerrero and Km.
40 from Buga, a total length of approximately 68 km.

2. Medellin-Cartagena Road

The reconstruction and improvement to two-lane asphalt surfaced standards of
the Rio Grande to Caucasia, Rio San Jorge to Planeta Rica, and La Ye to Sincelejo
sections (totalling about 319 km in length) and of various sections totalling about
4 km between Sincelejo and Cartagena.

3. Medellin-Santuario Road

The construction of a two-lane asphalt surfaced road between Medellin and
Santuario, approximately 55 km long.

4. Barbosa-Oiba Road

The reconstruction to two-lane asphalt surfaced standards of the road appro-
ximately 64 km long between Barbosa and Oiba.

5. La Virginia Bridge

The construction of a two-lane bridge over the River Cauca at La Virginia,
including road approaches and a railroad overpass.

Part B-Reorganization of Ministry of Public Works

The implementation, on the basis of the recommendations of the Comec/
Harris report, of a reorganization of the Ministry of Public Works in accordance
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l'alin6a b du paragraphe 2.05 du R6glement sur les emprunts ou lors du rembour-
sement anticip6 de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~gle-
ment sur les emprunts, A savoir:

Apoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans maximum avant l'dchdance .................................. Y2 .
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance .................... 1 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance .................... 2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'dchdance ................... 3 %
Plus de 16 ans avant l'4chdance et au maximum 20 ans avant l'6chdance ... 4 %
Plus de 20 ans avant l'dchdance et au maximum 22 ans avant l'dchdance ... 5 %
Plus de 22 ans avant l'dchdance ....................................... 6 1/4 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 6l6ments suivants :

Partie A - Construction, rifection et renovation de routes et construction d'un pont

1. Route de Buenaventura ei Buga

Construction d'une route h deux voies avec rev~tement d'asphalte entre El
Pailon et La Delfina et asphaltage de la route entre La Delfina, Loboguerrero et le
kilom~tre 40 depuis Buga, soit une longueur totale de 68 kilom~tres environ.

2. Route de Medellin zi Cartagena

Rdfection et renovation (transformation en route deux voies avec rev~tement
d'asphalte) des trongons reliant Rio Grande h Caucasia, Rio San Jorge h Planeta
Rica et La Ye A Sincelejo (sur une longueur totale de 319 kilom~tres environ) et de
divers trongons, d'une longueur totale de 4 kilom~tres environ, entre Sincelejo et
Cartagena.

3. Route de Medellin ei Santuario

Construction d'une route A deux voies avec rev~tement d'asphalte entre Medel-
lin et Santuario, sur une longueur de 55 kilom~tres environ.

4. Route de Barbosa ei Oiba

R~fection des 64 kilom~tres de route, environ, reliant Barbosa h Oiba, pour en
faire une route A deux voies avec revtement d'asphalte.

5. Pont La Virginia

Construction d'un pont h deux voies au-dessus de la rivi~re Cauca A La Virginia,
y compris des rampes d'acc~s au pont et un passage enjambant la voie ferr~e.

Partie B - Rjorganisation du Ministre des travaux publics

Sur la base des recommandations formul~es dans le rapport Comec /Harris,
rdorganisation du Minist~re des travaux publics selon un programme d~taill6
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with a detailed program acceptable to the Bank. The main features of such reorga-
nization are :

(a) reorganization of the general structure of Ministry of Public Works, including
definition of, and provision for, senior positions and establishment of salary
structure for personnel of the Ministry, by December 31, 1968 ;

(b) internal reorganization of the branches and offices of the Ministry of Public
Works, including provision for adequate staffing, by December 31, 1968 ;

(c) revision of internal procedures and training of staff in the application of the

revised procedures by the end of 1972.

Part C-Pre-investment Studies and Detailed Engineering

1. Feasibility studies for about 700 km for road projects in Colombia selected
by agreement between the Borrower and the Bank on the basis of priorities esta-
blished by a transportation investment survey carried out by the Development
Advisory Service of Harvard University and detailed engineering for about 300 km
of roads of the highest priority selected by agreement between the Borrower and the
Bank.

2. The preparation of further studies and the collection of additional economic
and engineering data required for continuation and completion of the said transpor-
tation investment survey.

3. A review of pavement types and design methods suitable for the national
highway system of the Borrower.

Part D-Equipment

1. The purchase of workshop, highway data collection, engineering and
laboratory equipment to be used by the Ministry of Public Works for road construc-
tion and maintenance.

2. The purchase of vehicles for consultants' personnel required for super-
vision of construction included in the Project.
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agr6 par la Banque. Cette r~organisation comprend les principaux 6lments
suivants :

a) R~organisation de la structure d'ensemble du Minist~re des travaux publics,
notamment crdation et pourvoi de postes de direction et d~finition des fonctions
y aff~rentes, et 6tablissement d'un barme des traitements du personnel du
Minist~re (plan h ex~cuter pour le 31 d~cembre 1968) ;

b) R~organisation interne des services et bureaux du Minist~re des travaux publics
et, notamment, adoption de mesures propres A le doter des effectifs n~cessaires
(plans A ex6cuter pour le 31 d6cembre 1968) ;

c) R6vision des procedures internes et formation du personnel qui sera charg6 de
l'application des procedures rdvis~es (plan . ex~cuter pour la fin de 1972).

Partie C - Itudes de priinvestissement et itablissement de plans techniques ditaillds

1. flaboration d'6tudes de viabilit6 pour des projets routiers, couvrant une
longueur totale de 700 kilomtres environ, choisis d'un commun accord par l'Emprun-
teur et la Banque compte tenu des priorit~s d6finies dans le cadre d'une 6tude sur
les investissements dans les transports effectu~e par le Service consultatif pour le
d~veloppement de l'Universit6 de Harvard, et 6tablissement de plans techniques
ddtaill~s pour environ 300 kilom~tres de route, de caract~re hautement prioritaire,
choisies d'un commun accord par l'Emprunteur et la Banque.

2. Rlaboration de nouvelles 6tudes et rassemblement des donn~es techniques
et dconomiques suppl~mentaires n~cessaires pour permettre la poursuite et l'ach~ve-
ment de ladite Rtude sur les investissements dans les transports.

3. Examen des types de rev~tement et des m~thodes de construction conve-
nant au r~seau routier national de 'Emprunteur.

Partie D - Matiriel

1. Achat d'ateliers, rassefnblement de donn~es routi~res et achat de materiel
technique et de laboratoire dont le Minist~re des travaux publics aura besoin pour
la construction et l'entretien des routes.

2. Achat de v~hicules pour le personnel des firmes de consultants charges de
superviser les travaux de construction pr6vus dans le Projet.
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SCHEDULE 3

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

A mount
(in dollar

equivalent)

I. Construction, reconstruction and improvement of roads and
bridges (excluding the works on road sections Loboguerrero-
Km 40 from Buga, Sincelejo-Cartagena and Barbosa-Km 35
tow ards O iba) ..........................................

II. Consulting services for supervision of works in Category I ......

III. Consulting services for the reorganization of the Ministry of
Public W orks .............. ...........................

IV. Consulting services for pre-investment studies and detailed engi-
neering ................................................

V. Equipment and vehicles ..................................
VI. U nallocated * ..........................................

TOTAL

$11,970,000

500,000

530,000

1,250,000
550,000

2,400,000

$17,200,000

* 1. If the estimated cost of the items included in any of the Categories I to V shall increase,
an amount equal to such increase (or, in the case of Category I, an amount equal to 45 % of
such increase) will be reallocated by the Bank, at the request of the Borrower, to such Category
from Category VI, subject, however, to the requirements for contingencies, as determined by
the Bank, in respect of the cost of the items in the other Categories.

2. If the estimated cost of the items included in any of the Categories I to V shall decrease,
the amount of the Loan then allocated to, and no longer required for, such Category will be
reallocated by the Bank to Category VI.
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ANNEXE 3

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montant
(iquivalent
en dollars

des t ats- Unis)

Catigorie

I. Travaux de construction, de r6fection et de rdnovation de routes
et de ponts (k l'exclusion des travaux sur les tron~ons de routes
entre Loboguerrero et le kilom~tre 40 depuis Buga, entre Since-
lejo et Cartagena et entre Barbosa et le kilom~tre 35 dans la
direction d'Oiba) ........................ ...............

11. Services de consultants pour la supervision des travaux entrant
dans la cat6gorie I ........................................

III. Services de consultants pour la r6organisation du Minist6re des
travaux publics ..........................................

IV. Services de consultants pour les 6tudes de pr6investissement et
l'6tablissement de plans techniques d6taill6s ..................

V. M ateriel et v6hicules ......................................
V I. N on affect6 * ............................................

11970000

500 000

530 000

1 250 000
550 000

2400 000

TOTAL 17 200 000

* 1. Si le coot estimatif des rubriques figurant sous L'une des catdgories I h V vient &

augmenter, un montant 6gal h cette hausse (on, dans le cas de la catdgorie I, un montant dgal t
45 p. 100 de cette hausse), sera, h. la demande de 'Emprunteur, prdlevd sur la catdgorie VI par
la Banque et rdaffectd h la catdgorie en question, sous r6serve toutefois des montants n6cessaires
pour faire face aux imprdvus, tels qu'ils seront ddterminds par la Banque par rapport an coot
des rubriques figurant dans les autres catdgories.

2. Si le coat estimatif des rubriques figurant sous l'une des catdgories I k V diminue, le
montant de 'Emprunt affectd jusque-lk & cette catdgorie et qui n'est plus ndcessaire sera rdaffectd
par la Banque 6 la catdgorie VI.
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SCHEDULE 4

DESIGN STANDARDS FOR PROJECT ROADS

Flat or Mountainous
Rolling Standard Special

Design Speed (kph) ..................
Non-passing sight distance (m) ........
Passing sight distance (m) ............
Minimum radius of curves (m) ..........
Maximum grade (%) ..................
Width of pavement (m) ..............
Width of each shoulder (m) .............

Width of bridges between curbs:
(i) Under 15 m long ................

(ii) Over 15 m long ...................
Design loading for bridges ............

100
145
610
327
3-6
7.3
2.0

8.5
7.9

H20-S16-44

60
85

400
127

6
7.3
2.0

8.5
7.9

H20-S16-44

45
60

240
50

6-8
6.7
1.5 fill
1.0 cut

8.5
7.9

H20-S16-44

NOTE :

In mountainous terrain, where existing roads are being reconstructed in special cases
curves of 30 m radius and grades of up to 10 per cent may be used to avoid excessive line relo-
cation or disturbance of unstable mountainous slopes.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 615, p. 98.]
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ANNEXE 4

NORMES PRtVUES POUR LES ROUTES SUR LESQUELLES PORTE LE PROJET

Vitesse pr~vue (kmh) ................
Visibilit6 (d~passement interdit) (m) ....
Visibilit6 (d6passement autoris6) (m) ....
Rayon minimum des courbes (m) ......
D~clivit6 maximum (%) ..............
Largeur de la chauss~e (m) ............
Largeur de chaque accotement (m) ......

Largeur des ponts entre les trottoirs:
i) Moins de 15 In de long ............
ii) Plus de 15 m de long ..............
Charge prdvue pour les ponts ..........

Terrain plat
ou terrain
vallonni

100
145
610
327
3-6
7,3
2,0

8,5
7,9

H20-S16-44

Terrain montagneux
Normal Spicial

60
85

400
127

6
7,3
2,0

8,5
7,9

H20-S16-44

45
60

240
50

6-8
6,7
1,5 (remblais)
1,0 (d~blais)

8,5
7,9

H20-S16-44

NOTE:

En terrain montagneux, les routes existantes qui seront refaites pourront, dans des cas
spdciaux, comporter des courbes de 30 metres de rayon et des pentes pouvant aller jusqu't
10 p. 100 pour dviter de corriger par trop l'alignement de la route ou de perturber des zones
d'dboulement.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RkGLEMENT NO 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F]IVRIER 1961,
TEL QU'IL A T MODIFIt LE 9 FPtVRIER 1967

RP-GLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE
AUX RTATS MEMBRES

[Non publi6 avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 615, p. 99.]
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN BRAZIL AND SPAIN
CONCERNING THE ABOLI-
TION OF THE VISA REQUIRE-
MENT FOR HOLDERS OF
ORDINARY PASSPORTS

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LE BR]SIL ET L'ESPAGNE
RELATIF A L'ABOLITION DU
VISA POUR LES TITULAIRES
DE PASSEPORTS ORDINAIRES

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 12 de ag6sto de 1965
DPp /DAI /50/511.10(84)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de comunicar a Vossa Excelncia que o Gov~rno brasileiro
estA disposto a concluir corn o Gov6rno espanhol um qc6rdo para a supressao
de vistos em passaportes comuns, nos seguintes t~rmos :

I. Os cidad~os brasileiros, seja qual f6r o pais de seu domicilio ou residencia,
munidos de passaporte comum, valido, expedido pelas autoridades competentes do
seu pais, que desejem entrar na Espanha para perman~ncia n5o superior a tr~s
meses, estdo isentos de visto consular.

II. Os cidaddos espanh6is, seja qual f6r o pais de seu domicilio ou residencia,
munidos do passaporte comum, vdlido, expedido pelas autoridades competentes do
seu pais, que desejem entrar no Brasil, para perman~ncia ndo superior a tr~s meses,
estdo isentos de visto consular.

III. Os cidaddos brasileiros e espanh6is que entrarem na Espanha e no Brasil
sem visto e desejarem prolongar o prazo perman~ncia por mais de tr~s meses,
deverdo solicitar a autoriza95o correspondente hs autoridades competentes.

IV. Fica mantida a exig~ncia do visto consular para os cidaddos brasileiros e
espanh6is que entrem, respectivamente, em territ6rio espanhol e brasileiro, para
estabelecerem resid~ncia definitiva ou exercerem qualquer atividade profissional,
remunerada ou ndo.

V. Os cidaddos do Brasil e da Espanha, munidos ou nao de visto consular,
desde que entram no territ6rio do outro pais, ficam sujeitos a observAncia das leis

1 Came into force on 12 October 1965, i.e.
sixty days after the date of the exchange of
the said notes, in accordance with their pro-
visions.
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e regulamentos em vigor concernentes . entrada e perman~ncia de estrangeiros nos
respectivos paises.

VI. As autoridades competentes de cada um dos dois paises reservam-se o
direito de recusar a entrada ou estadia, nos respectivos territ6rios, de pessoas que
considerem indesejdveis.

VII. Qualquer um dos dois Governos poderi suspender temporAriamente a
execuqlo do presente Ac6rdo por motivo de ordem ptiblica, devendo a suspensdo ser
imediatamente notificada ao outro Gov~rno por via diplomdtica.

2. A presente nota e a de Vossa Excel~ncia, de igual teor, constituem
ac6rdo entre nossos dois Governos s6bre a mat~ria, o qual entrard em vigor
transcorridos sessenta dias a partir desta data, podendo a qualquer momento
ser denunciado, cessando seus efeitos, nesse caso, seis meses ap6s o recebimento
da dentincia.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos
da minha mais alta considerado.

A Sua Excel~ncia o Senhor Jaime Alba
Embaixador da Espanhd no Brasil

[TRANSLATION]

DPp /DAI /50/511.10(84)

12 August 1965

Your Excellency,

I have the honour to inform you
that the Brazilian Government is
prepared to conclude with the Spa-
nish Government an agreement in the
following terms concerning the abo-
lition of the visa requirement for
holders of ordinary passports :

I. Brazilian nationals, irrespective of
their country of domicile or residence,
who hold valid ordinary passports issued
by the competent authorities of their
country and wish to enter Spain for a
stay not exceeding three months shall
be exempt from the obligation to obtain
consular visas.

Vasco T. LEITX.O DA CUNHA

[TRADUCTION]

DPp /DAI/50/511.10(84)

Le 12 aoft 1965

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de faire savoir h
Votre Excellence que le Gouverne-
ment brsilien est dispos6 h conclure
avec le Gouvernement espagnol un
accord relatif h l'abolition de la for-
malit6 du visa pour les titulaires de
passeports ordinaires, qui serait conqu
dans les termes suivants :

I. Les ressortissants br~siliens, quel
que soit le pays oj ils ont leur domicile
ou leur r~sidence, qui sont titulaires de
passeports ordinaires en cours de vali-
dit6 d~livr~s par les autorit& comp&
tentes de leur pays et qui dsirent se
rendre en Espagne pour y effectuer un
s~jour de trois mois au plus, sont
dispens6s de la formalit6 du visa con-
sulaire.
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II. Spanish nationals, irrespective
of their country of domicile or residence,
who hold valid ordinary passports issued
by the competent authorities of their
country and wish to enter Brazil for a
stay not exceeding three months shall
be exempt from the obligation to obtain
consular visas.

III. Brazilian and Spanish nationals
who enter Spain and Brazil without a
visa and wish to extend their stay
beyond three months shall apply to the
competent authorities for the necessary
permit.

IV. The consular visa requirement
shall remain in force in respect of Brazi-
lian and Spanish nationals who enter
Spanish and Brazilian territory respec-
tively for the purpose of taking up
permanent residence or exercising an
occupation, gainful or otherwise.

V. Nationals of Brazil and of Spain,
whether or not they hold consular visas,
shall be subject, from the time when
they enter the territory of the other
country, to the laws and regulations
in force with respect to the entry and
residence of aliens in the country con-
cerned.

VI. The competent authorities of the
two countries reserve the right to refuse
entry to or residence in their respective
territories to persons whom they regard
as undesirable.

VII. Either Government may tem-
porarily suspend the application of this
Agreement for reasons of public order,
and such suspension shall be notified to

II. Les ressortissants espagnols, quel
que soit le pays oii ils ont leur domicile
ou leur r~sidence, qui sont titulaires de
passeports ordinaires en cours de vali-
dit6 d~livr~s par les autorit~s comp&
tentes de leur pays et qui d~sirent se
rendre au Br~sil pour y effectuer un
s~jour de trois mois au plus, sont
dispenses de la formalit6 du visa con-
sulaire.

III. Les ressortissants br~siliens et les
ressortissants espagnols qui seraient
entrs sans visa les premiers en Espagne
et les seconds au Br~sil et qui souhaite-
raient prolonger la dur~e de leur s~jour
au-deli de trois mois devront demander
une autorisation A cet effet aux autori-
t~s comp~tentes.

IV. Demeurent tenus d'obtenir un
visa consulaire les ressortissants brdsi-
liens et les ressortissants espagnols qui
se rendent respectivement sur le terri-
toire espagnol et sur le territoire br~si-
lien pour y 6tablir leur r~sidence perma-
nente ou y exercer une activit6 pro-
fessionnelle quelle qu'elle soit, r~mu-
n~r~e ou non.

V. Les ressortissants du Br~sil et
les ressortissants de l'Espagne, qu'ils
soient ou non munis d'un visa consu-
laire, sont tenus, partir du moment
oii ils p~n~trent dans le territoire de
l'autre pays, de se conformer aux lois et
r~glements en vigueur dans ce pays en
ce qui concerne l'entr6e et le s~jour des
6trangers.

VI. Les autoritds comp6tentes de
chacun des deux pays se r~servent le
droit de refuser aux personnes qu'elles
jugent inddsirables l'autorisation d'entrer
ou de s~journer dans leur territoire.

VII. Chacun des deux Gouverne-
ments pourra, pour des raisons d'ordre
public, suspendre temporairement l'ex&
cution du present Accord, la suspension
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the other Governments forthwith
through the diplomatic channel.

2. This note and your note in the
same terms shall constitute an agree-
ment on the matter between our two
Governments which shall enter into
force sixty days from this date ; the
said agreement may be denounced
at any time, in which case it shall
cease to have effect six months
after receipt of the notice of denun-
ciation.

Accept, Sir, etc.

Vasco T. LEITAO DA CUNHA

His Excellency Mr. Jaime Alba
Ambassador of Spain to Brazil

devant 6tre notifide immddiatement a
l'autre Gouvernement par la voie diplo-
matique.

2. La pr6sente note et celle de
votre Excellence de m~me teneur,
seront consid~r~es comme constituant
entre nos deux Gouvernements un
accord en la mati~re qui entrera en
vigueur h l'expiration d'un d6lai de
60 jours h compter d'aujourd'hui.
Ledit accord pourra tre d~nonc6 h
tout moment et, en pareil cas, if
cessera de produire ses effets 6 mois
apr&s la r6ception de la d6nonciation.

Je saisis, etc.

Vasco T. LEITAO DA CUNHA

Son Excellence Monsieur Jaime Alba
Ambassadeur d'Espagne au Br~sil

ii

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Rio de Janeiro, 12 de agosto de 1965
Ndim. 77

Sefior Ministro:

Tengo la honra de comunicar a V.E. que el Gobierno espafiol estA dis-
puesto a concluir con el Gobierno brasilefio un acuerdo para la supresi6n de
visados en los pasaportes ordinarios, en los t~rminos que siguen :

I. Los siibditos brasilefios, sea cual fuese el pals de su domicilio o residencia,
provistos de pasaporte ordinario, vdlido, expedido por las autoridades competentes
de su pais, que deseen entrar en Espafia para una permanencia no superior a tres
meses, estan exentos de visado consular.

II. Los sdbditos espafioles, sea cual fuese el pafs de su domicilio o residencia,
provistos de pasaporte ordinario, vlido, expedido por las autoridades competentes
de su pais, que deseen entrar en Brasil para una permanecia no superior a tres
meses, estan exentos de visado consular.

III. Los ciudadanos espahioles y brasilefios que hubieran entrado en Brasil y
en Espafia sin visado, y desearan prolongar el plazo de permanencia por mds de tres
meses, deberAn solicitar la oportuna autorizaci6n de las autoridades competentes.
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IV. La formalidad del visado consular sigue siendo necessaria para los ciu-
dadanos espafioles y brasilefios que entren respectivamente en territorio brasilefio
y espafiol, para establecer su residencia definitiva o ejercer cualquier actividad
profesional, remunerada o no.

V. Los sdibditos de Espafia y Brasil, provistos o no de visado consular, quedan
sujetos, desde el momento de su entrada en el territorio del otro pals, a observar
las leyes y reglamentos en vigor referentes a la entrada y permanencia de extran-
jeros en los respectivos paises.

VI. Las autoridades competentes de cada uno de los dos paises, se reservan
el derecho de rechazar la entrada o estancia, en los respectivos territorios, de las
personas que consideren indeseables.

VII. Cualquiera de los dos Gobiernos podrd suspender temporalmente la
ejecuci6n del presente Acuerdo por causas de orden pdiblico, debiendo ser notificada
la suspension inm~diatamente al otro Gobierno por via diplom~itica.

2. La presente Nota y la de Vuestra Excelencia de igual tenor, consti-
tuyen acuerdo sobre la materia entre nuestros dos Gobiernos, el cual entrari
en vigor transcurridos sesenta dias a partir de esta fecha. Dicho acuerdo
puede ser denunciado en cualquier momento, cesando sus efectos, en este
caso, seis meses despu6s de baberse recibido la denuncia.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia, Sefior
Ministro, las seguridades de mi mis alta consideraci6n.

Jaime ALBA

Embajador de Espafia

Al Excmo. Sefior Embaj ador Vasco Tristdo Leitdo da Cunha
Ministro de Estado de Relaciones Exteriores

de los Estados Unidos del Brasil
Palacio Itamaraty
Rio de Janeiro

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

Rio de Janeiro, 12 August 1965 Rio de Janeiro, le 12 aofit 1965

No. 77 NO 77

Your Excellency, Monsieur le Ministre,

I have the honour to inform you J'ai l'honneur de faire savoir h
that the Spanish Government is pre- Votre Excellence que le Gouverne-
pared to conclude with the Brazilian ment espagnol est dispos6 k conclure
Government an agreement in the avec le Gouvernement brdsilien un
following terms concerning the abo- accord relatif h l'abolition de la
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lition of the visa requirement for
holders of ordinary passports:

[See note I]

Accept, Sir, etc.

Jaime ALBA

Ambassador of Spain

His Excellency Ambassador Vasco
Tristao Leitao da Cunha

Minister of State for Foreign Affairs
of the United States of Brazil

Palacio Itamaraty
Rio de Janeiro

formalit6 du visa pour les titulaires
de passeports ordinaires, qui serait
conqu dans les termes suivants:

[Voir note f]

Je saisis, etc.

L'Ambassadeur d'Espagne:
Jaime ALBA

Son Excellence Monsieur l'Ambassa-
deur Vasco Tristao Leitao da
Cunha

Ministre d'ttat aux relations ext6-
rieures des Ittats-Unis du Br~sil

Palacio Itamaraty
Rio de Janeiro

N- 9486
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated August 5, 1968, between SIERRA LEONE (herein-
after called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Sierra Leone Electricity Corporation (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the
Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in
various currencies equivalent to three million nine hundred thousand dollars
($ 3,900,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement,
but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations
of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into
the Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee such obliga-
tions of the Borrower ;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961
as amended February 9, 1967, 2 with the same force and effect as if they
were fully set forth herein (said Loan Regulations No. 4 being hereinafter
called the Loan Regulations).

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby
unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the
due and punctual payment of the principal of, and the interest and other
charges on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium,

1 Came into force on 23 September 1968, upon notification by the Bank to the Government

of Sierra Leone.
2 See p. 344 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE 1

CONTRAT, en date du 5 aoait 1968, entre la SIERRA LEONE (ci-apr~s
d~nomm~e a(le Garant ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-

TRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e (la Banque ))).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre
la Banque et la Sierra Leone Electricity Corporation (ci-apr~s d~nomm~e
el'Emprunteur ), ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s
d~nomm~s ((le Contrat d'emprunt o 2, la Banque a consenti h l'Emprunteur
un pr~t en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant A
trois millions neuf cent mille (3 900 000) dollars, aux clauses et conditions
stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h condition que le
Garant consente h garantir les Obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne
ledit Emprunt, conform~ment aux dispositions ci-apr~s ;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites Obligations de
l'Emprunteur ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f6vrier 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f6vrier 1967 2, ledit R~gle-
ment no 4 6tant ci-apr~s d6nomm6 ((le R~glement sur les emprunts)) et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figu-
raient int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engage-
ment pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir incon-
ditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des
int~r~ts et autres charges y aff~rents, du principal et des int6r~ts des Obliga-

' Entrd en vigueur le 23 septembre 1968, d~s notification par la Banque au Gouvernement
de la Sierra Leone.

2 Voir p. 345 du prdsent volume.
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if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds and
the punctual performance of all the covenants and agreements of the Borro-
wer, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, when-
ever there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borro-
wer will be inadequate to meet the estimated expenditures required for
carrying out the Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank,
promptly to provide the Borrower or cause the Borrower to be provided with
such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way
of a lien on public assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of
the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect ; provided, however,
that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any statu-
tory corporation of the Guarantor or of any such political subdivision.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as either shall
reasonably request with regard to the general status of the Loan. On the part
of the Guarantor, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Guarantor and the
international balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guaran-
tor shall promptly inform the Bank of any condition which interferes with,
or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.
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tions et, le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt
ou des Obligations, ainsi que l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements
et accords souscrits par l'Emprunteur, le tout conform~ment au Contrat
d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du
paragraphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment, chaque
fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose
l'Emprunteur sont insuffisants pour le paiement du montant estimatif des
d~penses ndcessaires h l'ex~cution du Projet, h prendre des mesures jug~es
satisfaisantes par la Banque en vue de fournir ou de faire fournir sans retard
h l'Emprunteur les fonds n~cessaires pour faire face h ces d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette extdrieure ne b6n~ficie d'un droit de pref6rence par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs
publics. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque
des avoirs du Garant garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement
et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents,
et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6 ;
toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitu-
tion, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ni ii) h la consti-
tution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ((avoirs du Garant d~signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un 6ta-
blissement public du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement
h la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement deman-
der quant h la situation g~n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le
Garant devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et
6conomique dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Em-
prunt et h la r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans
retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation
des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.
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(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of
this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by
an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. Unless the Bank shall otherwise agree, the Guarantor
shall: (a) make arrangements, acceptable to the Bank, to provide funds
annually for the purpose of offsetting losses, if any, incurred by the Borrower
in the operation of electricity facilities outside Freetown and Bo. For the
purpose of this paragraph, " losses " shall mean any excess of operating
expenses, including depreciation, over revenue from the sale of electricity;
and

(b) provide funds, in the form of a grant to the Borrower, sufficient to
meet the cost of any construction or expansion referred to in Section 5.02 (c)
of the Loan Agreement.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor
and such person or persons as he shall designate in writing are designated as
the authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section
6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

The Financial Secretary
The Department of Finance
Freetown, Sierra Leone
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c) Le Garant donnera aux reprdsentants accr6dit6s de la Banque
toutes possibilit6s raisonnables de pdn6trer dans une partie quelconque de
ses territoires h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
intdr~ts et autres charges y aff~rents, seront pay6s francs et nets de tout
imp6t et de toute restriction appliques en vertu de la lgislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois, les dispositions du present
paragraphe ne sont pas applicables h la perception d'imp6ts sur les paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires
du Garant qui est le veritable propridtaire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les
Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l~gislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur
tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, le Garant a) prendra des dispositions jug6es satisfaisantes par la Banque
en vue de fournir chaque annie les fonds n6cessaires pour compenser les
pertes que pourrait subir l'Emprunteur du fait de l'exploitation des services
d'6lectricit6 hors de Freetown et de Bo. Aux fins du present alin6a, le terme
((pertes)) d6signe tout exc~dent des d~penses d'exploitation, y compris la
d6pr~ciation, sur les recettes provenant de la vente d'6lectricit6.

b) Fournira, sous forme de subvention consentie h l'Emprunteur, des
fonds suffisants pour couvrir le coit des travaux de construction ou de d~ve-
loppement vis6s h l'alinda c du paragraphe 5.02 du Contrat d'emprunt.

Article I V

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les reprdsentants autorisds du Garant, aux fins de
l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Minis-
tre des finances dii Garant et la ou les personnes qu'il aura d6signdes par 6crit
h cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du
paragraphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :
The Financial Secretary
The Department of Finance
Freetown (Sierra Leone)
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Cable address:

Minfin
Freetown

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their represen-
tatives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement
to be signed in their respective names and delivered in the District of Colum-
bia, United States of America, as of the day and year first above written.

Sierra Leone :
By A. K. HYDE

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By M. SHOAIB

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER

THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 598, p. 270.]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated August 5, 1968, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and SIERRA

LEONE ELECTRICITY CORPORATION (hereinafter called the Borrower).
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Adresse t6l~graphique:

Minfin
Freetown

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(]tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R&glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprsentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (ktats-Unis d'Am~rique) h la
date inscrite ci-dessus.

Pour la Sierra Leone:

A. K. HYDE
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

M. SHOAIB

Vice-Pr~sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DE-VELOPPEMENT

RftGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FIRVRIER 1961,
TEL QU'IL A kTt MODIFIt LE 9 FP-VRIER 1967

RILGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

Ai DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ETATS MEMBRES

[Non publij avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 598, p. 271.]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 5 aofit 1968, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nommde ( la Banque ))) et
la SIERRA LEONE ELECTRICITY CORPORATION (ci-apr~s d~nomm~e (4l'Emprunteur ))).
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Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 as amended February
9, 1967,1 with the same force and effect as if they were fully set forth herein (said
Loan Regulations No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations).

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the term " Act " wher-
ever used in the Loan Agreement means the Electricity Corporation Act, 1964, of the
Guarantor (Act No. 5 of 1964).

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to three million nine hundred thousand dollars ($3,900,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower and shall credit to such Loan Account the amount of the Loan. The
amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in,
and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agree-
ment.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-
fourth per cent (61/4 %) per annum on the principal amount of the Loan so with-
drawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request
of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the
rate of one-half of one per cent ( of 1 %) per annum on the principal amount of
any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
February 15 and August 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accord-
ance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

I See p. 344 of this volume.
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Article premier

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DP-FINITION

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15
f~vrier 1961, tel qu'il a 6d modifi6 le 9 f~vrier 1967 1 (ledit R~glement no 4 sur les
emprunts 6tant ci-apr~s d~nomm6 ((le R~glement sur les emprunts ))) et leur recon-
naissent la m~me force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient intdgra-
lement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, toutes les fois qu'il
figure dans le present Contrat le mot ((loi)) d6signe la loi du Garant relative A 'Elec-
tricity Corporation, de 1964 (loi no 5 de 1964).

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent i l'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t, en diverses monnaies, de
l'6quivalent de trois millions neuf cent mille (3 900 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt
pourra 6tre prdlev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le present Contrat, et
sous r~serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont dnoncds.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera k la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6M pr~lev6e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de six et
quart pour cent (6 1/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~levde
qui n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements spdciaux pris par la Banque h la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera payde au taux annuel d'un demi pour cent (2 p. 100) sur le montant en principal
de tout engagement spdcial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestrielle-
ment, les 15 f6vrier et 15 aofit de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure Ai l'annexe 1 du prdsent
Contrat.

1 Voir p. 345 du prdsent volume.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively
to financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule
2 to this Agreement. The specific allocation of the proceeds of the Loan and the
methods and procedures for procurement of the goods to be financed out of such
proceeds shall be determined by agreement between the Bank and the Borrower,
subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be
imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclusively in
the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as
provided in Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The Chairman and General Manager of the Borrower are desig-
nated as authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section
6.12 (a) of the Loan Regulations. The Borrower may designate additional or other
authorized representatives by appointment in writing notified to the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due dili-
gence and efficiency and in conformity with sound engineering, financial and public
utility practices.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation,
the plans, specifications and construction schedules for the Project and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall reason-
ably request.

(c) The Borrower shall: (i) maintain records adequate to identify the goods
financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project,
to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices the operations
and financial condition of the Borrower; and (ii) enable the Bank's representatives
to inspect its properties and operations, including the sites, works and construction
included in the Project, the goods and any relevant records and documents.
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Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT; TIRAGES

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de 'Emprunt
exclusivement au paiement des marchandises ndcessaires A l'ex~cution du Projet
d~crit h l'annexe 2 du pr~sent Contrat. L'affectation de fonds provenant de l'Emprunt,
ainsi que les m~thodes et modalitds d'achat des marchandises l financer . l'aide de
ces fonds seront sp~cifies par convention entre la Banque et 'Emprunteur, qui
pourront ultdrieurement modifier d'un commun accord la liste desdites marchandi-
ses ainsi que lesdites mdthodes et modalitds.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque et l'Emprunteur n'en conviennent
autrement, l'Emprunteur veillera ce que toutes les marchandises achet6es .
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es sur les territoires du
Garant et h ce qu'elles y soient utilis~es exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque en fera la demande, l'Emprunteur
6tablira et remettra des Obligations repr~sentant le montant en principal de
l'Emprunt, comme il est prdvu h l'article VI du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Prdsident et le Directeur gdndral de l'Emprunteur
seront les repr~sentants autorisds de l'Emprunteur aux fins de l'alinda a du paragra-
phe 6.12 du Rglement sur les emprunts. L'Emprunteur pourra d~signer des repr6-
sentants suppl6mentaires ou d'autres reprdsentants autorisds par notification 6crite
adressde A la Banque.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conformdment
aux principes d'une saine gestion financi~re et d'une bonne administration des
entreprises d'utilit6 publique.

b) L'Emprunteur remettra A la Banque, ds qu'ils seront pr~ts, les plans,
cahiers des charges et programmes de construction relatifs au Projet, et lui commu-
niquera les modifications importantes qui leur seraient apport~es par la suite, avec
toutes les pr~cisions que la Banque pourra raisonnablement demander.

c) L'Emprunteur devra: i) tenir des livres permettant d'identifier les mar-
chandises achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur
utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du
Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de
bonnes mdthodes comptables rdgulirement appliqu~es, un tableau exact de la
situation financi~re et des operations de l'Emprunteur ; ii) donner aux repr~sentants
de la Banque la possibilit6 d'inspecter ses biens et d'6tudier ses opdrations, et
notamment les sites, ouvrages et installations relevant du Projet, et d'examiner les
marchandises et tous les livres et documents pertinents.
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(d) In connection with (i) the Project and (ii) the operations and organization
of the Borrower including future system planning, the Borrower shall employ engi-
neering consultants acceptable to, and to an extent and upon terms and conditions
satisfactory to, the Bank and the Borrower.

(e) Except as the Bank shall otherwise agree, the construction works for the
Project shall be carried out by contractors satisfactory to the Bank and the Borrower
and employed under contracts satisfactory to the Bank and the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the
Borrower shall from time to time, at the request of either party, exchange views
through their representatives with regard to the performance by the Borrower of
its obligations under the Loan Agreement, the administration, operations and
financial condition of the Borrower and other matters relating to the purposes of the
Loan.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank
shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan,
the goods, the Project and the administration, operations and financial condition
of the Borrower.

(c) Without limitation or restriction upon paragraph (b) of this Section,
prior to the construction of any new electricity facilities or the expansion of any
existing electricity facilities outside Freetown, the Borrower shall inform the Bank
of any such proposed action in order to afford the Bank and the Borrower a reason-
able opportunity to exchange views thereon.

(d) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the
Borrower of its obligations under the Loan Agreement.

Section 5.03. (a) The Borrower shall operate and maintain its plants,
equipment and other property and from time to time make all necessary renewals
and repairs thereof and shall at all times carry on its operations in an efficient
manner under capable management and with competent staff and maintain its
financial position, all in accordance with sound engineering and public utility
practices.

(b) The Borrower shall from time to time take all steps necessary to obtain
revenues from its operations sufficient to provide a return of a least 8 % (or such
other percentage as may from time to time be agreed between the Bank and the
Borrower) on its average net fixed assets in operation. For the purposes of this
paragraph (b) :

(i) The term " average net fixed assets in operation " means the average of the
net fixed assets in operation at the beginning and end of each year.

(ii) The term " return " means the net amount of income after deducting from

gross revenue all expenses of operation, including adequate maintenance and
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d) Pour i) l'ex~cution du Projet et ii) les op6rations et l'organisation de
l'Emprunteur, notamment la planification de ses installations futures, l'Emprunteur
fera appel aux services d'ing6nieurs-conseils qui devront 6tre agrds par lui-m~me
et par la Banque dans la mesure qu'ils jugeront utile et selon des clauses et condi-
tions jug~es satisfaisantes par la Banque et l'Emprunteur.

e) k moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
fera appel, pour l'ex~cution du Projet, aux services d'entreprises agr6s par la
Banque et par lui-m~me, A des clauses et conditions que l'une et l'autre jugeront
satisfaisantes.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement It
la r~alisation des fins de 1'Emprunt. A cet effet, ils devront de temps h autre, . la
demande de l'une ou l'autre des parties, conf~rer par l'interm~diaire de leurs repr6-
sentants sur l'ex~cution par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent aux
termes du Contrat d'emprunt, sur l'administration, les operations et la situation
financi~re de l'Emprunteur et sur d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira ;k la Banque tous les renseignements que celle-ci
pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt,
les marchandises, le Projet, ainsi que sur l'administration, les operations et la
situation financi~re de l'Emprunteur.

c) Sans limitation ni restriction des dispositions de l'alin~a b du present
paragraphe, l'Emprunteur devra, avant de construire de nouvelles installations
d'6lectricit6 ou de d~velopper les installations existantes hors de Freetown, en
informer la Banque afin que les deux parties aient une possibilit6 raisonnable de
proc~der aL un 6change de vues A ce sujet.

d) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de 'Emprunt, la r~gularit6
de son service ou l'ex~cution par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent
aux termes du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur assurera l'exploitation et l'entretien de
ses installations, de son materiel et de ses autres biens, proc~dera de temps h autre
. tous les renouvellements et r6parations n~cessaires, conduira en tout temps ses

operations de mani~re efficace, avec le concours d'une direction et d'un personnel
comptents, et maintiendra sa situation financi~re, le tout conform~ment aux r~gles
de l'art et aux pratiques d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique.

b) L'Emprunteur prendra de temps h autre toutes les mesures n~cessaires
pour pouvoir retirer de ses operations des recettes lui assurant un rendement d'au
moins 8 p. 100 (ou de tout autre pourcentage dont il pourra convenir de temps ah
autre avec la Banque) de la valeur moyenne nette de ses avoirs fixes en exploitation.
Aux fins du present alin~a b :

i) L'expression (( valeur moyenne nette des avoirs fixes en exploitation ) d~signe la
valeur moyenne nette des avoirs fixes en exploitation au debut et a la fin de
chaque ann6e ;

ii) L'expression "(rendement s d6signe le montant net des revenus apr6s d~duction
des recettes brutes de toutes les d6penses d'exploitation, y compris un montant
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depreciation, administration and general expenses and taxes, if any, but
excluding interest and other charges on debt.

Section 5.04. (a) The Borrower shall notify the Bank of any proposed
appointment to the position of the General Manager of the Borrower at a reasonable
time prior to such appointment and shall not make such appointment unless the
qualification and experience of the proposed candidate are acceptable to the Bank.

(b) The Borrower shall consult the Bank about any proposed appointment to
the positions of Financial Controller and Commercial Engineer of the Borrower prior
to making such appointment.

Section 5.05. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall other-
wise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for
any debt, such lien- will ipso facto equally and ratably secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that
in the creation of any such lien express provision will be made to that effect ; provi-
ded, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to:
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for the payment of the purchase price of such property ; or (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after its date.

Section 5.06. Subject to such exemptions as shall be conferred by the provi-
sions of Sections 3.03 and 3.04 of the Guarantee Agreement, the Borrower shall
pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in the territories of the Guarantor on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Guarantee
Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other charges
thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxes on payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan
Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.08. The Borrower shall take all steps necessary to maintain and
renew all rights, powers and privileges which are necessary or useful for its opera-
tions.

Section 5.09. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the Borrower shall not incur any debt unless its net revenue for the fiscal year next
preceding such incurrence or for a later twelve-month period ended prior to such
incurrence, whichever is the greater, shall be not less than 1.5 times the maximum
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appropri6 pour l'entretien et la d6prdciation, ainsi que les d6penses d'admi-
nistration, les frais gdndraux et les imp6ts le cas dch~ant, mais non compris les
intdr&ts et les autres charges des dettes.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur devra, dans un ddlai raisonnable avant
la nomination d'un Directeur g~ndral, informer la Banque de son intention de pro-
c~der h cette nomination, et il ne pourra proc~der h cette nomination que si les
titres et l'expdrience du candidat envisag6 sont j ugds satisfaisants par la Banque.

b) L'Emprunteur nommera un Contr6leur financier et un Directeur commer-
cial et consultera la Banque avant toute nomination intdressant ces postes.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de
'Emprunteur garantira, du fait mme de sa constitution, 6galement et dans les

mmes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des intdr&ts et autres charges y affdrents, et mention expresse en
sera faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus
ne s'appliquent pas : i) t la constitution sur des biens, au moment de leur achat,
d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens, ni ii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contractde pour un an au plus.

Paragraphe 5.06. Sous rdserve des exemptions pr~vues aux paragraphes 3.03
et 3.04 du Contrat de garantie, l'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts qui
pourraient tre pergus en veitu de la ldgislation du Garant ou des lois en vigueur
dans ses territoires, lors ou h l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise
ou de l'enregistrement du prdsent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obliga-
tions, ou lors du paiement du principal, des intdr&ts et autres charges y aff6rents;
toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas h la perception d'imp6ts sur
les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation, h un porteur autre
que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rdsidant sur les teiritoires
du Garant qui est le v6ritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts qui pour-
raient 6tre per~us en vertu de la lgislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables on des lois en vigueur dans
les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou . l'occasion de l'tablissement, de
l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de
garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur prendra toutes les mesures voulues pour
conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs et privileges qui sont ndcessaires ou
utiles l'exercice de ses activit~s.

Paragraphe 5.09. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, l'Emprunteur ne pourra contracter aucune dette h moins que ses recettes
nettes pour l'exercice financier pr~cddent - ou ses recettes nettes pour une pdriode
ult6rieure de 12 mois terminde avant l'opdration envisage, si elles sont plus 6levdes
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debt service requirement for any succeeding fiscal year on all debt, including the
debt to be incurred. For the purposes of this Section ;

(a) the term " debt " shall include the assumption and guarantee of debt and
shall mean all indebtedness of the Borrower maturing by its terms more than one
year after the date on which it is originally incurred;

(b) debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery
of a contract or loan agreement providing for such debt;

(c) the term " net revenue " shall mean gross revenue from all sources,
adjusted to take account of power rates in effect at the time of the incurrence of
debt even though they were not in effect during the fiscal year or twelve-month
period to which such revenue relates, less all operating and administrative expenses
and provision for taxes, if any, but before provision covering depreciation, interest
and other charges on debt;

(d) the term " debt service " shall mean the aggregate amount of amortiza-
tion (including sinking fund payments, if any), interest and other charges on debt;
and

(e) whenever it shall be necessary to value in currency of the Guarantor debt
payable in another currency, such valuation shall be made on the basis of the rate
of exchange at which such other currency is obtainable by the Borrower, at the
time such valuation is made, for the purposes of servicing such debt or, if such
currency is not so obtainable, at the rate of exchange which will be reasonably
determined by the Bank.

Section 5.10. The Borrower shall have its financial statements (balance sheet
and related statement of income and expenses) certified annually by an independent
accountant or accounting firm acceptable to the Bank and shall promptly after their
preparation and not later than four months after the close of the Borrower's fiscal
year transmit to the Bank certified copies of such statements and a signed copy of
the accountant's or accounting firm's report.

Section 5.11. (a) The Borrower shall take out and maintain with responsible
insurers or make other provision satisfactory to the Bank for insurance against such
risks and in such amount as shall be consistent with sound practice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower undertakes
to insure the imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan against
marine, transit and other hazards incident to acquisition, transportation and delivery
thereof to the place of use or installation and for such insurance any indemnity shall
be payable in a currency freely usable by the Borrower to replace or repair such
goods.

Section 5.12. The Borrower shall pay interest on the stock issued to the
Guarantor pursuant to Section 38 (1) of the Act only if such payment does not
materially and adversely affect the financial condition of the Borrower.
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que celles de l'exercice en question - atteignent au moins une fois et demie le
maximum des sommes n~cessaires pour assurer le service de la totalit6 de ses dettes
- y compris la dette qu'il se propose de contracter - durant un exercice ult6rieur
quelconque. Aux fins du pr6sent paragraphe :

a) Le terme ((dette)) vise 6galement les dettes prises en charge ou garanties
et d~signe toute dette de 'Emprunteur contract~e pour plus d'un an ;

b) Une dette est r~put~e contract~e h la date de l'6tablissement et de la remise
du contrat ou de l'accord qui la pr6voit ;

c) L'expression ((recettes nettes ,) ddsigne les recettes brutes de toute prove-
nance, ajust~es en fonction des tarifs d'61ectricit6 en vigueur au moment ofa la dette
est contract6e, m~me s'ils n'6taient pas en vigueur pendant l'exercice financier ou
la p~riode de 12 mois auxquels ces recettes correspondent ; et diminudes des d~pen-
ses d'exploitation et d'administration, y compris une provision pour imp6ts, le cas
6chdant, mais avant constitution d'une r6serve pour la ddpr~ciation, les int~rts et
les autres charges des dettes ;

d) L'expression ( sommes n~cessaires pour assurer le service des dettes
d~signe le montant total de l'amortissement (y compris, 6ventuellement, les verse-
ments h un fond d'amortissement), les int~r~ts et les autres charges des dettes ;

e) Lorsqu'il sera n6cessaire d'6valuer le montant, dans la monnaie du Garant,
d'une dette remboursable en une autre monnaie, cette 6valuation sera faite sur la
base du taux de change auquel il est possible l'Emprunteur, au moment de l'6va-
luation, d'obtenir cette autre monnaie pour le service de ladite dette, ou, si cette
monnaie ne peut 6tre ainsi obtenue, sur la base du taux de change que la Banque
aura raisonnablement fix6.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur fera chaque annie certifier ses dtats finan-
ciers (bilan et 6tat des recettes et des d~penses s'y rapportant) par un comptable
ou une firme comptable ind6pendante agr6s par la Banque, et remettra A la Banque,
d~s qu'elles seront prates et au plus tard quatre mois apr~s la fin de l'exercice sur
lequel ils portent, des copies certifi~es conformes de ces 6tats et un exemplaire sign6
du rapport du comptable ou de la firme comptable.

Paragraphe 5.11. a) L'Emprunteur s'assurera pour les montants voulus
aupr~s d'assureurs solvables, conform~ment A, une saine pratique commerciale, ou
prendra h cette fin d'autres dispositions jugdes satisfaisantes par la Banque.

b) Sans limitation du caract~re g~nlral des dispositions ci-dessus, l'Emprun-
teur fera assurer les marchandises import~es financ~es h 'aide des fonds provenant
de l'Emprunt contre les risques de mer, de transit, etc., qu'entrainent l'achat et le
transport desdites marchandises et leur livraison sur le lieu d'utilisation ou d'installa-
tion ; les indemnitds stipul~es seront payables en une monnaie librement utilisable
par 'Emprunteur pour remplacer ou r~parer lesdites marchandises.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur ne paiera d'intrts sur les titres remis au
Garant conform~ment aux dispositions de l'alin~a 1 de l'article 38 de la loi que si
ce paiement ne peut compromettre s6rieusement la situation financi~re de l'Emprun-
teur.
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Article VI

REMEDIES OF BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (e) or
paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if a default shall occur in the payment of principal
or interest or any other payment required under any other loan agreement between
the Bank and the Borrower or under any bond delivered pursuant thereto or under
any credit agreement between the Association and the Borrower and such default
shall continue for a period of thirty days, or (iii) if a default shall occur in the
payment of principal or interest or any other payment required under any loan
agreement or under any guarantee agreement between the Guarantor and the
Bank or under any bond delivered pursuant to any such agreement or under any
credit agreement between the Association and the Guarantor under circumstances
which would make it unlikely that the Guarantor would meet its obligations under
the Guarantee Agreement and such default shall continue for a period of thirty days,
or (iv) if any event specified in Section 6.02 of this Agreement shall occur, or (v) if
any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall
occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have
been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan
and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon
any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in the Loan Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. Pursuant to paragraph (1) of Section 5.02 of the Loan Regula-
tions the following event is specified as an additional event for the purposes of said
Section :

The Act shall have been suspended, repealed, revoked or amended, so as
to affect adversely the ability of the Borrower to carry out the covenants and
agreements set forth in the Loan Agreement.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following is specified as an additional matter, within the
meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion
or opinions to be furnished to the Bank :

That the Borrower has full power and authority to construct and operate
the Project and that all acts, consents, sanctions and approvals necessary
therefor have been fully and validly performed or given.

Section 7.02. If this Loan Agreement shall not have come into force and
effect by October 10, 1968, this Loan Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for
the delay, establishes a later date for purposes of this Section. The Bank shall
promptly notify the Borrower and the Guarantor of such later date.
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits dnumdr~s aux alin~as a, e ou f du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours,
ou ii) si un manquement se produit dans le remboursement du principal, le paiement
des int6rts ou tout autre paiement pr~vu dans un autre contrat d'emprunt entre la
Banque et l'Emprunteur ou en vertu des stipulations d'une Obligation remise
conformdment Ai un tel contrat, ou dans un contrat de cr6dit entre l'Association et
l'Emprunteur, et si ce manquement subsiste pendant 30 jours, ou iii) si un manque-
ment se produit dans le remboursement du principal, le paiement des intdr~ts ou
tout autre paiement prdvu dans un contrat d'emprunt ou un contrat de garantie
entre le Garant et la Banque ou en vertu des stipulations d'une Obligation remise
conformdment Ai un tel contrat, ou dans un contrat de crddit entre l'Association et
le Garant, dans des circonstances de nature A emp~cher le Garant de s'acquitter des
obligations qui lui incombent aux termes du Contrat de garantie, et si ce manque-
ment subsiste pendant 30 jours, ou iv) si un fait spdcifi6 au paragraphe 6.02 du present,
Contrat se produit, ou v) si un fait spcifi6 h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~gle-
ment sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours h compter de sa
notification par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura h. tout moment, tant
qu'un tel fait ou un tel manquement subsistera, la facult6 de ddclarer immddiate-
ment exigible le principal non remboursd de l'Emprunt et de toutes les Obligations
et cette d~claration entrainera l'exigibilit6 du jour mfme oa elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du prdsent Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 6.02. Conform~ment aux dispositions 6nonc~es A l'alina 1 du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts, le fait suppl~mentaire suivant est
stipul6 aux fins du paragraphe :

Le fait que la loi a td suspendue, rapportde, abrogde ou modifide d'une
mani~re qui compromet la possibilit6 pour l'Emprunteur d'exdcuter les engage-
ments et accords souscrits dans le Contrat d'emprunt.

A rticle VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur
doit produire 6. la Banque devront spdcifier hi titre de point suppl~mentaire, au sens
de l'alinda c du paragraphe 9.02 du Rglement sur les emprunts :

Que l'Emprunteur est pleinement habilit6 et autoris6 h. construire et
exploiter les installations relevant du Projet et que tous les actes, consente-
ments, sanctions et approbations ndcessaires h cet effet ont 6t6 daiment et
valablement accomplis ou donnds.

Paragraphe 7.02. Si le present Contrat d'emprunt n'est pas entr6 en vigueur
et n'a pas pris effet au 10 octobre 1968, ledit Contrat et toutes les obligations qui
en ddcoulent pour les parties seront rdsili~s h moins que la Banque, apr~s avoir
examin6 les raisons du retard, fixe une date ult6rieure aux fins du prdsent paragraphe.
La Banque fera connaitre sans retard cette autre date aL l'Emprunteur et au Garant.
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Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1971, or such other date
as shall be agreed from time to time by the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Sierra Leone Electricity Corporation
New England
Freetown, Sierra Leone

Cable address:
Electron
Freetown

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be executed in
their respective names, and to be delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By M. SHOAIB

Vice President

Sierra Leone Electricity Corporation:

By R. E. KELFA-CAULKER
By A. P. BRUNO GASTON

Authorized Representatives
[SEAL]

The Common Seal of the Sierra Leone Electricity Corporation
has been hereunto affixed in accordance with Section 4
of the Electricity Corporation Act, 1964, being duly author-
ized by a Resolution of the Borrower dated the 25th
day of April, 1968. The affixing thereof has been duly
authenticated by

R. E. KELFA-CAULKER
A. P. BRUNO GASTON
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Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1971 ou toute autre
date dont la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont indiqudes aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour 'Emprunteur:

Sierra Leone Electricity Corporation
New England
Freetown (Sierra Leone)

Adresse t~lgraphique:

Electron
Freetown

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Amdrique)

Adresse t6l~graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce daiment auto-
ris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respec-
tifs, dans le district de Columbia (1ttats-Unis d'Amdrique), h la date indiqude ci-
dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

M. SHOAIB

Vice-President

Pour la Sierra Leone Electricity Corporation:

R.E. KELFA-CAULKER

A. P. BRUNO GASTON

Repr~sentants autoris~s
[SCEAU]

Le sceau officiel de la Sierra Leone Electricity Corporation a
4td apposd sur le prdsent Contrat conform~ment h l'article
4 de la loi de 1964 relative k l'Electricity Corporation,
en vertu de l'autorisation donn~e dans une rdsolution de
l'Emprunteur en date du 25 avril 1968. L'apposition dudit
sceau a dt6 dilment authentifide par

R. E. KELFA-CAULKER

A. P. BRUNO GASTON
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *Date Payment Due

February 15, 1972 ...............
August 15, 1972 .................
February 15, 1973 ...............
August 15, 1973 .................
February 15, 1974 ...............
August 15, 1974 .................
February 15, 1975 ...............
August 15, 1975 .................
February 15, 1976 ...............
August 15, 1976 .................
February 15, 1977 ...............
August 15, 1977 .................
February 15, 1978 ...............
August 15, 1978 .................
February 15, 1979 ...............
August 15, 1979 .................
February 15, 1980 ...............

65,000
70,000
70,000
70,000
75,000
75,000
80,000
80,000
85,000
85,000
90,000
95,000
95,000

100,000
100,000
105,000
110,000

Dae Payment Due

August 15, 1980 .................
February 15, 1981 ..............
August 15, 1981 .................
February 15, 1982 ...............
August 15, 1982 .................
February 15, 1983 ...............
August 15, 1983 .................
February 15, 1984 ...............
August 15, 1984 .................
February 15, 1985 ...............
August 15, 1985 .................
February 15, 1986 ...............
August 15, 1986 .................
February 15, 1987 ...............
August 15, 1987 .................
February 15, 1988 ...............
August 15, 1988 .................

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to
its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ............................. Y2 %
More than three years but not more than six years before maturity ........ 1 3/2 %
More than six years but not more than eleven years before maturity ....... 2 Y2 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ... 3 3/4 %
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . 5 %
More than eighteen years before maturity ............................... 6 1/4 %

No. 9487
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Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

110,000
115,000
120,000
120,000
125,000
130,000
135,000
140,000
140,000
145,000
150,000
155,000
160,000
165,000
170,000
175,000
195,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des Ichlances

15 fdvrier 1972 ..................
15 aoit 1972 ....................
15 f6vrier 1973 ..................
15 aofit 1973 ....................
15 f~vrier 1974 ..................
15 aofit 1974 ....................
15 fdvrier 1975 ..................
15 aoftt 1975 ....................
15 fdvrier 1976 ..................
15 aoflt 1976 ....................
15 fdvrier 1977 ..................
15 aofit 1977 ....................
15 fdvrier 1978 ..................
15 aoft 1978 ....................
15 fdvrier 1979 ..................
15 aoft 1979 ....................
15 fdvrier 1980 ..................

Montant
du principal

des I kances
(expriml

en dollars) *

65 000
70 000
70 000
70 000
75 000
75 000
80 000
80 000
85 000
85 000
90 000
95 000
95 000

100 000
100 000
105 000
110 000

Montant
du principal

des Ichiances
(exprimW

Date des chiances en dollars) *

15 aoflt 1980 .................... 110 000
15 fdvrier 1981 .................. 115 000
15 aofit 1981 .................... 120 000
15 fdvrier 1982 .................. 120 000
15 aofit 1982 ..................... 125 000
15 fdvrier 1983 .................. 130 000
15 aoat 1983 .................... 135 000
15 f6vrier 1984 .................. 140 000
15 aoilt 1984 .................... 140 000
15 fdvrier 1985 .................. 145 000
15 aofit 1985 .................... 150 000
15 fdvrier 1986 .................. 155 000
15 aofit 1986 .................... 160 000
15 f6vrier 1987 .................. 165 000
15 aodt 1987 .................... 170 000
15 fdvrier 1988 .................. 175 000
15 aoft 1988 .................... 195 000

* Dans la mesure ofi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est pr6vu
pour les prdl~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPP DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment A
l'alin~a b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du rembour-
sement anticip6 de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~gle-
ment sur les emprunts, A savoir :

Apoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'Fdch6ance ...............................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance ....................
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'chdance ...................
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'dchdance ..................
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'dch~ance ..................
Plus de 18 ans avant l'chance .......................................

Prime

Y2 %

3 3/4 %
5%

61/4 %
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project includes :

1. The installation of a 6.6. MW diesel-electric generator at the King Tom
power station, including auxiliary facilities and the improvement and expansion
of the distribution system in Freetown.

2. The construction of a new power station with three 1,000 KW diesel-
electric generators and the improvement and expansion of the distribution system
in Kenema.

3. The construction of a new power station with two 1,000 KW diesel-electric
generators and the improvement and expansion of distribution systems in Koidu.

4. Consulting services.

The Project is expected to be completed by March 31, 1971.

LETTER RELATING TO THE GUARANTEE AGREEMENT

BANK OF SIERRA LEONE

FREETOWN

5th August, 1968
Dear Sirs,

Re: Loan No. 553-S.L. Second Power
Project Negative Pledge

It has been brought to the notice of the Board of Directors of the Bank of
Sierra Leone that Sierra Leone has, by Section 3.01 of the Guarantee Agreement 1
(Second Power Project) between Sierra Leone and the International Bank for Recon-
struction and Development of 5th August, 1968 herewith entered into the following
undertaking:

It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no other
external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on public
assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor as
security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably
secure the payment of the principal of, and interest and other charges on, the
Loan and Bonds, and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions
of this Section shall not apply to:

1 See p. 338 of this volume.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 6lments suivants :

1. L'installation h la centrale 6lectrique de King Tom d'un g6n~rateur 6lectri-
que diesel de 6,6 m~gawatts, y compris les installations auxiliaires, et l'am~lioration
et l'expansion du syst~me de distribution h Freetown.

2. La construction d'une nouvelle centrale 6lectrique 6quip6e de trois g~nd-
rateurs 6lectriques diesel de 1 000 kilowatts et l'am~lioration et l'expansion du
syst~me de distribution h Kenema.

3. La construction d'une nouvelle centrale 6lectrique 6quip~e de deux g~nd-
rateurs 6lectriques diesel de 1 000 kilowatts et l'am6lioration et l'expansion du
syst~me de distribution h Koidu.

4. Des services de consultants.

L'ach~vement du Projet est pr~vu pour le 31 mars 1971.

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE GARANTIE

BANQUE DE LA SIERRA LEONE

FREETOWN

Le 5 aofit 1968
Messieurs,

Objet: Engagement relatif 4 l'Emprunt no 553-S.L.
(Deuxi~me projet relatil 4 l'inergie glectrique)

Le Conseil d'administration de la Banque de la Sierra Leone a t6 informn6
qu'aux termes du paragraphe 3.01 du Contrat de garantie I (Deuxi~me projet relatif
a l'nergie ilectrique) conclu ce jour entre la Sierra Leone et la Banque internationale
pour la reconstruction et le d~veloppement, la Sierra Leone a pris l'engagement
suivant :

L'intention commune du Garant et de la Banque est que nulle autre dette
ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport a l'Emprunt sous
la forme d'une sfiret6 constitude sur des avoirs publics. A cet effet, h moins que
la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitute en garantie
d'une dette ext~rieure sur Pun quelconque des avoirs du Garant garantira, du
fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les mmes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des int rts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite
lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne
sont pas applicables :

I Voir p. 339 du prdsent volume.
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(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for the payment of the purchase price of such property ; or

(ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and secu-
ring a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any statutory
corporation of the Guarantor or of any such political subdivision.

I have been directed by the Board of Directors to state that the Bank of Sierra
Leone adheres to Section 3.01 of the Guarantee Agreement and for this purpose is
to be deemed to be a third party to the Guarantee Agreement.

Very truly yours,
S. B. NICOL-COLE

Governor
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
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i) A la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiretd
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens ;

ii) A la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus et
qui doit 6tre rembours~e h l'aide du produit de la vente de ces marchandi-
ses ;

Au sens du prdsent paragraphe, 1'expression ((avoirs du Garant 7 d6signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un dtablis-
sement public du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques.

D'ordre du Conseil d'administration, j'ai l'honneui de vous faire savoir que la
Banque de la Sierra Leone se conformera aux dispositions du paragraphe 3.01 du
Contrat de garantie et doit h cet effet 6tre consid~r6e comme une tierce partie audit
Contrat.

Veuillez agr~er, etc.
Le Gouverneur:

S. B. NICOL-COLE

Banque intemationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
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ANNEX A

No. 365. TREATY OF FRIEND-
SHIP AND MUTUAL AID BET-
WEEN THE REPUBLIC OF
POLAND AND THE CZECHOSLO-
VAK REPUBLIC. SIGNED AT
WARSAW ON 10 MARCH 19471

TERMINATION

The above-mentioned Agreement
ceased to have effect on 12 May 1967,
the date of entry into force of the Treaty
of friendship, co-operation and mutual
assistance between Czechoslovakia and
Poland signed at Warsaw on 1 March
1967. 2

Certified statement was registered by
Poland on 28 March 1969.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 25,
p. 231.

2 Ibid., Vol. 632, p. 255.

ANNEXE A

No 365. TRAITR D'AMITIR ET
D'ASSISTANCE MUTUELLE
ENTRE LA R1 PUBLIQUE DE
POLOGNE ET LA R1tPUBLIQUE
TCHRCOSLOVAQUE. SIGNIR A
VARSOVIE LE 10 MARS 19471

ABROGATION

L'Accord susmentionnd a cess6 d'avoir
effet le 12 mai 1967, date d'entr~e en
vigueur du Trait6 d'amiti6, de coop6-
ration et d'assistance mutuelle entre la
Tch~coslovaquie et la Pologne sign6 k
Varsovie le 1er mars 1967 2

La diclaration certifije a 9tj enregistrie
par la Pologne le 28 mars 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 25, p. 231.

2 Ibid., vol. 632, p. 255.
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No. 2937. UNIVERSAL COPY-
RIGHT CONVENTION. SIGNED
AT GENEVA ON 6 SEPTEMBER
1952 1

ACCESSION to the above-mentioned
Convention and Protocols 1, 2 and 3
annexed thereto

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educatio-
nal, Scientific and Cultural Organization
on:

19 March 1969
TUNISIA

(To take effect on 19 June 1969 in
respect of the Convention and Protocols
1 and 2, and effective as from 19 March
1969 in respect of Protocol 3.)

Certified statement was registered by
the United Nations Educational, Scienti-
fic and Cultural Organization on 28
March 1969.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 216,
p. 132 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 8, as well as Annex A in
volumes 604, 645 and 657.

No 2937. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR.
SIGN] E A GENtVE LE 6 SEP-
TEMBRE 19521

ADHRSION A la Convention susmen-
tionnde et aux Protocoles 1, 2 et 3 y
annexes

Instruments diposis aupr~s du Direc-
teur giniral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'education, la science et la
culture le :

19 mars 1969

TUNISIE

(Pour prendre effet le 19 juin 1969 en
ce qui concerne la Convention et les
Protocoles 1 et 2, et L compter du
19 mars 1969 en ce qui concerne le
Protocole 3).

La diclaration certifige a W enre-
gistre par l'Organisation des Nations
Unies pour l'9ducation, la science et la
culture le 28 mars 1969.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 216,
p. 132; pour les faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs no s 2 4 8, ainsi que
l'Annexe A des volumes 604, 645 et 657.
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No. 3232. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE NETHERLANDS
AND THE GOVERNMENT OF
VENEZUELA FOR AIR SERVI-
CES. CARACAS, 26 OCTOBER 1954 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 MODIFYING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. CARACAS,

28 DECEMBER 1967

Authentic texts: Dutch and Spanish.

Registered by the International Civil
Aviation Organization on 24 March
1969.

No. T-8122

Sefior Embajador:

No 3232. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES PAYS-BAS ET LE GOUVER-
VERNEMENT DU VENEZUELA
RELATIF AUX SERVICES AR-
RIENS. CARACAS, 26 OCTOBRE
19541

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUS-

MENTIONNEI. CARACAS, 28 DECEMBRE

1967

Textes authentiques: inierlandais et espa-
gnol.

Enregistr6 par l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale le 24 mars
1969.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE VENEZUELA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Direcci6n de Comercio Exterior
Divisi6n de Transporte

Caracas, 28 de diciembre de 1967

Tengo a honra referirme al Acta Final de las consultas aero-comerciales cele-
bradas en Willemstad, Curazao, Antillas Neerlandesas, del 10 al 19 de julio del
afio en curso, entre Delegaciones del Gobierno de la Repiiblica de Venezuela y del
Ilustrado Gobierno del Reino de los Paises Bajos.

Mediante dicha Acta Final se convino en modificar los puntos 10 y 20 del
Acuerdo sobre Servicios Areos entre los Gobiernos de Venezuela y del Reino de los
Paises Bajos, de fecha 26 de octubre de 1954, en la forma siguiente:

A. Rutas de las lineas a~reas designadas por Venezuela:

a) Caracas-Curazao y v.v., con un m~ximo de 6 frecuencias semanales.
b) Caracas-Aruba o Bonaire y v.v., con un m~ximo de 2 frecuencias semanales.
c) Maracaibo-Antillas Neerlandesas y v.v., con un m~ximo de 3 frecuencias

semanales.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 232,
p. 103.

2 Came into force on 28 December 1967 by
the exchange of the said notes.

' Nations Unies, Recueil des Traitls, vol.
232, p. 103.

2 Entrd en vigueur le 28 ddcembre 1967 par
l'dchange desdites notes.
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d) Venezuela-Antillas Neerlandesas y v.v., con un mdximo de 6 frecuencias
adicionales por semana no acumulables.

e) Venezuela-Antillas Neerlandesas y v.v., con un mdximo de 4 frecuencias
semanales de carga no acumulables.

f) Venezuela-Antillas Neerlandesas y mAs all a puntos en el Caribe-Panam.
y puntos en los Estados Unidos de America y v.v., con un mdximo de 7 frecuencias
semanales.

g) Venezuela-Antillas Neerlandesas y mds all a Paramaribo-Lisboa-Madrid-
Ginebra o Zurich-Paris-Frankfurt-Londres-Amsterdam y v.v., con un mdximo de
3 frecuencias semanales.

h) Venezuela-Antillas Neerlandesas-Santo Domingo-Nueva York y mds alla
hacia puntos en Canada y m~is all a Amsterdam y mds all y v.v., con un m~ximo
de 7 frecuencias semanales.

B. Rutas de las lineas a~reas designadas por el Reino de los Paises Bajos:

a) Antillas Neerlandesas-Caracas y v.v., con un mdximo de 6 frecuencias
semanales, de las cuales un mdximo de 4 servicios semanales de y para Curazao.

b) Antillas Neerlandesas-Maracaibo y v.v., con un mdximo de 3 frecuencias
semanales.

c) Antillas Neerlandesas-Venezuela y v.v., con un mdximo de 4 frecuencias
adicionales por mes, no acumulables.

d) Antillas Neerlandesas-Venezuela y v.v., con un mdximo de 2 frecuencias
de carga semanales no acumulables.

e) Antillas Neerlandesas-Caracas y v.v., con un m~ximo de 7 frecuencias
semanales, con un mAximo de 4 frecuencias de y para Curazao.

f) Holanda-Frankfurt-Zurich o Ginebra-Madrid-Lisboa-Paramaribo-Caracas-
Curazao y v.v., con un mAximo de 3 frecuencias semanales.

Me es grato confirmarle en esta ocasi6n el acuerdo del Gobierno de Venezuela
con la modificaci6n anterior la cual entrard en vigor a partir de esta fecha y que
mediante la presente nota y la respuesta de Vuestra Excelencia se de cumplimiento
a lo establecido en- el punto 60 del precitado Acuerdo sobre Servicios A6reos entre los
Gobiernos de Venezuela y del Reino de los Paises Bajos de 26 de octubre de 1954.

Queda igualmente entendido que las modificaciones anteriormente transcritas
sustituyen todas las concesiones o autorizaciones que en materia de rutas hubiesen
sido acordadas por una de las Partes Contratantes a las empresas a6reas de la otra
Parte.

Vdlgome de la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mf mds alta consideraci6n.

Rail NASS
Encargado del Ministerio

Al Excelentfsimo Sefior Frans von Oven
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

del Reino de los Paises Bajos
Presente
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[TRANSLATION]

REPUBLIC OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Department of Foreing Trade
Transport Division

No. T-8122 Caracas, 28 December 1967

Sir,

I have the honour to refer to the
Final Act of the consultations on com-
mercial air traffic held at Willemstad,
Curacao, Netherlands Antilles, from 10
to 19 July of this year between delega-
tions of the Government of the Repub-
lic of Venezuela and of the Government
of the Kingdom of the Netherlands.

By the said Final Act it was agreed
that paragraphs 1 and 2 of the Agree-
ment for air services between the Govern-
ments of Venezuela and the Kingdom
of the Netherlands of 26 October 1954
should be amended as follows:

A. Routes of airlines designated by
Venezuela :

(a) Caracas-Curagao, with a maxi-
mum of six flights a week, in both
directions ;

(b) Caracas-Aruba or Bonaire, with
a maximum of two flights a week, in
both directions ;

(c) Maracaibo-Netherlands Antilles,
with a maximum of three flights a
week, in both directions;

(d) Venezuela-Netherlands Antilles,
with a maximum of six additional non-
accumulative flights per week, in both
directions ;

(e) Venezuela-Netherlands Antilles,
with a maximum of four non-accumu-
lative cargo flights per week, in both
directions ;

(f) Venezuela-Netherlands Antilles
and beyond to points in the Caribbean-
Panama and points in the United States

No. 3232

[TRADUCTION]

RtPUBLIQUE DU VENEZUELA

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

Direction du commerce ext6rieur
Division des transports

No T-8122 Caracas, le 28 ddcembre 1967

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai rhonneur de me r6fdrer A l'Acte
final des consultations relatives aux
services adriens qui ont lieu A Willem-
stad, Curagao, Antilles nderlandaises,
du 10 au 19 juillet de l'annde en cours,
entre les dldgations du Gouvernement
de la Rdpublique du Venezuela et du
Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas.

Aux termes dudit Acte final, il a R6
convenu que les points 1 et 2 de l'Accord
relatif aux services adriens conclu entre
les Gouvernements du Venezuela et du
Royaume des Pays-Bas, en date du
26 octobre 1954, seraient modifids de la
fa~on suivante :

A. Routes des entreprises de transports
adriens ddsigndes par le Venezuela:

a) De Caracas A Curagao, dans les
deux sens, six liaisons par semaine au
maximum.

b) De Caracas A Aruba ou A Bonaire,
dans les deux sens, deux liaisons par
semaine au maximum.

c) De Maracaibo aux Antilles nder-
landaises, dans les deux sens, trois
liaisons par semaine au maximum.

d) Du Venezuela aux Antilles nder-
landaises, dans les deux sens, six liai-
sons suppldmentaires par semaine au
maximum et non accumulables.

e) Du Venezuela aux Antilles nder-
landaises, dans les deux sens, quatre
liaisons par semaine au maximum et
non accumulables.

f) Du Venezuela aux Antilles nder-
landaises et de A vers d'autres points
situds dans la zone des Antilles et de
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of America, with a maximum of seven
flights a week, in both directions;

(g) Venezuela-Netherlands Antilles
and beyond to Paramaribo-Lisbon-
Madrid-Geneva or Zurich-Paris-Frank-
furt-London-Amsterdam, with a maxi-
mum of three flights a week, in both
directions ;

(h) Venezuela-Netherlands Antilles-
Santo Domingo-New York and beyond
to points in Canada and beyond to
Amsterdam and beyond, with a maxi-
mum of seven flights a week, in both
directions ;

B. Routes of airlines designated by
the Kingdom of the Netherlands:

(a) Netherlands Antilles-Caracas, in
both directions, with a maximum of six
flights a week, of which a maximum of
four weekly services from and to Cura-
9ao ;

(b) Netherlands Antilles-Maracaibo,
with a maximum of three flights a week,
in both directions ;

(c) Netherlands Antilles-Venezuela,
with a maximum of four additional non-
accumulative flights per month, in both
directions ;

(d) Netherlands Antilles-Venezuela,
with a maximum of two non-accumu-
lative cargo flights per week, in both
directions ;

(e) Netherlands Antilles-Caracas,
in both directions, with a maximum of
seven flights a week, with a maximum of
four flights from and to Curaqao ;

(f) Netherlands - Frankfurt - Zurich
or Geneva-Madrid-Lisbon-Paramaribo -

Caracas-Curagao, with a maximum of
three flights a week, in both directions.

Panama et vers d'autres points situ~s
aux ttats-Unis d'Amdrique, dans les
deux sens, sept liaisons par semaine au
maximum.

g) Du Venezuela aux Antilles n~er-
landaises et de l vers Paramaribo -

Lisbonne - Madrid - Gen~ve ou Zurich -
Paris - Francfort - Londres - Amster-
dam, dans les deux sens, trois liaisons
par semaine au maximum.

h) Du Venezuela aux Antilles n~er-
landaises - Saint-Domingue - New York
et de 1h vers des points situ~s au Canada
et de 1t vers Amsterdam et d'autres
points situ6s au-del,, dans les deux
sens, sept liaisons par semaine au
maximum.

B. Routes des entreprises de trans-
ports a~riens d~sign~es par le Royau-
me des Pays-Bas:

a) Des Antilles n~erlandaises A Cara-
cas, dans les deux sens, six liaisons par
semaine au maximum, dont quatre
liaisons au maximum A partir et en
direction de Curacao.

b) Des Antilles n~erlandaises h Mara-
caibo, dans les deux sens, trois liaisons
par semaine au maximum.

c) Des Antilles n~erlandaises au
Venezuela, dans les deux sens, quatre
liaisons suppl~mentaires par mois au
maximum, non accumulables.

d) Des Antilles n6erlandaises au
Venezuela, dans les deux sens, deux
liaisons par semaine au maximum et
non accumulables.

e) Des Antilles n~erlandaises L Cara-
cas, dans les deux sens, sept liaisons par
semaine au maximum, dont quatre
liaisons au maximum h partir et iL desti-
nation de Curaqao.

f) Des Pays-Bas vers Francfort -

Zurich ou Gen~ve - Madrid - Lisbonne -
Paramaribo - Caracas - Curagao, dans
les deux sens, trois liaisons par semaine
au maximum.
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I have the honour to confirm on this
occasion that the Government of Vene-
zuela is in agreement with the above
amendment, which shall enter into
force on today's date, and that this
note and your reply shall constitute
compliance with paragraph 6 of the
above-mentioned Agreement for air ser-
vices between the Governments of
Venezuela and the Kingdom of the
Netherlands of 26 October 1954.

It is also understood that the amend-
ments transcribed above shall replace
all concessions or authorizations in
respect of routes that may have been
granted by one Contracting Party to
the airlines of the other Party.

Accept, etc.

Rail NASS
Acting Minister

His Excellency
Frans von Oven
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the Kingdom of the
Netherlands

Caracas

J'ai l'honneur de confirmer que le
Gouvernement du Venezuela accepte la
modification ci-dessus, qui entrera en
vigueur k partir de ce jour, et propose
que par la prsente note et votre
r6ponse, il soit donn6 effet aux dispo-
sitions du point 6 de l'Accord sus-
mentionnd relatif aux services a~riens
conclu, le 26 octobre 1954, entre les
Gouvernements du Venezuela et du
Royaume des Pays-Bas.

I1 est 6galement entendu que les
modifications susmentionn~es annulent
toutes les concessions ou autorisations
qui auraient 6t6 accord~es en mati~re
de routes a~riennes par l'une des Parties
contractantes aux entreprises de trans-
ports adriens de l'autre Partie.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Ministre
Rafil NASS

Son Excellence
Monsieur Frans von Oven
Ambassadeur extraordinaire et pl~ni-

potentiaire du Royaume des Pays-Bas

En Ville

[DUTCH TEXT - TEXTE NPERLANDAIS]

No. 4444
AMBASSADE VAN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN

Caracas, 28 december 1967
Mijnheer de Minister :

Ik heb de eer de goede ontvangst te bevestigen van Uwer Excellentie's nota
d.d. 28 december 1967, No. T-8122, waarvan de inhoud als volgt luidt:

((Mijnheer de Ambassadeur:

Ik heb de eer te verwijzen naar de slotacte van de besprekingen, gehouden
te Willemstad, Cura~ao, Nederlandse Antillen, van 10 tot 19 juli van dit jaar,
tussen de delegatie van de Regering van de Republiek van Venezuela en de
Hooggeachte Regering van het Koninkrijk der Nederlanden.

Door middel van genoemde Slotacte werd overeengekomen de punten 1 en
2 van de Overeenkomst inzake Luchtvaartdiensten tussen de regeringen van
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Venezuela en van het Koninkrijk der Nederlanden van 26 oktober 1954 als
volgt te wijzigen :

A. Routes van de door Venezuela aangewezen luchtvaartmaatschappijen:

a. Caracas-Curagao en v.v. met ten hoogste 6 frequenties per week.
b. Caracas-Aruba of Bonaire en v.v. met ten hoogste 2 frequenties per

week.
c. Maracaibo-Nederlandse Antillen en v.v. met ten hoogste 3 frequenties

per week.
d. Venezuela-Nederlandse Antillen en v.v. met ten hoogste 6 additionele

frequenties per week - niet accumulatief.
e. Venezuela-Nederlandse Antillen en v.v. met ten hoogste 4 frequenties

per week voor diensten uitsluitend voor het vervoer van vracht - niet accumu-
latief.

f. Venezuela-Nederlandse Antillen en verder naar bestemmingen in het
Caraibische Gebied - Panama en bestemmingen in de Verenigde Staten van
Amerika en v.v. met ten hoogste 7 frequenties per week.

g. Venezuela-Nederlandse Antillen en verder naar Paramaribo-Lissabon-
Madrid-Gen~ve of Ztirich-Parijs-Frankfurt-Londen-Amsterdam-en v.v. met
ten hoogste 3 frequenties per week.

h. Venezuela-Nederlandse Antillen-Santo Domingo-New York en verder
naar bestemmingen in Canada en verder naar Amsterdam en verder en v.v. met
ten hoogste 7 frequenties per week.

B. Routes van de door het Koninkrijk der Nederlanden aangewezen lucht-
vaartmaatschappijen :

a. Nederlandse Antillen-Caracas en v.v. met ten hoogste 6 frequenties
per week, waarvan ten hoogste 4 frequenties per week van en naar Curacao.

b. Nederlandse Antillen-Maracaibo en v.v. met ten hoogste 3 frequenties
per week.

c. Nederlandse Antillen-Venezuela en v.v. met ten hoogste 4 additionele
frequenties per maand - niet accumulatief.

d. Nederlandse Antillen-Venezuela en v.v. met ten hoogste 2 frequenties
per week voor diensten uitsluitend voor het vervoer van vracht - niet accumu-
latief.

e. Nederlandse Antillen-Caracas en v.v. met ten hoogste 7 frequenties
per week, waarvan ten hoogste 4 frequenties per week van en naar Curacao.

f. Nederland-Frankfurt-Zfirich of Gen~ve-Madrid-Lissabon-Paramaribo-
Caracas-Curaqao en v.v. met ten hoogste 3 frequenties per week.

Het is mij een genoegen bij deze gelegenheid de instemming van de Regering
van Venezuela te bevestigen met de voorgaande wijziging, welke vanaf de
datum van heden van kracht zal worden, en dat door middel van deze nota en
het antwoord van Uwe Excellentie uitvoering wordt gegeven aan hetgeen in
punt 6 is vastgesteld van de hierboven aangehaalde Overeenkomst inzake
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luchtvaartdiensten tussen de Regeringen van Venezuela en het Koninkrijk der
Nederlanden van 26 oktober 1954.

Partijen zijn het er tevens over eens, dat de wijzigingen hierboven vermeld
alle concessies en machtigingen inhouden, die met betrekking tot de routes
gegeven zijn door en van de verdragsluitende partijen aan de luchtvaartmaat-
schappijen van de andere partij.

Ik maak van de gelegenheid gebruik aan Uwe Excellentie de verzekering
van mijn meeste hoogachting te hernieuwen. )

1k heb de eer ter kennis van Uwe Excellentie te brengen, dat de Regering van
het Koninkrijk der Nederlanden instemt met de inhoud van Haar nota, welke,
samen met deze antwoordnota, een overeenkomst inhoudt tussen de Regering van
het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Republiek van Venezuela,
welke vanaf de datum van heden in werking treedt, zulks in overeenstemming met
hetgeen is vastgesteld in artikel 6 van de overeenkomst inzake luchtvaartdiensten
tussen onze twee Regeringen d.d. 26 oktober 1954.

Ik maak van de gelegenheid gebruik aan Uwe Excellentie de verzekering van
mijn meeste hoogachting te hernieuwen.

F. VON OVEN

Zijner Excellentie Dr. Radil Nass
Waarnemend Minister van Buitenlandse Betrekkingen
Caracas

[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE KINGDOM

OF THE NETHERLANDS

No. 4444

Caracas, 28 December 1967

Sir,

I have the honour to acknowledge the
receipt of your Note No. T-8122, dated
28 December 1967, which reads as fol-
lows:

[See note 1]

I have the honour to inform you that
the Government of the Kingdom of the
Netherlands is in agreement with the
content of your Note which, together
with the present reply, shall constitute
an agreement between the Government
of the Kingdom of the Netherlands and
the Government of the Republic of

No. 3232

[TRADUCTION]

AMBASSADE DU ROYAUME DES PAYS-BAS

NO 4444

Caracas, le 28 ddcembre 1967

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note en date du 28 d~cembre 1967
no T-8122 dont le texte est le suivant:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de confirmer que le
Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas accepte la teneur de votre note -
laquelle constituera, avec la pr~sente
note, un accord entre le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas et le Gou-
vernement de la R~publique du Vene-
zuela qui entrera en vigueur partir de
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Venezuela, to enter into force on today's
date, and is also in agreement with the
provisions of article 6 of the Agreement
for air services between our two Govern-
ments, dated 26 October 1954.

Accept, Sir, etc.

His Excellency
Dr. Rail Nass
Acting Minister for

Caracas

F. VON OVEN

Foreign Affairs

ce jour -, ainsi que les dispositions
du point 6 de l'Accord relatif aux
services adriens conclu le 26 octobre
1954 entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
F. VON OVEN

Son Excellence
Monsieur Radil Nass
Minist~re des relations ext~rieures
Direction du commerce extdrieur
Caracas
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No 3605. ACCORD ENTRE LA SUEDE ET LE LIBAN RELATIF AUX
TRANSPORTS AtlRIENS. SIGNtR A BEYROUTH LE 23 MARS 19531

MODIFICATIONS au paragraphe II de l'annexe l'Accord susmentionn6

Aux termes d'un accord conclu sous forme d'6change de notes dat~es au Caire,
du 14 f~vrier 1955, et i Beyrouth, du 23 fWvrier 1955, qui a pris effet A cette derni~re
date par 1'6change desdites notes, le paragraphe II a Wt6 modifi6 comme suit:

,,II) Lignes suidoises:

((1) Scandinavie - Allemagne et /ou Pays-Bas - Suisse - Autriche -
Italie - Grace - Ankara - Liban - Syrie - Basrah - Iran et points au-
delk dans les deux sens.

((2) Scandinavie - Allemagne - Suisse - Italie - Liban - Basrah - Pakis-
tan - Inde - Thallande et points au-del dans les deux sens.

((Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes pourront suppri-
mer d'une fagon permanente ou temporaire certaines des escales interm~diaires
pr~vues plus haut.

((Les a~ronefs de l'entreprise su~doise d~sign~e n'auront toutefois le droit
d'effectuer aucun transport entre le Liban et la Syrie et vice-versa. ))

Aux termes d'un accord conclu sous forme d'6change de notes dat~es 2 Beyrouth
du 28 fWvrier 1959, qui a pris effet 2 cette dernire date par l'6change desdites notes,
le m~me paragraphe a dt6 modifi6 comme suit:

,,II) Lignes suidoises:

1) Scandinavie - Allemagne et /ou Pays-Bas et /ou Pologne - Suisse -
Autriche - Italie - Grace - Turquie - Liban - R~publique arabe unie -
Irak - Iran et points au-delh dans les deux sens.

Les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes pourront supprimer,
d'une fa~on permanente ou temporaire, certaines des escales intermdiaires pr~vues
plus haut.

Les a~ronefs de 1'entreprise su6doise d~sign~e n'auront toutefois le droit d'effec-
tuer aucun transport entre Beyrouth, d'une part, et la R~publique arabe unie et
Bagdad, de l'autre s.

Les diclarations certifiies ont it! enregistrdes par 'Organisation de l'aviation
civile internationale le 24 mars 1969.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 255, p. 83.
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No. 3605. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN SWEDEN AND
LEBANON. SIGNED AT BEIRUT ON 23 MARCH 19531

MODIFICATIONS to paragraph II of the annex to the above-mentioned Agree-
ment

By an Agreement in the form of an exchange of notes dated at Cairo, on 14
February 1955, and at Beirut, on 23 February 1955, which took effect on the latter
date by the exchange of the said notes, paragraph II was amended to read:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

II. Swedish routes:

(1) Scandinavia-Germany and /or Netherlands-Switzerland-Austria-
Italy-Greece-Ankara-Lebanon-Syria-Basrah-Iran and points beyond,
in both directions.

(2) Scandinavia-Germany-Switzerland-Italy-Lebanon-Basrah-Pakistan-
India-Thailand and points beyond, in both directions.

The airlines designated by the Contracting Parties may permanently or
temporarily omit some of the intermediate stops listed above.

However, the aircraft operated by the designated Swedish airline shall not
be entitled to carry out any transport between Lebanon and Syria or vice-
versa.
By an Agreement in the form of an exchange of notes dated at Beirut on 28

February 1959, which took effect on the latter date by the exchange of the said notes,
the same paragraph was amended to read:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

II. Swedish routes:

(1) Scandinavia-Germany and/or Netherlands and/or Poland-Swit-
zerland-Austria-Italy-Greece-Turkey-Lebanon-United Arab Repub-
lic-Iraq-Iran and points beyond, in both directions.

The airlines designated by the Contracting Parties may permanently or tempo-
rarily omit some of the intermediate stops listed above.

However, the aircraft operated by the designated Swedish airline shall not be
entitled to carry out any transport between Beirut, on the one hand, and the United
Arab Republic and Baghad, on the other hand.

Certified statements were registered by the International Civil Aviation Organiza-
tion on 24 March 1969.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 255, p. 83.
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No 3614. ACCORD ENTRE LA FRANCE ET LE JAPON RELATIF AUX
TRANSPORTS AtlRIENS. SIGNtS A PARIS LE 17 JANVIER 19561

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 REVISANT L'ANNEXE DE L'AccoRD

SUSMENTIONNIt. TOKYO, 29 MARS 1968

Textes authentiques : japonais et franpais.
Enregistry par l'Organisation de 1'aviation civile internationale le 24 mars 1969.
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I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 255, p. 275, vol. 412, p. 336, et vol. 464, p. 326.
2 Entrd en vigueur le 29 mars 1968 par l'dchange desdites notes.
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[JAPANESE TEXT- TEXTE JAPONAIS]
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

Tokyo, le 29 mars 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant aux consultations qui ont eu lieu h Tokyo du 14 au 22 aofit 1967
conform~ment aux Articles XI et XIII de l'Accord relatif aux services a~riens entre
le Japon et la France sign6 le 17 janvier 1956 dont l'Annexe a 6t6 modifi~e le 21
d6cembre 1959 et le 16 mai 1961, j'ai l'honneur de proposer, au nom du Gouverne-
ment du Japon, que l'Annexe audit Accord soit remplac~e par l'Annexe rdvis~e
dont le texte est joint A la pr~sente lettre.

Si ladite proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement fran~ais, j'ai
l'honneur de proposer que la pr~sente lettre et la r~ponse de Votre Excellence
confirmant 'acceptation de la proposition susmentionn~e soient consid~r~es comme
constituant un accord entre les deux Gouvernements sur l'amendement apport6
l'Annexe conformdment A l'article XIII dudit Accord. Cet Accord prendra effet
partir de la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
considdration.

Takeo MIKI
Ministre des affaires 6trang6res

Son Excellence Monsieur Louis de Guiringaud
Ambassadeur Extraordinaire et P16nipotentiaire de France

ANNEXE

Routes qui pourront 9tre exploities par des entreprises airiennes japonaises

1. Tokio - Osaka - Fukuoka - Okinawa - Points en Chine Continentale (1) et /ou
A Formose - Hong-kong ou Manille - Saigon, Hanoi ou Haiphong - Points au
Cambodge - Bangkok - Rangoon - Colombo - Points dans l'Inde et au Pakis-
tan- Points au Moyen-Orient - Un point en Proche-Orient ou Le Caire -
Ath~nes, Rome, Gen~ve, Zurich, un point dans la R~publique F~d~rale d'Alle-
magne (2) - Paris - Londres - Prestwick.

2. Points au Japon - Un point aux iles A16outiennes - Un point en Alaska - Un
point au Canada - Un point au Gro~nland - Un point en Islande - Un point en
Scandinavie (3) - Points dans la R6publique F~d~rale d'Allemagne - Amster-
dam - Londres - Paris - Nice.

3. Points au Japon - Points aux ktats-Unis d'Am~rique et /ou au Canada -
Madrid (4)- Londres - Paris - Nice et au-delA vers les points mentionn~s aux
routes japonaises 1 et /ou 2.

(1) Ces points feront l'objet d'une entente ultdrieure.
(2) Seulement deux de ces points pourront 6tre desservis au choix.

1 Traduction fournie par le Gouvernement japonais.
2 Translation provided by the Government of Japan.
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(3) La Scandinavie comprend le Danemark, la Norv~ge et la Suede.
(4) Ce point pourra tre desservi seulement A partir du 1er janvier 1971.

(Un ou plusieurs des points des routes pourront ne pas tre desservis au gr6 des
entreprises a~riennes d6sign6es. Toutes les fois que se trouvera l'expression (( et /ou )
ou ((et )) reliant des points inscrits entre tirets sur une route, les services entre de
tels points pourront 6tre assurds sans tenir compte de 'ordre dans lequel ces points
sont inscrits).

Routes qui pourront Rtre exploities par des entreprises ajriennesfran~aises

1. Points en France, en Alg~rie et /ou en Tunisie - Points en Allemagne, en Suisse,
en Italie, en Grace, en Turquie (1) - Le Caire ou un point en Proche-Orient -

Points au Moyen-Orient - C6te Frangaise des Somalis - Points au Pakistan et
dans l'Inde - Colombo - Rangoon - Bangkok - Points au Cambodge - Saigon,
Hanoi ou Haiphong - Hong-kong ou Manille - Points en Chine Continen-
tale (2) et /ou a Formose - Okinawa - Osaka (3) - Tokio.

2. Points en territoire fran~ais - Points dans la R6publique F~d~rale d'Allema-
gne - Un point en Islande - Un point au Groenland - Un point au Canada -

Un point en Alaska - Un point aux iles Al~outiennes - Tokio - Osaka (3).

3. Points en France - Points au Canada et /ou aux Rtats-Unis d'Am~rique -

Tokio et au-delA vers les points mentionn~s aux routes frangaises 1 et /ou 2.

(1) Seulement deux de ces points pourront &tre desservis au choix.
(2) Ces points feront l'objet d'une entente ult~rieure.
(3) Ce point pourra 6tre desservi seulement a partir du ler janvier 1970.

(Un ou plusieurs des points des routes pourront ne pas 6tre desservis au grd
des entreprises a~riennes d~sign~es. Toutes les fois que se trouvera l'expression
(( et/ou )) on (( et )) reliant des points inscrits entre tirets sur une route, les services
entre de tels points pourront 6tre assur6s sans tenir compte de l'ordre dans lequel
ces points sont inscrits.)

II

Tokyo, le 29 Mars 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre en date de ce jour par laquelle

Votre Excellence a bien voulu me faire savoir ce qui suit:

[Voir note 1]

En portant a la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement frangais
accepte la proposition sus-indiqu~e du Gouvernement japonais, j'ai l'honneur de
confirmer que votre lettre et la pr6sente r6ponse sont consid~rdes comme constituant
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un accord entre les deux Gouvernements sur ramendement apportd a l'Annexe A
partir de la date de cet dchange de lettres.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr6s haute consid6-
ration.

Louis DE GUIRINGAUD

Son Excellence M. Takeo Miki
Ministre des Affaires Rtrang~res
Tokyo

[Mime annexe que sous la note I]

No. 3614
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3614. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN FRANCE AND
JAPAN. SIGNED AT PARIS ON 17 JANUARY 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ANNEX TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. TOKYO, 29 MARCH 1968

Authentic texts: Japanese and French.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 24 March 1969.

Tokyo, 29 March 1968
Sir,

With reference to the consultations which took place at Tokyo from 14 to 22
August 1967 in accordance with articles XI and XIII of the Air Transport Agree-
ment between Japan and France signed on 17 January 1956, the annex to which was
amended on 21 December 1959 and 16 May 1961, I have the honour to propose, on
behalf of the Government of Japan, that the annex to the said Agreement should be
replaced by a revised annex the text of which is enclosed with this letter.

If this proposal is acceptable to the French Government, I have the honour to
propose that this letter and your reply confirming the acceptance of the above
proposal should be regarded as constituting an agreement between the two Govern-
ments on the amendment made to the annex in accordance with article XIII of the
said Agreement. The present Agreement shall come into force on the date of your
reply.

Accept, Sir, etc.
Takeo MIKI

Minister for Foreign Affairs
His Excellency Mr. Louis de Guiringaud
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of France

ANNEX

Routes which may be operated by Japanese airlines

1. Tokyo-Osaka-Fukuoka-Okinawa-points on the mainland of China (1) and/or
on Formosa-Hong Kong or Manila-Saigon, Hanoi or Haiphong- points in
Cambodia-Bangkok-Rangoon-Colombo-points in India and Pakistan-points in
the Middle East-a point in the Near East or Cairo-Athens, Rome, Geneva,
Zurich, a point in the Federal Republic of Germany (2)-Paris-London-Prest-
wick.

I United Nations, Treaty Series, vol. 255, p. 275, vol. 412, p. 340, and vol. 464, p. 330.
2 Came into force on 29 March 1968 by the exchange of the said notes.
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2. Points in Japan-a point in the Aleutians-a point in Alaska-a point in Canada-a
point in Greenland-a point in Iceland-a point in Scandinavia (3)-points in the
Federal Republic of Germany-Amsterdam-London-Paris-Nice.

3. Points in Japan-points in the United States of America and/or Canada-
Madrid (4)-London-Paris-Nice and beyond to the points mentioned in Japanese
routes 1 and /or 2.

(1) These points will be agreed upon later.
(2) Any two but only two of these points may be served.
(3) Scandinavia includes Denmark, Norway and Sweden.
(4) This point may be served only with effect from 1 January 1971.

(Any one or more of the points on these routes may be omitted at the option
of the designated airlines. Wherever the expression " and/or " or " or " connects
the names of points included between dashes on a route, the services between such
points may be operated regardless of the order in which those points are listed.)

Routes which may be operated by French airlines

1. Points in France, Algeria and/or Tunisia-points in Germany, Switzerland,
Italy, Greece, Turkey (1)-Cairo or a point in the Near East-points in the
Middle East-French Somaliland-points in Pakistan and India-Colombo-
Rangoon-Bangkok-points in Cambodia-Saigon, Hanoi or Haiphong-Hong Kong
or Manila-points on the mainland of China (2) and/or on Formosa-Okinawa-
Osaka (3)-Tokyo

2. Points in French territory-points in the Federal Republic of Germany-a point
in Iceland-a point in Greenland-a point in Canada-a point in Alaska-a point
in the Aleutians-Tokyo-Osaka. (3)

3. Points in France-points in Canada and/or the United States of America-Tokyo
and beyond to the points mentioned in French routes 1 and /or 2.

(1) Any two but only two of these points may be served.
(2) These points will be agreed upon later.
(3) This point may be served only with effect from 1 January 1970.

(Any one or more of the points on these routes may be omitted at the option of
the designated airlines. Wherever the expression " and/or " or " or " connects the
names of points included between dashes on a route, the services between such
points may be operated regardless of the order in which those points are listed.)

II
Tokyo, 29 March 1968

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, in which
you inform me as follows:

[See note 1]

No. 3614
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I have the honour to inform you that the French Government accepts the
above-mentioned proposal of the Japanese Government and to confirm that your
letter and this reply shall be regarded as constituting an agreement between the two
Governments on the amendment made to the annex, such agreement to enter into
force on the date of this exchange of letters.

Accept, Sir, etc.
Louis DE GUIRINGAUD

His Excellency Mr. Takeo Miki
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

[Same annex as under note 1]

N- 3614
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No. 8012. CUSTOMS CONVENTION
CONCERNING WELFARE MATE-
RIAL FOR SEAFARERS. DONE
AT BRUSSELS ON 1 DECEMBER
19641

ACCESSION

No 8012. CONVENTION DOUA-
NIkRE RELATIVE AU MATIkRIEL
DE BIEN-kTRE DESTINt AUX
GENS DE MER. FAITE A BRUXEL-
LES LE ler Dt CEMBRE 1964 1

ADHIESION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation
Council on:

5 March 1969

ALGERIA

(To take effect on 5 June 1969.)

Certified statement was registered by
the Customs Co-operation Council on
21 March 1969.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 550,
p. 133; for subsequent actions concerning
this Convention, see references in Cumulative
Index No. 8, as well as Annex A in volumes
606, 610, 614, 635, 638, 640, 642 and 645.

Instrument diposi aupr~s du Secritaire
giniral du Conseil de coopgration doua-
ni~re le:

5 mars 1969
ALG9RIE

(Pour prendre effet le 5 juin 1969.)

La diclaration certifiie a 89 enre-
gistrie par le Conseil de cooperation
douani~re le 21 mars 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traills, vol.

550, p. 133, pour les faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans l'Index cumulatif no 8, ainsi que l'Annexe
A des volumes 606, 610, 614, 635, 638, 640,
642 et 645.
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No. 8641. CONVENTION ON TRAN-
SIT TRADE OF LAND-LOCKED
STATES. DONE AT NEW YORK
ON 8 JULY 19651

ACCESSIONS

Instruments deposited on:
25 March 1969

TURKEY

(To take effect on 24 April 1969.)
26 March 1969

DENMARK-

(To take effect on 25 April 1969.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 597,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 603, 605,
607, 615, 635, 638, 642, 645 and 649.

No 8641. CONVENTION SUR LE
COMMERCE DE TRANSIT DES
PAYS SANS LITTORAL. FAITE A
NEW YORK LE 8 JUILLET 19651

ADHkSIONS

Instruments diposis le:

25 mars 1969
TURQUIE

(Pour prendre effet le 24 avril 1969.)
26 mars 1969

DANEMARK

(Pour prendre effet le 25 avril 1969.)

J Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 597,
p. 3 ; pour les faits ultdrieurs concernant cette
Convention, voir Annexe A des volumes 603,
605, 607, 615, 635, 638, 642, 645 et 649.
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No. 9068. TREATY FOR THE PRO-
HIBITION OF NUCLEAR WEA-
PONS IN LATIN AMERICA. DONE
AT MEXICO, FEDERAL DISTRICT,
ON 14 FEBRUARY 19671

RATIFICATION

No 9068. TRAITt VISANT L'IN-
TERDICTION DES ARMES NU-
CLkAIRES EN AMERIQUE LATI-
NE. FAIT A MEXICO (DISTRICT
FtDPRAL) LE 14 F]tVRIER 19671

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Mexico on:
4 March 1969

PERU

(With a declaration by which Peru
wholly waives the requirements laid
down in paragraph 1 of article 28 for
the entry into force of the Treaty inso-
far as it is concerned.)

Certified statement was registered by
Mexico on 26 March 1969.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 634,
p. 281 ; for subsequent actions relating to this
Treaty, see Annex A in volumes 639, 645.,648,
649 and 659.

Instrument diposi aupr~s du Gouver-
nement mexicain le:

4 mars 1969

PROU

(Avec une d~claration par laquelle
le P~rou renonce en totalit6, en ce qui
le concerne, aux conditions 6nonc6es au
paragraphe 1 de 'article 28 pour
l'entr~e en vigueur du Trait6.)

La diclaration certifije a it! enregis-
trie par le Mexique le 26 mars 1969.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
634, p. 281 ; pour les faits ultdrieurs concer-
nant ce Traitd, voir Annexe A des volumes 639,
645, 648, 649 et 659.
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No. 9159. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON LOAD LINES, 1956.
DONE AT LONDON ON 5 APRIL
19661

ACCEPTANCE

No 9159. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LES LIGNES DE
CHARGE, 1966. FAITE A LON-
DRES LE 5 AVRIL 19661

ACCEPTATION

Instrument deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative
Organization on.:

4 March 1969

PHILIPPINES

(To take effect on 4 June 1969.)

Certified statement was registered by
the Inter-Governmental Maritime Con-
sultative Organization on 28 March 1969.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 640,
p. 133 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 642, 645,
649, 651, 652, 656 and 657.

Instrument diposg aupr~s de l'Organi-
sation intergouvernementale consultative
de la navigation maritime le:

4 mars 1969

PHILIPPINES

(Pour prendre effet le 4 juin 1969.)

La ddclaration certifi~e a itj enregis-
tre par l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation
maritime'le 28 mars 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 640,

p. 133; pour les faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir Annexe A des volumes
642, 645, 649, 651, 652, 656 et 657.
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No. 3316. CONVENTION PROVIDING A UNIFORM LAW FOR CHEQUES.
SIGNED AT GENEVA ON 19 MARCH 19311

DENUNCIATION by MALAWI

Notification of denunciation was given by the Government of Malawi, under
article '8 (3), to all other Contracting Parties, with effect from the dates indicated
below, i.e. two days after the receipt of the notification by the Contracting Party
concerned :

5 October
8 October
9 October

13 October
14 October
15 October
18 October
24 April
19 January

1967
1967
1967
1967
1967
1967
1967
1968
1969

France
Austria, Denmark, Italy, Norway
Portugal, Sweden
Finland
Poland
Brazil, Greece, Hungary, Indonesia, Monaco
Belgium, Switzerland
Japan
Nicaragua

Registered by the Secretariat on 26 March 1969.

' League of Nations, Treaty Series, Vol. CXLIII, p. 355. For subsequent actions relating
to this Convention published in the League of Nations Treaty Series, see references in General
Indexes Nos. 7 to 9, and for those published in the United Nations Treaty Series, see references
in Cumulative Indexes Nos. 2, 4, 5 and 6, as well as Annex C in volumes 551, 570, 642 and 651.

1969398 United Nations - Treaty Series
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No 3316. CONVENTION PORTANT LOI UNIFORME SUR LES CHtQUES.
SIGNI E A GENkVE LE 19 MARS 19311

DtNONCIATION par le MALAWI

Le Gouvernenent malawien, conform~ment A l'article 8, paragraphe 3, a
effectu6 sa notification de d~nonciation aupr~s de toutes les autres parties contrac-
tantes, avec effet A compter des dates indiqu~es ci-apr~s - soit 2 jours apr6s r~cep-
tion de la notification par la partie contractante int~ress~e :

octobre
octobre
octobre
octobre
octobre
octobre
octobre
avril
janvier

1967
1967
1967
1967
1967
1967
1967
1968
1969

France
Autriche, Danemark, Italie, Norv~ge
Portugal, Suede
Finlande
Pologne
Br~sil, Grace, Hongrie, Indon~sie, Monaco
Belgique, Suisse
Japon
Nicaragua

Enregistri par le Secritariat le 26 mars 1969.

I Socidtd des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXLIII, p. 355. Pour les faits ult6rieurs
intdressant cette Convention publids dans le Recueil des Traitis de la Socidtd des Nations, voir
les r~fdrences donndes dans les Index gdndraux n os 7 h 9 et pour ceux publids dans le Recueil
des Traitis des Nations Unies, voir les rdfdrences dans les Index cumulatifs n os 2, 4, 5 et 6. ainsi
que l'Annexe C des volumes 551, 570, 642 et 651.




